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N OTARIZA TION  

T h e  u n d e r s ig n e d

R e m c o  B o sv e ld , civil-law  n o ta ry  in A m ste rd a m , th e  N e th e r la n d s , 

c e r t i f ie s :

T h e  s ig n a tu re  o n  th e  a t ta c h e d  d o c u m e n t is th e  tru e  a n d  g e n u in e  s ig n a tu re  o f  H en ri J e a n  C e s a r  

M a r q u e n ie ,  b o rn  in N a a rd e n , th e  N e th e r la n d s  o n  7  Ju ly  198 1 , iden tified  by  m e  o n  th e  b a s is  o f  a  

valid  identity  d o c u m e n t.

O n  th e  s tre n g th  o f in form ation  from  th e  D u tch  tr a d e  re g is te r , su p p lie d  to d a y , re g a rd in g  P h i l ip s  

C o n s u m e r  L ife s ty le  B.V., a  p riv a te  c o m p a n y  w ith lim ited liability {besloten vennootschap m et 

beperkte aansprakelijkheicf), in c o rp o ra te d  u n d e r  th e  law s o f th e  N e th e r la n d s , h av in g  its re g is te re d  

office in E in d h o v en , th e  N e th e r la n d s , w ith a d d r e s s  H igh T e c h  C a m p u s  5 2 , 5 6 5 6  AG E in d h o v en , 

th e  N e th e r la n d s , r e g is te re d  in th e  D u tch  tr a d e  re g is te r  u n d e r  n u m b e r  1 7 0 6 6 8 7 5  (th e  ‘C o m p a n y ’), I 

confirm  th a t th e  s a id  H enri J e a n  C e s a r  M a rq u e n ie  is a  m e m b e r  o f th e  m a n a g e m e n t b o a rd  o f th e  

C o m p a n y  a n d  a  proxy  h o ld e r o f th e  c o m p a n y  w ith th e  follow ing p rox ies:

G e n e ra l, c a te g o ry  1, individually  a u th o r iz e d  u p  to  a n  a m o u n t o f E U R  2 5 0 ,0 0 0 ;

G e n e ra l, c a te g o ry  3, to g e th e r  w ith a  c a te g o ry  1 a u th o r iz e d  u p  to  a n d  a m o u n t o f  EU R  

1 2 ,5 0 0 ,0 0 0 ;

P u rc h a s e ,  c a te g o ry  8, to g e th e r  w ith th e  P la n tm a n a g e r  a u th o r iz e d  u p  to  a n  a m o u n t o f

E U R  5 ,0 0 0 ,0 0 0 ;

S a le , individually  a u th o r iz e d  u p  to  a n  a m o u n t o f E U R  2 5 0 ,0 0 0  a n d  to g e th e r  w ith a  

c a te g o ry  1 s a le  a u th o r iz e d  unlim ited .

T h e  a b o v e -m e n tio n e d  ce rtif ica te  c o n s t itu te s  n o  o p in ion  a b o u t th e  c o n te n ts  o f th e  a t ta c h e d  

d o c u m e n t.

S ig n e d  in A m ste rd a m , th e  N e th e r la n d s  o n  2 5  S e p te m b e r  2 0 2 4 .
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\  о.
A P O S T I L L E

(C o n v en tio n  d e  La H aye du  5 o c to b re  1961)

C ountry : THE N ETH ER LAN DS
T his public d o c u m e n t
h a s  b e e n  s ig n e d  by m r. R . B o s v e ld
ac tin g  in th e  cap ac ity  of n o tary  a t A m ste rd am
b e a rs  th e  s e a l /s ta m p  o f a fo re sa id  n o tary

C ertified

5. in A m ste rd am  6. on 2 5 -0 9 -2 0 2 4
7. by th e  reg is tra r  of th e  d istrict co u rt of A m ste rd am
8. no. 2 3 8 9 6

9. S e a l/s ta m p : 10. S ig n atu re : 

C.M. Dem.
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РУССКИМ
Введение
Поздравляем с покупкой! Добро пожаловать в клуб Philips Avent! 
Чтобы воспользоваться всеми преимуществами поддержки 
Philips Avent, зарегистрируйте свой молокоотсос на веб-сайте 
www.philips.com/mybreastpump.

Общее описание (Рис. 1)
Рукоятка
Силиконовая диафрагма 
Стержень
Корпус молокоотсоса 
Массажная насадка 
Белый клапан
Бутылочка Philips Avent серии 
Natural*
Крышка-подставка 
молокоотсоса 
Крышка бутылочки

10 Фиксирующее кольцо
11 Соска
12 Уплотнительный диск
13 Адаптер для контейнера
14 Контейнер для хранения 

Philips Avent*
15 Крышка контейнера для 

хранения
8

* Для этих принадлежностей предоставляется отдельное руководство 
пользователя. Внимательно ознакомьтесь с инструкциями в отдельном 
руководстве пользователя, так как они содержат важные сведения о 
безопасности.

Назначение
Ручной молокоотсос Philips Avent предназначен для сцеживания и сбора 
рудного молока кормящей женщины. Прибор предназначен для одного 

пользователя.

Важные сведения о безопасности
Перед использованием молокоотсоса внимательно ознакомьтесь с 
настоящим руководством и сохраните его для дальнейшего использования 
в качестве справочного материала.

П р о ти в о п о к а за н и я

- Не используйте молокоотсос во время беременности  
стимуляция может вызвать преждевременные роды.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е



Меры предосторожности, чтобы избежать удушья и травм:

- Не разрешайте детям или домаш ним животным играть с 
деталями молокоотсоса, упаковочными материалами или 
принадлежностями.

Проверяйте молокоотсос на наличие повреждений перед каждым 
использованием. Не используйте неисправный или поврежденный 
молокоотсос.

Меры предосторожности, позволяющие избежать заражения и 
обеспечить гигиену:

Из соображений гигиены молокоотсос предназначен для 
использования только одним пользователем.
Очищайте и дезинфицируйте все детали перед первым 
использованием, а также после каждого использования.

- Не используйте антибактериальные или абразивные чистящие средства 
для очистки деталей молокоотсоса, так как это может привести к его 
повреждению.

- Тщательно вымойте руки водой с мылом, прежде чем прикасаться к 
деталям молокоотсоса и груди, чтобы предотвратить их загрязнение.
Не прикасайтесь к внутренней поверхности емкостей или крышек.

Меры предосторожности, позволяющие избежать проблем 
(в том числе боли), касающихся груди и сосков:
- Перед снятием молокоотсоса с груди всегда отпускайте ручку, чтобы не 

было вакуума.
Если вакуум доставляет неудобство или причиняет боль, остановите 
сцеживание и снимите молокоотсос с груди.
При отсутствии притока молока сцеживание следует продолжать не 
более 5 минут. Попробуйте провести сцеживание в другое время.
Если процесс становится очень дискомфортным или болезненным, 
прекратите использование молокоотсоса и обратитесь к врачу.

- Пользуйтесь только принадлежностями и запасными частями, 
рекомендованными Philips Avent.

- Какая-либо модификация молокоотсоса не допускается. 
Предупреждение, Если вы являетесь матерью, которая заражена вирусом 
иммунодефицита человека (ВИЧ) или гепатитом В или С, использование 
молокоотсоса не уменьшит и не исключит риск передачи вируса ребенку 
через грудное молоко.



В н и м а н и е !

Предупреждение, позволяющее предотвратить повреждение 
молокоотсоса и сбои в его работе:
- Во избежание деформации деталей не помещайте их рядом с горячими 

поверхностями.

Подготовка прибора к работе
Перед первым использованием молокоотсоса, а также после каждого 
использования полностью разбирайте, очищайте и дезинфицируйте все 
детали.
\  Внимание! Будьте осторожны при извлечении и очистке белого i 
лапана. Не вставляйте в белый клапан какие-либо предметы, так как 1 

Это может привест1 1 к его пов^ЙСДению. _____________________  J

Очистка и дезинфекция
Ш аг 1. Р азборка
Полностью разберите молокоотсос и бутылочку. Также выньте белый 
клапан из корпуса молокоотсоса и стержень из силиконовой диафрагмы.

Ш аг 2. О чи стк а
Детали можно мыть вручную или в посудомоечной машине.
/1\ Предупреждение. Не используйте антибактериальные 
или абразивные чистящие средства для очистки деталей 

юлокоотсоса, так как это может привести к его повреждению.

Шаг 2А. Очистка вручную
1 Промойте все детали под струей теплой воды.
2 Вымойте все детали с помощью щеточки для очистки в теплой воде с 

добавлением мягкого средства для мытья посуды.
3 Тщательно промойте все детали под струей чистой холодной 

водопроводной воды.
4 Просушите все детали на воздухе, оставив их на чистом полотенце или 

на сушилке.
Шаг 2В. Мытье в посудомоечной машине
СО Примечание. Под воздействием пищевых красителей цвет деталей 
может измениться.
1 Поставьте все детали на верхнюю решетку посудомоечной машины.
2 Поместите в машину жидкое средство или таблетку для мытья посуды и 

запустите стандартную программу.



^ I ip u L y m n  1 b L t ^  At; id jm  Hd ьи ^ д уле , u l  i ь ь и ь  ил Hd h h l  i uivi i lu jiu  i е н ц е  и л и
на сушилке.

Ш аг 3. Д е зи н ф е к ц и я

К Внимание! При дезинфекции в кипящей воде не допускайте 
касания бутылочкой или другими деталями боковых стенок 
кастрюли. Это может привести к необратимой деф ормации  
изделия или повреждениям, за которые компания Philips не несет 
ответственности,
1 Заполните кастрюлю достаточным количеством воды, чтобы она 

покрывала все детали, и поместите их в кастрюлю. Доведите воду до 
кипения и подождите в течение 5 минут. Убедитесь, что детали не 
касаются боковых стенок кастрюли.

2 Дайте воде остыть.
3 Аккуратно извлеките детали из воды. Положите детали на чистую 

поверхность/полотенце или поместите их на сушилку.

Сборка молокоотсоса
Убедитесь, что все детали молокоотсоса, вступающие в контакт с молоком, 
очищены и продезинфицированы.
Лл Предупреждение. Соблюдайте осторожность, если детали 
молокоотсоса были продезинфицированы с помощью кипячения, 
они могут быть очень горячими. Во избежание ожогов 
приступайте к сборке молокоотсоса только после остывания 
продезинфицированных частей.________________________________
Перед использованием проверьте детали комплекта молокоотсоса на 
наличие износа или повреждений и при необходимости замените их.
®Т]римечание. Правильное расположение массажной насадки и 
Силиконовой диафрагмы необходимо для того, чтобы молокоотсос смог 
формировать соответствующий вакуум.__________________ ______

1 Вставьте белый клапан снизу в корпус молокоотсоса. Установите белый 
клапан как можно глубже (Рис. 2).

2 Вращая корпус молокоотсоса по часовой стрелке, прикрутите его до 
упора к бутылочке (Рис. 3) или контейнеру для хранения (Рис. 4).
(D Примечание. При использовании контейнера для хранения сначала 
необходимо прикрутить к нему адаптер для контейнера (Рис. 4)_._

3 Вставьте стержень в силиконовую диафрагму до конца (Рис. 5).
4 Вставьте силиконовую диафрагму в корпус молокоотсоса сверху. 

Прижав пальцами, надежно закрепите ее вокруг кромки, чтобы 
обеспечить идеальное перекрытие (Рис. 6).

5 Прикрепите ручку к диафрагме со стержнем, установив отверстие в 
ручке над концом стержня. Наденьте ручку на корпус молокоотсоса до 
щелчка (Рис. 7).

6 Поместите массажную насадку в корпус (Рис. 8) молокоотсоса и 
убедитесь, что ее ободок покрывает корпус молокоотсоса. Вставьте 
внутреннюю часть массажной насадки в отверстие. Убедитесь, что



массажная насадка плотно прилегает к внутренней части, вплоть до 
линии, обозначенной стрелкой на корпусе молокоотсоса (Рис. 9).

0)ПримечанТ1еГнаденьте крышку-подставку молокоотсоса {SCF430/10, 
5c F430/13) на массажную насадку, чтобы предотвратить загрязнение 
молокоотсоса во время подготовки к сцеживанию.

Использование молокоотсоса
1 Тщательно вымойте руки водой с мылом и убедитесь в том, что грудь 

является чистой.
2 Прижмите собранный молокоотсос к груди. Убедитесь, что сосок 

расположен по центру, чтобы массажная насадка создавала 
герметичное уплотнение. Всегда используйте молокоотсос с массажной 
насадкой.

3 Плавно начинайте нажимать на ручку до тех пор, пока не почувствуете 
присасывание к груди (Рис. 10). Затем подождите, пока ручка вернется 
в исходное положение. Быстро повторите этот шаг 5 или 6 раз для 
стимуляции рефлекса выброса молока.

®  Примечание. Необязательно нажимать на ручку до упора. Нажатие 
ручки должно обеспечивать комфортное сцеживание. Сцеживание 
начнется,И1же если используется не вся мощность молокоотсоса.____
Когда молоко начнет поступать, применяйте более медленный ритм, 
нажимая и удерживая ручку в нажатом состоянии на мгновение, 
прежде чем дать ей вернуться в исходное положение. Продолжайте 
следовать этому ритму в процессе сцеживания. Если ваша рука устала, 
попробуйте воспользоваться другой рукой или сменить грудь.

®  Примечание. Не беспокойтесь, если молоко не начнет поступать 
I сразу же. Расслабьтесь и продолжайте сцеживание. Периодическое 
i изменение местоположения молокоотсоса на груди может помочь в 
Ц стимуляции притока молока.______ _______ _

Продолжайте, пока не почувствуете, что сцедили молоко полностью. 
После окончания сцеживания аккуратно снимите молокоотсос с 
груди и открутите бутылочку или контейнер для хранения с корпуса 
молокоотсоса. Очистите остальные детали молокоотсоса (см. «Очистка 
и дезинфекция»).

®  Примечание. В случае возникновения вопросов или побочных эффектов 
|эбратитесь к медицинскому работнику. _______________________

После завершения работы
Г\ Предупреждение. Для питьевых принадлежностей 

предоставляется отдельное руководство пользователя. 
Внимательно ознакомьтесь с отдельным руководством  
пользователя, так как в нем содержатся важные сведения о 
безопасности.

Предупреждение. Для безопасного использования бутылочек
шл м  • •• WM ■ t f
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приведенными в отдельных руководствах пользователя.

Ж Внимание! Условия, позволяющие избежать повреждения 
бутылочки: Не подвергайте соску воздействию прямых солнечных 
лучей и нагреву, не оставляйте изделие в растворе дезинфицирующего 
средства дольше рекомендованного времени; несоблюдение этого 
условия может привести к повреждению изделия. ____  _ _____
Если вы намереваетесь кормить своего ребенка этим сцеженным молоком 
в течение 24-х часов, вы можете хранить его в холодильнике в бутылочке 
или контейнере для хранения Philips Avent. В противном случае вы можете 
хранить грудное молоко в морозильной камере до 3 месяцев. Молоко 
подлежит хранению, только если оно сцежено с помощью чистого и 
продезинфицированного молокоотсоса.
1 Для хранения грудного молока: закройте бутылочку, используя 

уплотнительный диск и фиксирующее кольцо (Рис. 11).
2 Подготовка бутылочки к кормлению малыша: поместите соску в 

фиксирующее кольцо и прикрутите собранный таким образом 
фиксирующее кольцо на бутылочку. Закройте соску крышкой 
бутылочки (Рис. 12).

3 Если контейнер для хранения входит в комплект ручного молокоотсоса, 
навинтите крышку на контейнер для хранения. Убедитесь, что правильно 
закрыли их, чтобы избежать протечки (Рис. 13).

4 Разберите и очистите все детали, контактировавшие с грудным 
молоком (см. «Очистка и дезинфекция»).

Ж Предупреждение. Сразу же охладите или заморозьте сцеженное 
грудное молоко, отметьте дату и время или же храните его при 
комнатной температуре перед кормлением ребенка не более 
2-х часов. Запрещается повторно замораживать размороженное  
грудное молоко, чтобы не допустить снижения качества молока.
1икогда не добавляйте свежее грудное молоко в заморож енное  

- рудное молоко, чтобы не допустить снижения качества молока и 
нежелательного оттаивания замороженного молока.

S  Примечание. Для получения дополнительной информации о 
олокоотсосе, а также советов по сцеживанию молока посетите веб-сайт

ПО адресу www.philips.com/support.



Хранение
Не подвергайте молокоотсос продолжительному воздействию прямых 
солнечных лучей, так как это может привести к изменению цвета. Храните 
молокоотсос и принадлежности к нему в безопасном, чистом и сухом месте.

Совместимость
Ручной молокоотсос Philips Avent совместим со всеми детскими бутылочками 
Philips Avent серии Natural и контейнерами для хранения Philips Avent 
с адаптером для контейнера. Мы не рекомендуем использовать с 
молокоотсосом стеклянные бутылочки Philips Avent серии Natural.

Технические параметры
- Условия эксплуатации:

- Температура от 5 °С до 40 °С
- Относительная влажность от 1 5 до 90 % (без конденсации)
- Давление 700-1060 гПа (< 3000 м над уровнем моря)

- Условия хранения и транспортировки:
- Температура от -25 °С до 70 °С
- Относительная влажность до 90 % (без конденсации)
Материалы: полипропилен, силикон

- Срок службы: 500 000 циклов насоса

Поиск и устранение неисправностей
Данный раздел посвящен наиболее распространенным проблемам, 
с которыми вы можете столкнуться при использовании данного 
ручного молокоотсоса. Если не удается самостоятельно справиться с 
возникшими проблемами, см. ответы на часто задаваемые вопросы на 
веб-сайте www.philips.com/support или обратитесь в центр поддержки 
потребителей в вашей стране.

Проблема Способы решения

Во время
сцеживания
при помощи
молокоотсоса
возникают
болезненные
ощущения.

Убедитесь, что сосок находится в центре 
массажной насадки.
Прижмите ручку до комфортного уровня 
вакуума.
Если боль сохраняется, прекратите 
использовать молокоотсос и обратитесь к 
врачу.

Присасывание не 
ощущается.

Убедитесь, что силиконовая диафрагма не 
повреждена (на ней нет мелких трещин, 
отверстий и т. п.).
Проверьте, не поврежден ли белый клапан, 
полностью ли закрывается отверстие в его 
заостренной части и правильноли он собран 
(см. «Сборка молокоотсоса»).Убедитесь, что 
молокоотсос собран правильно (см. «Сборка



молокоотсоса»).
Убедитесь, что молокоотсос правильно 
расположен на груди, чтобы обеспечить 
плотное соединение молокоотсоса с грудью.

Молокоотсос
поврежден.

Появление неглубоких царапин при нормальном 
использовании -  это обычное явление, которое 
не вызывает проблем. Однако если на деталях 
молокоотсоса появились глубокие царапины 
или трещины, прекратите его использование и 
обратитесь в центр поддержки потребителей 
компании «Филипс» или посетите веб-сайт 
по ссылке www.philips.com/support для 
приобретения запасных частей.

Нежелательные побочные эффекты
При использовании молокоотсоса могут возникнуть нежелательные 
побочные эффекты. В случае возникновения какого-либо из этих 

^мптомов обратитесь к врачу или специалисту по грудному 
вскармливанию.

Нежелатель­
ный побочный 
эффект

Описание

Болевые
ощущения

Боль и/или дискомфорт в груди (в том числе в сосках) 
в процессе сцеживания.

Болезненные
соски

Постоянная боль в сосках в начале или в течение 
всего сеанса сцеживания, боль, которая может 
ощущаться и между сеансами.

Эритема
(покраснение)

Покраснение кожи груди.

Синяк Красно-пурпурное пятно, не бледнеющее при 
нажатии. Когда синяк постепенно рассасывается, его 
цвет может меняться на сине-зеленый и коричневый.

Тромб Тромб может привести к болезненной 
чувствительности, боли, покраснению, припухлости и/ 
или жжению.

Повреждение 
ткани сосков 
(травма соска)

Трещины на сосках.
Шелушение кожи сосков. Обычно случается в 
сочетании с трещинами сосков и/или волдырями. 
Подтекание из соска.
Волдырь. Небольшие пузыри на поверхности 
кожи.
Кровотечение. В случае поврежденных или 
потрескавшихся сосков возможно кровотечение 
области повреждения.



Описание символов
Предупреждающие знаки и символы помогают обеспечить безопасное и 
правильное использование этого изделия и защитить вас от травм.
Этот символ означает следующее:

необходимость следования инструкциям по применению (Рис. 14); 
важные сведения, такие как предупреждения и предостережения 
(Рис 15);
советы по использованию, дополнительная информация или 
примечание (Рис. 16); 
изготовитель (Рис. 17);

- дата производства (Рис. 18);
номер в каталоге производителя молокоотсоса (Рис. 19); 
номер партии медицинского изделия (Рис. 20).

- Forest Stewardship Council (Лесной попечительский совет) (Рис. 21). 
что материал, используемый в изделии, безопасен для контакта с 
продуктами (Рис. 22).
Указывает, что материал для упаковки — гофрокартон/фиброкартон 
(Рис 23).

- Указывает, что материал для упаковки — негофрокартон/фиброкартон 
(Рис 24).

- Указывает, что материал пластикового пакета — полиэтилен (Рис. 25) 
низкой плотности.

- Указывает, что изделие не следует использовать по истечении 
периода, сопровождающего символ. Символ указывает срок годности, 
соответствующий х годам с даты изготовления (FAB) (Рис. 26).

Производитель: „Филипс Консьюмер Лайфстайл Б.В.", Туссендиепен 4,
9206 АД, Драхтен, Нидерланды
Импортер на территорию России: ООО „ФИЛИПС', 123022, Россия,
. Москва, ул. Сергея Макеева, д. 13, тел. +7 495 961 -1111.

Импортёр на территорию России принимает претензии потребителей в 
России. Юр. лицо, принимающее претензии в Казахстане; ТОО «Филипс 
Казахстан» ул. Манаса, 32А офис 503, 050008, Алматы, Казахстан. 
F a p a H T H H H o e  обслуживание осуществляется по месту приобретения товара 
RU: 8 800 200-0880, BY: 8 10 800 2000-0880, KZ: 8 800 080-0123.
Сделано в Венгрии



КАЗАКША
Kipicne
Осы затты сатып алуыцызбен к,уттык,таймыз жэне Philips Avent 
компаниясына к,ош келд1ц1з! Philips Avent усынган к,олдау керсету к,ызмет1н 
толык к,олдану уш1н сутсауташты www.philips.com/mybreastpump веб- 
сайтынан т1ркец1з.

Жалпы сипаттама (1-сурет)
1
2
3
4
5

8

Сап
Силикон диафрагма 
©зекше
C y T c ay fb im T b i i i  к о р п у с ы  
XacTbiK,
Ак, клапан
Philips Avent Natural бетелкес!* 
Жасть1ккап

9 Б ©телке к.ак;паты
10 Бурандаль! сак,ина
11 Ем1з1к
12 Тыть1здатыш диск
13 Шынь! адаптер!
14 Philips Avent сак.тау шынь1сы*
15 Сак,тау шынысынык к.ак.паты

* Осы керек-жарак,тар уш1н белек пайдаланушы нуск,аулыгы бер1лген. 
Белек пайдаланушы нуск,аулык,тарын мук.ият ок.ьщыз, ce6e6i онда мацызды 
к,ау1пс!зд!к ак,параты бар.

Максатты пайдалану
Philips Avent колмен сут сору к;уралы ем1зет!н эйел кеудес! сут1н сауып 
жинаута арналтан. К,урылты 6ip пайдаланушь1та арналтан.

Маиызды кау1пс1зд1к акпараты
(̂ утсаутышты пайдаланбастан бурын, осы пайдаланушы нуск.ауль1тын 

1ук,ияток,ып шыгып, болашак.та к,араууш1н сак.тап к,ойыкыз.

К,олдану-га б о л м а й ты н  ж агдай

- Жукт! кезде сутсау^ышты ешкашан пайдаланбакыз, себеб! сору 
босану процес1н киындатуы м ум к 1н. ____

А Б А Й Л А Ц Ы З !

Туншыгу, туншыктыру Ж0не жаракат жafдaйлapын болдырмау
0 Г 1 ^ 0 П Т \ / П Р П 1 ’



к • J

- Балалар немесе уй жануарларыньщ сут сору куралы
бел1ктер1мен, орам материалдарымен немесе керек-жарактармен  
ойнауына мумк1нд1к 6ермец!з.__________________________________
- Эр пайдалану алдында сут сору кур л̂ында зак,ымдану белг1лер! бар- 

жогын тексер1к13. Сут сору куралы зак.ымдалса немесе дурыс жумыс 
1стемесе, оны пайдаланбан,ыз.

Ластанудан сактайтын жэне гигиенаны сактайтын ескертулер;
Гигиеналык. себептерге байланысты cyTcayfbiuj 6ip пайдаланушы 
тарапынан к,айта к;олдануга тана арналтан.

- Барлык, белшектерд! алгашк;ы к,олданыс алдында жэне к;олданыс сайын 
тазалап зарарсыздандырьщыз,
Сутсаутыштык белшектер1н тазалау уш1 н бактерияга к,арсы немесе 
Kbipfbim тазалау заттарын пайдаланба^ыз, себеб! бул зак,ымта себеп 
болуы мумк!н.

- Ластану жатдайын болдырмас уш1н сутсаутыш белшектер! мен 
емшектерд! турту алдында к,оль1н,ызды сабынмен жэне сумей дурыстап 
жуыкыз. Контейнерлер немесе к,а1<;пак;тар 1ш1н туртуге болмайды.

Кеуде жэне ем1з1к мэселелер! мен ауруды болдырмау ескертулер!:
Вакуумды босату мак,сатында емшектен сору к,ураль1ньщ корпусын алу 
алдында унем! сапты босатыиь13.

- Вакуум ьщтайсыз немесе аурута себеп болса, соруды ток,татып, сут сору 
куралын емшектен альщыз.
Ешк,андай сут шык,паса, 6ip уак,ытта бес минуттан арть1к, соруды 
жалтастырман.ыз. Кун! бойы баск,а yaî biTTa сауып кер1н,13.

- Егер процес к,олайсыз немесе ауру тудырса, сутсаугышты пайдаланудь! 
ток,татып, денсаулык, сактау маманымен ак,ылдасыныз.

- Philips Avent усынтан керек-жарак,тар мен белшектерд! тана 
пайдаланыиыз.
Сутсаутышты езгертуге рук.сат ет1лмейд|. 

сскерту: Егер С1з Адамньщ иммунитеттапшылык. вирусын (АИТВ) немесе В 
немесе С гепатит!н жуктырсань13, сут сору куралын пайдалану емшек cyri 
арк,ылы вирустык балага берту кауп1н азайтпайды немесе жоймайды.

А б а й л а н ы з

Сут сору куралыньщ закымдалуын жэне акаулытын болдырмайтын 
салтык шара:

Бел!ктерд1к деформациясын болдырмау ушт оларды кызтан беттерден 
аль1с устацыз.

Пайдалануга дайындау
Сут сору куралын алгаш рет пайдалану алдында жэне эрб1р 
колданыстан кей1н барлык бел1ктер1н белшектец1з, тазалакыз жэне



зарарсыздандырыныз.
Ж Абайлакыз: Ак клапанды aлfaндa жэне тазалаганда абайланыз. Ак 
клапан \ш\ив заттар салманыз, себеб! бул закым тудыруы мумк1н.

Тазалау жэне зарарсыздандыру
1- к.адам: Б ел ш ек теу
Сух  сору к;уралы мен бетелкен! тoлыfымeн белшектек1з. Сондай-ак, 
cyrcayfbim корпусынан ак. клапанды жэне силикон диафрагмадан езекшен! 
алыцыз.

2- к.адам: Т а за л ау
Бел1ктерд1 к.олмен немесе ыдыс жугышта тaзaлayfa болады.
Ж  Ескерту: Cyrcayfыштьщ белшектер1н тазалау у/ ш \и  бактерияга 
карсы немесе кыртыш тазалау заттарын пайдаланбаиыз, себеб! 
бул закымга себеп болуы мумк!н,_______________________________

_А к,адамы: К,олмен тазалау
1 Барлык, белшектерд! afb iH  су астында жылы сумей шайыцыз.
2 Барлын; белшектерд! жумсак; ыдыс жуу суйыкть1ты косылтан жыль1 суда 

тазалау щеткась1мен тазалацыз.
3 Барлык, белшектерд! атын су асть1нда салк.ын, таза сумей дурыстап 

шайыкыз.
4 Барль1к, белшектерд! таза шай сулг!с1нде немесе к.уртату серес1нде 

к,уртатьщь13.
2В кадамы: Ыдысжуатын машинда тазалау
ШЁскертпе: Тамак,тьщтустер1 белшектерд! тусс1зденд1ру1 мумк1н.
1
о

Барлык, белшектерд! ыдысжугыштьщуст1кг1 cepecine к,ойьщыз.
Ыдыс жуу суйь1к.тытын немесе таблеткасын машината салып, стандартты 
багдарламаны 1ске к.осын,ыз.

3 Барлык, белшектерд! таза шай сулпс1нде немесе кур̂ ату сересЫде 
к.уртать1иыз.

3-к;адам: З а р а р сы зд а н д ы р у

/1\ Абайлакыз; Кайнатан сумей зарарсыздандыру барысында
кутыны немесе баска белшектерд! табанык буй1рлер1не типзбек1з.
Бул Philips компаниясы жауапты бола алмайтын ен!м н!ктузелмес
деформациясына немесе зацымына себеп болуы мумк1н._________
1 Турмысть1к табаны барлык, белшектерд! к.амтитындай ет1п сумей 

толтырьт, отан барлы1<; белшектерд! сальщыз. Суды 5 минут 
к,айнатын.ыз. Белшектер табаньщ буй1рлер1не тимейт1н1не кез жетк1з1к1з.

2 Судь1 салк,ындатынь13.
3 Белшектердеп суды жайлап кет!р1ц1з. Бел1ктерд1 кепт1ру уш1н таза 

бетке, шай сулпс1не немесе к,ургату cepecine к.ойыкыз.

Сутсаугышты 1̂ урастыру



Сутпен байланысатын CYTcayfbimxbiK барльи̂  белшектер! тазаланып 
зарарсыздандырьтханына кез жетк1з11н1з.
Лл Ескерту: CyTcayfbimTbiK белшектер1н кайнату аркылы  
зарарсыздандырган кезде абай болыкыз, олар вте ыстык болуы  
мумк1н. Куй1к жafдaйлapblн болдьфмас уш1н сутсаугышты  
жинактауды зapapcblздaнfaн белшектер! суы^аннан кей1н гана 
бастаиыз,______________________________________________________
Сутсаугыштьщ белшектер1н пайдалану алдында losyfa немесе зак,ымха 
TeKcepin, оларды к.ажет!нше ауыстырыиыз.

Ескертпе: Дурыс вакуум к,уру уш1н сут сору к,уралына жастык, пен силикон 
[иафрагманы дурыс орналастыру керек.

1 Ак. клапанды астьщхы сорап корпусына салыцыз. Клапанды барынша 
алые салыкыз (сурет 2).
Cyrri сору к.уральтыц корпусын бетелкеге (сурет 3) немесе сак,тау 
LUbiHbifa (сурет 4) мык.тап бек1т1лгенше сатат батытымен бураць1з.
CD Ескертпе: Сак,тау шынысын пайдалансакыз, алдымен шыны адаптер1н 
caicray шь1нь1сына бу|;̂ уынь13 к<

3 взекшен! силикон диафрагмасына толытымен соцына дей1н енпз1ц!з 
(сурет 5).

4 Силикон диаграммань! теменг! сорап корпусына салыкыз. Жак,сы 
байланысты 1<;амтамасызетууш1н саусак,тарыкызбен басу арк,ылы оньщ 
сак,ина айналасына мык,тап бек!ттген1н тексер1к1з (сурет 6).

5 Тутк,аны езекшес! бар силикон диафрагмата езекше ушындаль! тутк;а 
тес!пнен 1лу арк,ылы т1ркек1з. Тутк,аны cyrri сору к,уралына орнына 
тускенше басьщыз (сурет 7).

6 Жастык,шаны сорты корпусына (сурет 8) орнатыкыз жэне жиек сорты 
корпусын жауып туртанына кез жетюз1к1з. Жастыкшанык iuJKi жатын 
ойь1ккэ енпз1к*з. Жасть1К,шаны сорты корпусында белпленген сызык,к,а 
дей1н толык,тай енпзген1к1зге кез жетк!з1к13 (сурет 9).

wSlcKepTne: Сауута дайындау кез1нде сут сору к,уралын таза устаууш!н
уастыкуст[не жастык,к,апты (SCF430/10, SCF430/13) койьщыз.



Сут copy куралын пайдалану
1 К.ОЛЫКЫЗДЫ сабынмен жэне сумей дурыстап жуып, емшект1ктаза 

екенд!г1н тексер'|н,1з.
2 К,урастырылган сут сору куралын кеудек1зге басьщыз. Ем!з1кт1 ортага 

келт1р1п, жастык. ауасыз байланысты жасайтындай ет1ц1з. Сут сору 
куралын унем1 жастык,пен пайдаланыныз.

3 Емшекте соруды сез1нгенше сапты темен карай жайлап баса бастакыз 
(сурет 10). Одан кей1н тутканы калыпты орнына кайтарыцыз. Эсерлену 
эрекет1н бастау уш1н бул кадамды 5 немесе 6 рет кайталаныз.
CD Ескертпе: Сапты толыгымен темен басута болмайды. Оны с1зге 
барынша жайлы ет1п басьщыз. Cyrri сору куралы жасай алатын сору 
процес!н толык пайдаланбасацыз да, сут кеп узамай ата бастайды.

4 Сут ата бастатанда, сапты темен басып, оны басып туртан куй1нде 
калыпты орнына кайтармастан бурын 6ip мезетустап жай ыртакты 
калыптастырыкыз. Сутатып жатканда осы ыртакпен жалтастырьщыз. 
К,олдарыкь!з шаршаса, баска колыкызды пайдаланып немесе баска 
емшектен сут сорып кер1н1з.
(D Ескертпе: Сут1ц1з б!рден акпаса уайымдаман,ыз. Босацсып, соруды 
жалтастырыцыз. Cyrri сору кУралын емшекке уакыт сайын кою сут 
атынын жылдамдатады.

5 Емшег!н1з босаганын сезгенше соруды жалтастырыкыз.
6 Сауып болтан кезде сут сору куралын емшектен алып, бетелкен! 

немесе сактау ыдысын сут сору куралыныц корпусынан абайлап 
босатып альщыз. Сут сору куралыньщ баска пайдаланылтан бел1ктер1н 
тазаланыз (кер!к1з «Тазалау жэне зарарсыздандыру»).

CD Ескертпе: Сурактарьщыз болса немесе жатымсыз эсерлер байкалса,
медициналык маманта хабарласыкыз.

Пайдаланудан кей1н
/!\ Ескерту: 1шуге арналган керек-жарактар уш1н белек пайдаланушы 
нускаулыгы бер1лген. Белек пайдаланушы нускаулыгын мукият 
окыкыз, себеб! онда манызды кау1пс!зд1к акпараты бар,____________

Ж  Ескерту: Бетелкелер мен сактау ыдыстарын кау!пс!з пайдалану 
уш1н белек бершген пайдаланушы нускаулыктарын окьщыз.

ЖАбайлаиыз: Бетелкеге закым келлрмеу уш*н; EwiaiKTi кунн1к сэулес! 
TycexiH, ыстык орында немесе зарарсыздандыру куралында усынылтан 
уакыттан узак сактаманыз, себеб! ен1мге защйм келу! мумк1н. _______
Егер сэби!н1зд1 сауылтан емшек сут1мен 4 кун 1ш1нде тамактандыратын 
болсацыз, емшек сут1н курастырылтан Philips Avent бетелкес1нде немесе 
сактау шынысында токазыткышта сактаута болады. Болмаса, емшек cyrin 
муздаткышта 6 айга дей1н сактай аласыз. Жиналган емшек cyrin таза жэне 
зарарсыздантан сут сору куралымен тана сактацыз.
1 Р л л м ю и '  r v r r i u  r a i / - T r s \ /  \ / m i u *  t u i x ’ u i 's  л  э г и . и  11 ш а г  t^nau
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бурандалы сакинамен жабыцыз (сурет 11).
2 Бетелкен! сэбид! ем1зуге дайындау уш1н: буранда сак,инасына ем1з1кт1 

салып, жинaк,тaлfaн буранда сакинасын бетелкеге бурань!з. Ем1з1кт1 
бетелке K.aKnafbiMeH жабыиыз (сурет 12).

3 К,олмен сут сору куралымен сак,тау шынысы бер!лген жатдайда 
к.ак,пак,ты сак.тау шынысына бураныз. Кемужагдайын болдырмас уш1н 
дурыстап жабыцыз (сурет 13).

4 Емшек сут1мен (кер1ц1з «Тазалау жене зарарсыздандыру») байланыск,ан 
барлык, белшектерд! тазалап зарарсыздандырьщыз.

Л \ Ескерту: CaybmfaH емшек сут1н б1рден салкындатыкыз немесе 
муздатьщыз, кун мен уакыты белплеи1з немесе сэбид! ем1зу 
алдында белме температурасында 4 сагатка дей1н устакыз. Сут 
сапасын тус1рмес уш 1н epirmren емшек сут1н кайта муздатуга 
болмайды. Муздатылтан сутт! кездейсок epiry жэне сут сапасын 
Tycipy жатдайын болдырмас уш1н, муздатылтан емшек сут1не таза 
емш ек сут1н косута болмайды.

Ескертпе: Сутсаутыш туралы к,осымша аппарат пен cyrri сауута к,атысты 
кеиестерд! www.philips.com/support веб-бет!нен к,аракыз.

Сактау
Сутсаутышты кун сэулес! т1келей тусет1н жерде сак,тамакыз, себеб! 
кунн1к астында тым узак,турса, туе! езгеру! мумк1н. Сутсаутыш пен оныц 
жабдык,тарын K ,a y in c i3 ,  таза жэне к,уртак, жерде сак,тан̂ ыз.

Уйлес1мд1л1г1
Philips Avent к,олмен сут сору к,уралы Philips Avent Natural аук,ымындагы 
барлык, сэби бетелкелер1мен жэне шыны адаптер! бар Philips Avent сак,тау 
шыныларымен Yйлeciмдi. Philips Avent Natural шыны бетелкелер!н сут сору 
уралымен 6ipre пайдаланбатан дурыс.

Техникалык акпарат
- Жумыс ктеу жатдайлары:

- Температура: 5 °С -40 °С
- Салыстырмалы ылталдылык,: 15-90 % (конденсациясыз)
- К,ысымы: 700-1060 гПа (<3000 м би1кт1к)

- Сак,тау жэне тасымалдау шарттары:
- Температура: -25 °С -  70 °С
- Салыстырмалы ылталдылык,: 90 %-та дей1 Н (конденсациясыз) 
Материалдар: полипропилен, силикон

- К,ызмет мерз1м1: 500000 сору цикл!

Акаулык.тарды жою
Бул тарауда колмен сут сору к,уралында жи1 кездесет1н мэселелер аталып етед1, 
Темендеп ак,параттыц кемепмен мэселен! шеше алмасацыз, жи1 койылатын 
сурак,тар т1з!м1н керу уш1н www.philips.com/support веб-торабына к1р1к1з 
немесе ел1ц1здеп Тутынушыларды к.олдау орталытына хабарласыцыз.



Мэселе Шеш1м

Сутсору к,уралын 
пaйдaлaнfaндa 
ауруды сез1нем1н.

Ем1з1кт1ц жастык,ша ортасына салынтанын 
тексер1к!з.
Сайты с1зге к,олайлы вакуум децгей1не дей1н 
томен басьщыз.
Егер ауру сак,талса, сут сору к,уралын 
пайдалануды ток,тать1П, денсаулык, сак,тау 
маманымен ак,ылдасыцыз.

Ешк,андай соруды 
сез1нбейм1н.

Силикон диафрагма зак,ымдалматанын 
(к!шкентай сынык,тар, тес1ктер, т.б. жок,) 
тексер1и13.
Ак клапанньщ зак,ымдалматанын, оныц ушк1р 
бел1пндеп сацылау толык,жабылатынын 
жэне ак, клапан дурыс жиналтанын тексерщ|3 
(Kopiiiia «Сутсаугышты к.урастыру»).
Сут сору к,уралы дурыс жинак,талтанын 
тексер1к!з (кер1к*з «Сутсаутышты к,урастыру»). 
Сут сору к,уралы мен емшек арасын тытыздау 
уш1н сут сору к,уралынык емшекке дурыс 
орналаск,анын тексер1ц1з.

Сутсору к,уралы 
зак,ымдалган.

Жи1 пайдалантан жатдайда, кейб1р аз жарык.тар 
к,алыпты болып табылады жэне ешк,андай 
проблема тудырмайды. Дегенмен сут сору 
к,уралыныц белшеп к,атты шытынаса немесе 
жарылса, оны пайдалануды ток,татып, Philips 
тутынушыларды к,олдау орталытына хабарласьщыз 
немесе ауыстырылатын белшект! алу уш1н 
www.philips.com/support веб-торабына Kipiiii3.

Кажетс1з жанама эсерлер
YTcayfbiLiiTbi пaйдaлaнfaн кезде темендеп к,ажетс1з жанама эсерлер пайда 

болуы мумк1Н. Егер осы белг1лерд1к 6ipi орын алса, денсаулык, сак,тау 
маманына немесе ем1зу бойынша маманга хабарласыкыз.

Kaжeтciз 
жанама эсер

Сипаттама

Ауру ceaiMi Емшекте немесе eMiaiKTe ауру сез1лд1 не ыцтайлыдан 
жотары декгейде сорута реакция рет!нде сезшд!.

Ауру ем1з1ктер Ем1з1ктерд1н, сору сеансыныц басында ceзiлeт̂ н немесе 
толык, сору сеансы бойы жалтасатын турак;ты ауру не 
сеанстар арасындаты ауру.

Эритема (к,ызару) Емшектер1с1н1ц кызаруы.

Кегеру Баск,ан кезде кетпейт1н кызыл-кулпн туе o3repici 
байк,алады. Кегеру кеткен кезде жасыл жэне к.окыр 
туске айналуы мумк1н.



Тромб Тромб элс1реуге, ауырсынута, к;ызарута, icinyre жэне/ 
немесе кызута экелу! MyMKin.

EMiaiKTeri 
жарак,аттанган 
талшык (ем!з1к 
жарак,аты)

Жарык,шалар немесе жарылтан eMiaiKTep. 
EMi3iKTeH Tepi талшытыныктусу!. Эдетте жарылтан 
eMiaiKTepMen жэне/немесе кеп1рш!ктермен 6ipre 
орын алады.
EMiaiKTiK жыртылуы.
KYлбipey. TepiHiK бeтiндeп кiшкeнтaй 
KenipmiKTepre ук,сайды.
К,анау. Жарылтан немесе тозтан eMiaiKTep эсер 
еттген аймак,тык канауына экeлyi мумк1н.

Тацбалар тус1нд!рмес1
Осы ен1мд1 K,ayinci3 api дурыс пайдалану, сондай-ак ез1н1зд1 жене 
баскаларды жаракаттан к;оргау уш1н ескерту белг1лер1 жэне такбалары ете 
макызды болып табылады. 
ул такбаньщ мэн1:

- пайдалану нускауларын орындау уш1н (сурет 14).
- ескертулер мен сак,тык, шаралар сияк,ты мацызды аппарат (сурет 1 5). 

пайдалану кен,естер1, к,осымша аппарат немесе ескертпе (сурет 16).
- енд'|руш1 (сурет 17).
- енд1ртген кун (сурет 18).
- с\тсаутыш енд1руш1с1н!'к каталог H6Mipi (сурет 19). 

медициналык, к,урылгынык сериялык, нем1р1 (сурет 20).
- Forest Stewardship Council (Орман камкоршылык, Ken,eci) (сурет 21). 

0 н1мде колданылатын материал тамакпен байланысуш1н Kayincia (сурет 22).
- к,аптау ymiH колданылатын материал гофрленген картон/фибра картон 

eKeHiH кepceтeдi (сурет 23).
каптау уш1н к.олданылатын материал гофрленбеген картон/фибра 
картон екен1н керсетед! (сурет 24).
пластик пакет уш!н колданылатын материал тытыздыгы темен 
полиэтилен екен!н керсетед! (сурет 25).

- 6HiM осы бeлгiмeн 6ipre керсеттген кезекнен кей!н пайдаланылмауы 
ти1с. Бул белп енд[р1лген куннен (FAB) бастап х жылдан кeйiнгi 
жарамдылык. MepaiMiH кepceтeдi (сурет 26).

©нд1руш1; "Филипс Консьюмер Лайфстайл Б.В.", Туссендиепен 4, 9206 АД, 
Драхтен, Нидерланды
Ресей территориясына импорттаушы: „ФИЛИПС" ЖШК,, Ресей 
Федерациясы, 123022 Мескеу к,аласы, Сергей Макеев квшес1, 13-уй, 
тел. +7 495 961-11 11. К,азак;станда шагымдарды кабылдайтын занды 
тулта: «Филипс Казахстан» ЖШС, Манас Kemec i ,  32А, 503-кексе, 050008, 
Алматы каласы, К,азакстан, Кепшд1к бойынша к.ызмет керсету жен1ндег1 
сурактарга жауап алу уш1н тауарды сатып алган жерге хабарласыкыз.
KZ: 8 800 080-0123.
Венгрияда жасалган



ENGLISH
Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully 
benefit from the support that Philips Avent offers, register your breast pump at 
www.philips.com/mybreastpump.

General description (Fig. 1)
1 
2
3
4
5
6

о

Handle
Silicone diaphragm 
Stem
Pump body 
Cushion 
White valve
Philips Avent Natural bottle' 
Cushion cover

9 Bottle cap
10 Screw ring
11 Teat
12 Sealing disc
13 Adapter for cup
14 Philips Avent storage cup'
15 Storage cup lid

* For these accessories, a separate user manual is provided. Read the separate 
user manuals carefully, as these contain important safety information.

Intended use
The Philips Avent manual breast pump is intended to express and to collect milk 
from the breast of a lactating woman. The device is intended for a single user.

Important safety information
Read this user manual carefully before you use the breast pump and save it for 
future reference.

C on tra in d ica tio n

- Never use the breast pum p while you are pregnant, as pum ping can 
induce labor.

WARNING

Warnings to avoid choking, strangulation and injury:
- Do not allow children or pets to play with the breast pum p parts, 
packaging materials or accessories.



- Inspect the breast pump for signs of damage before each use. Do not use the 
breast pump if It is damaged or if it does not work properly.

Warnings to avoid contamination and to ensure hygiene:
- For hygienic reasons, the breast pump is only intended for repeated use by a 

single user.
- Clean and disinfect all parts before first use and after each use.
- Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to clean the breast 

pump parts as this may cause damage.
- Wash your hands thoroughly with soap and water before you touch breast 

pump parts and breasts to prevent contamination. Avoid touching the inside 
of containers or lids.

Warnings to avoid breast and nipple problems including pain:
- Always release the handle before you remove the pump body from your 

breast in order to release the vacuum.
- If the vacuum is uncomfortable or causes pain, stop pumping and remove 

the breast pump from your breast.
Do not continue pumping for more than five minutes at a time if you do not 
succeed in expressing any milk. Try to express at another time during the day.

- If the process becomes very uncomfortable or painful, stop using the pump 
and consult your healthcare professional.

- Only use accessories and parts recommended by Philips Avent.
- No modification of the breast pump is allowed.
Warning: If you are infected with Human Immunodeficiency Virus (HIV) or
Hepatitis В or C, using the breast pump will not reduce or remove the risk of
transmitting the virus to your baby through breast milk.

C a u tio n

Caution to prevent damage to and malfunctioning of the breast pump:
- Keep the parts away from heated surfaces to avoid deformation of these 

parts.

Preparing for use
Disassemble, clean and disinfect all parts before you use the breast pump for the 
first time and after every use. __________________________
^Caution: Be careful when you remove and clean the white valve. Do not 
insert objects into the white valve, as this may cause dam » e. _________

Cleaning and disinfecting
Step 1: D isa ssem b lin g
Disassemble the breast pump and bottle completely. Also remove the white 
valve from the pump body and the stem from the silicone diaphragm.

___ /^1_______



2)Ltjp z ;  ^ l e d r i m g
The parts can be cleaned manually or in the dishwasher.
Л .  Warning: Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to 
clean the breast pump parts as this may cause damage.

Step 2A: Manual cleaning
1 Rinse all parts under a running tap with lukewarm water.
2 Clean all parts with a cleaning brush in warm water with some mild 

dishwashing liquid.
3 Thoroughly rinse all parts under a running tap with cold clear water.
4 Leave all parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 2B: Cleaning in the dishwasher

©  Note: Food colorings may di parts.
1 Place all parts on the top rack of the dishwasher.
2 Put dishwashing liquid or a tablet in the machine and run a standard 

program.
Leave all parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step  3: D is in fectin g

/I\ Caution: During disinfection with boiling water, prevent the bottle 
or other parts from touching the sides of the pot. This can cause 
irreversible product deformation or damage that Philips cannot be 
held liable for._______________________________________________ _
1 Fill a household pot with enough water to cover all parts and place all parts 

in the pot Let the water boil for 5 minutes. Make sure the parts do not 
touch the sides of the pot

2 Allow the water to cool down.
3 Gently remove the parts from the water. Place the parts on a clean surface, 

tea towel or drying rack to air-dry.

Assembling the breast pump
Make sure you have cleaned and disinfected the parts of the breast pump that 
come into contact with milk._____________________________________
/ h  W arning: Be careful, when you have disinfected the breast pump  
parts by boiling them, they can be very hot. To prevent burns, only 
start assembling the breast pump when disinfected parts have cooled 
down._______________________________________________________ __
Check the breast pump kit parts for wear or damage before use and replace 
them if necessary.
©NoteTcorrect placement of the cushion and the silicone diaphragm is 
jissential for the breast pump to form a proper vacuum.__________________
1 Insert the white valve into the pump body from underneath. Push the valve 

in as far as possible (Fig. 2).
2 Screw the pump body clockwise onto the bottle (Fig. 3) or storage cup 

(Fia. 4) until it is securelv fixed.



3
4

®  Note; If you use a storage cup, you have to screw the adapter for cup onto 
the storage cuBfirst iFig. 4j.____________ _ ______________________
Push the stem into the silicone diaphragm fully to the end (Fig. 5).
Insert the silicone diaphragm into the pump body from above. Make sure it 
fits securely around the rim by pressing down with your fingers to ensure a 
perfect seal (Fig. 6).
Attach the handle onto the diaphragm with stem by hooking the hole in 
the handle over the end of the stem. Push down the handle onto the pump 
body until it clicks into place (Fig. 7).
Place the cushion into the pump body (Fig. 8) and make sure that the rim 
covers the pump body. Push the inner part of the cushion into the funnel. 
Make sure that you push the cushion inwards completely, up to the line 
indicated with an arrow on the pump body (Fig. 9).

V  Note: Place the cushion cover (SCF430/10, SCF430/13) over the cushion to 
leep the breast pump clean while you prepare for expressing.



Using the breast pump
1 Wash your hands thoroughly with soap and water and make sure that your 

breast is clean.
2 Press the assembled pump body against your breast. Make sure that your 

nipple is centered, so that the cushion creates an airtight seal. Always use 
the breast pump with the cushion.

3 Gently start to press down the handle until you feel the suction on your 
breast (Fig. 10). Then allow the handle to return to its resting position. 
Repeat this step rapidly 5 or 6 times to initiate the 'let-down' reflex.

(D Note: You do not have to press down the handle fully. Press it down 
as much as is comfortable for you. Your milk will soon start flowing, even 
though you are not using all the suction tĥ ê pumpĉ n
When the milk starts flowing, adopt a slower rhythm by pressing down the 
handle and keeping it pressed down for a moment before you let it return 
to its resting position. Continue with this rhythm while your milk is flowing. 
If your hand becomes tired, try to use the other hand or pump from the 
other breast.
G) Note: Do not worry if your milk does not flow immediately. Relax and 
continue pumping. Repositioning the breast pump on your breast from time 
to time can help stimulate milk flow. __________________

5 Continue pumping until you feel your breast is empty.
6 When you have finished expressing, carefully remove the breast pump 

from your breast and unscrew the bottle or storage cup from the pump 
body. Clean the other used parts of the breast pump (see ,Cleaning and 
disinfecting').

CD Note: Contact your healthcare professional in case of questions or if you 
experience side effects.

After use
/ h  W arning: For the drinking accessories, a separate user manual is 
provided. Read the separate user manual carefully, as this contains 
im portant safety information._____________________________________

.1\ W arning: For safe use of bottles and storage cups, please read the 
separately provided user manuals._________________________________

/i Caution: To avoid damage to the bottle - Do not leave a feeding 
teat in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant for longer than 
recommended because this may damage the product.
If you intend to feed your baby with the expressed breast milk within 4 days, you 
can store the breast milk in the refrigerator in an assembled Philips Avent bottle 
or storage cup. Otherwise, you can store breast milk in the freezer for up to 
6 months. Only store breast milk collected with a clean and disinfected pump.
1 To store the breast milk: close the bottle with the sealing disc and screw ring

f a . 1 1 N
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2 To prepare the bottle for feeding your baby: place a teat in a screw ring 

and screw the assembled screw ring onto the bottle. Seal the teat with the 
bottle cap (Fig. 12).

3 In case a storage cup is included with the manual breast pump, screw the lid 
onto the storage cup. Make sure you properly close it to avoid leakage (Fig. 13).

4 Disassemble and clean all parts that have been in contact with breast milk
(see ,Cleaning and disinfecting')._______________________________

Ж  Warning: Refrigerate or freeze expressed breast m ilk immediately, 
label with date and time, or keep it at a room temperature for a 
maximum of 4 hours before you feed your baby. Never refreeze 
thawed breast milk to avoid a decrease in milk quality. Never add 
fresh breast milk to frozen breast milk to avoid a decrease in milk 
quality and unintended thawing of the frozen milk,________________

(D Note: For more information about the breast pump and tips for expressing 
milk, visit www.philips.com/support.

Storage
Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may cause 
discoloration. Store the breast pump and its accessories in a safe, clean and dry 
place.

Compatibility
The Philips Avent manual breast pump is compatible with all baby bottles in the 
Philips Avent Natural range and Philips Avent storage cups with an adapter for 
cup. We do not recommend using the Philips Avent Natural glass bottles with 
the breast pump.

Technical information
Operating conditions:
- Temperature 5 °Cto40®C (41 °Fto 104°F)
- Relative humidity 15 to 90 % (non-condensing)
- Pressure 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. altitude)

- Storage and transportation conditions:
- Temperature -25 to 70 (-13 '’F to 158 °F)

Relative humidity up to 90 % (non-condensing)
- Materials: polypropylene, silicone
- Service life: 500,000 pump cycles

Troubleshooting
This chapter summarizes the most common problems you could encounter 
with the manual breast pump. If you are unable to solve the problem with the 
information below, visit www.philips.com/support for a list of frequently 
asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Solution



I experience pain 
when ! use the breast 
pump.

Make sure that your nipple is placed in the center 
of the cushion.
Press the handle down to a vacuum level that is 
comfortable for you.
If the pain persists, stop using the breast pump 
and consult your healthcare professional.

I do not feel any 
suction.

Check if the silicone diaphragm is not damaged 
(does not have small cracks, holes etc).
Check if the white valve is not damaged, the 
opening in its pointed part closes fully, and 
that the white valve is assembled correctly (see 
,Assembling the breast pump').
Make sure you have assembled the breast pump 
correctly (see 'Assembling the breast pump'). 
Make sure that the breast pump is positioned 
correctly on the breast to allow a seal between 
breast pump and breast.

^^The breast pump is 
^ ( n a m a g e d .

In case of regular use, some light scratching is normal 
and does not cause problems. However, if a part of the 
breast pump is badly scratched or cracked, stop using 
the breast pump and contact the Philips Consumer 
Care Center or visit www.phllips.com/support to 
obtain a replacement part.

Undesirable side effects
When using the breast pump, the below undesirable side effects may occur.
If you experience any of these symptoms, contact a healthcare professional or 
breastfeeding specialist.

Undesirable side 
effect

Description

Pain sensation Pain felt on the breast or nipple, or felt as a response to 
the suction being above a comfortable level.

Sore nippies Persistent pain in the nipples at the beginning of the 
pumping session, or that lasts throughout the entire 
pumping session, or pain between sessions.

Erythema
(redness)

Redness of the skin of the breast.

Bruise A reddish-purple discoloration that does not fade when 
pressed. When a bruise fades, it may become green and 
brown.

Thrombus Thrombus can result into tenderness, pain, redness, 
swelling and/or heat.

Injured tissue on 
nipple (nipple

Fissures or cracked nipples.
Skin tissue peeling off the nipple. Normally occurs in
_____ . . . : i . L T ------------------------------1--1 --- -1/ ----------



trauma) c u r r iu i r id u u n  w i m  crdCKeu  n i p p i e s  a n u / u r  u n s ie rs .
Nipple tear.
Blister. Looks like small bubbles on the surface of
the skin.
Bleeding. Cracked or torn nipples can lead to
bleeding of the affected area.

Explanation of symbols
The warning signs and symbols are essential to ensure that you use this product
safely and correctly and to protect you and others from injury.
This symbol indicates:
- to follow the instructions for use (Fig. 14).
- important information such as warnings and cautions (Fig. 15).
- usage tips, additional information or a note (Fig. 16).
- the manufacturer (Fig. 17).
- the manufacturing date (Fig. 18).
- the manufacturer's catalog number of the breast pump (Fig. 19). 

the batch number of the medical device (Fig. 20).
- the Forest Stewardship Council (Fig. 21).
- that the material used in the product is safe for food contact (Fig. 22).
- that the material used for the packaging is corrugated cardboard/fiberboard 

(Fig. 23).
- that the material used for the packaging is non-corrugated cardboard/ 

fiberboard (Fig. 24).
- that the material used for the plastic bag is low density polyethylene (Fig. 25).
- that the product should not be used after the period accompanying 

the symbol. The symbol indicates the expiry date of x years from the 
manufacturing date (FAB) (Fig. 26).
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ENGLISH
Read all instmctions carefully before use. Keep the user manual and 
product packaging for future reference.
For your child's safety and health 
WARNING!
- Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.
- Always check food temperature before feeding.
- Throw away at the first signs of damage or weakness.
- Keep components not in use out of the reach of children.
- Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing.

The child can be strangled.
- Never use feeding teats as a soother.
- Glass bottles may break.
- Always use this product with adult supervision.
It Is not recommended to use a microwave to warm up baby food or 
drinks. Microwaves may destroy valuable nutrients in food/drinks and 
may produce localized high temperatures. If you decide to use the 
microwave, take extra care to stir heated food/drinks to ensure even 
heat distribution and check the temperature before serving.
Only place the container in the microwave, without the screw ring, 
teat and cap. Do not allow children to play with small parts or walk/ 
run while using bottles. Always discard any breast milk that is left over 
at the end of a feed. Inspect before each use and pull the feeding 
teat in all directions. Throw away at the first signs of damage or 
weakness. Do not use metal inside the glass bottle to stir contents 
or for cleaning. This can damage the glass. Do not use bottles if 
there are any cracks on or glass fragments in the bottle. Do not use 
bottle handies with glass bottles. Prolonged wear or development of 
scratches may lead to breakage.
Before first use
Disassemble all parts, clean and then sterilize the parts by placing 
in boiling water for 5 minutes or sterilize by using a Philips Avent 
sterilizer. This is to ensure hygiene.
Assembly
Make sure that the feeding teat is fully pulled through the screw ring 
as shown in the image (Rg. 1, 2).
Cleaning and storage
Clean all parts before each use to ensure hygiene. After each use, 
disassemble all parts, wash in warm, soapy water, remove any food 
residues and rinse thoroughly. If you use a brush to clean the tip of 
the feeding teat, clean it as carefully as possible to avoid damage. 
Then sterilize using a Philips Avent sterilizer or boil for 5 minutes.
Make sure that you wash your hands thoroughly and that the 
surfaces are clean before contact with sterilized components.
During sterilization with boiling water, prevent the parts from touching 
the side of the pot. This can cause irreversible product deformation, 
defect or damage that Philips cannot be held liable for. Food colorings 
may discolor parts. This product is dishwasher safe. Do not place the 
product in a heated oven. Do not bring the bottle parts in contact with 
or place on surfaces with abrasive or antibacterial cleaning agents.
We recommend replacing feeding teats every 3 months. Keep feeding 
teats in a dry, covered container. Do not leave a feeding teat in direct 
sunlight or heat, or leave in disinfectant (sterilizing solution) for longer 
than recommended, as this may weaken the teat.



Compatibility
Replacement teats are available separately. To learn more about choosing 
the right teat for your baby, visit us at www.philips.com/avent. These 
bottle parts are compatible only with Philips Avent Natural teats.
Support
If you need information or support, please visit 
www.philips.com/support.

CESTINA
Pfed pouzib'm si peclive preftete vsechny pokyny. Uzivatelskou 
pnrucku a obal vyrobku si uschovejte pro budouci pouzitf.
Pro bezpecnost a zdravi vaseho ditete 
UPOZORNЁN^!
- Neustale a diouhodobe sanf tekutin zpOsobuje zubni kaz.
- Pfed krmenim vzdy zkontrolujte teplotu jfdla.
- Pfi prvnim naznaku poskozeni nebo opotfebeni vyrobek vyhodte.
- Nepouzivane soucasti vyrobku uchovavejte mimo dosah deti.
- Nikdy nespojujte se snQrami, stuhami, tkanickami nebo s volnymi 

castmi obleceni, mohio by dojit к uskrceni ditete.
- Nikdy nepouzivejte dudlik na krmenf jako bezny dudlik.
- Sklenene lahve mohou prasknout.
- Pouzivejte tento vyrobek vzdy pod dohledem dospelych.
К ohfatf jidia nebo piti' pro deti se nedoporucuje pouziyat mikrovinnou 
troubu. Mikrovinne trouby mohou znicit cenne ziviny jidla/napojQ 
a mohou v uratych mistech vyWafet vysoke teploty. Pokud se ̂  
rozhodnete pro ohfev jidIa v mikrovinne troube, ohfate jt'dio/napoje 
velmi peclive promichejte a zajistete rovnomerne rozlozeni tepla. Pfed 
podavantm take zkontrolujte teplotu. Nadobku vkladejte do mikrovinne 
trouby vzdy bez zajistovaciho krouzku, dudliku a vicka.̂  Nedovolte 
detem, aby si hraly s malymi castmi nebo aby pfi pouzivanf lahve 
chodily ci behaly. Mleko, ktere zbude po krmeni, vzdy vylijte. Pfed 
kazdym pouziti'm vyrobek zkontrolujte a natahnete krmid dudli'k do 
vsech smerQ. Pfi prvnim naznaku poskozenf nebo opotfebeni vyrobek 
vyhod'te, Nepouzivejte kovove nadni к michani uvnitf sklenene lahve 
ani к jejimu myb'. Mohio by dojit к poskozeni skla. Lahev nepouzivejte, 
pokud jsou na ni praskliny nebo pokud jsou uvnitf sklenene stfipky. 
Nepouzivejte rukojeti se sklen6 nymi lahvemi. Dlouhodobё opotrebeni 
nebo poskrabani mQze zpQsobit rozbitf.
Pred prvnim pouzitim
Vsechny cast! rozeberte, umyjte a pote sterilizujte ve vrouci vode 
po dobu 5 minut nebo ve sterilizatoru Philips Avent Tim zajisb'te 
nezbytnou hygienu.
Montaz
Zkontrolujte, zda je krmici dudli'k protazeny zajistovadm krouzkem az 
na doraz (obr. 1 , 2 ).
Cisteni a skfadovani
Pfed kazdym pouziti'm vsechny casti omyjte, abyste zajistili nezbytnou 
hypienu. Po kazdem pouzitf vsechny casti rozeberte a omyjte horkou 
mydiovou vodou, odstrarite jakekoli zbytky v^vy a casti dQkladne  ̂
oplachnete. Pokud pouzi'vate к clstёn̂  spicky krmidho dudliku kartacek, 
cistete dudlik со nejopatrneji, aby nedoslo к jeho poskozed. Pote je 
sterilizujte ve sterilizatoru Philips Avent пе1ю ye vroud yode po dobu 
5 minut. Nez se dotknete sterilizovanych casti', dQkladne a umyjte 
ruce a ^ontrolujte, zda je povrch, na ktery je pokladate, dsty. Behem 
sterilizace vroua vodou nedovolte, aby se jednotiivё casti dotykaly 
vnitfnich stran hmce. Mohio by dojit к nevratnё deformad produktu 
nebo к jeho poskozeni, ci zniceni, za ktere spoiecnost Philips nemQze b^



odpoveana. Kotravinova Darviva monou zpasoDrt zmenu Darev jeanotiivycn 
souasd'. Tento produkt Ize v my&e. Vyrobek nevkladejte do 
rozehrate trouby. Zabrante tomu, aby se casti lahve dostaly do kontaktu 
s povrchy s abrazivnimi nebo antibalierialnimi cistidmi prostfedky ani 
je na takove povrchy nepokladejte. Doponjojjeme menit krmid dudlfk̂  
kazde 3 meace. Krmid dudliky uchovavejte v suche a uzavfene nadobe. 
Neponechavejte krmid dudifk na pnmem slund, nevystavujte jej horku ani 
nenechavejte v dezinfekcnfm pnpravku (sterilizacni roztok) po dela nez 
doponjcenou dobu. Mohio by to vest к opotfebeni dudliku.
Kompatibilita
Nahradni dudliky isou к dispozici samostatne. Dais informace 
о vyberu spravneno dudliku pro vase dite naleznete na adrese 
www.philips.com/avent. Tyto soucasti lahve jsou kompatibiini 
pouze s dudliky Philips Avent Natural.
Podрога
Pokud potfebujete dalsi informace nebo podporu, nav^ivte adresu 
www.philips.com/support.

DANSK
Lass alle instruktioner grundigt for brug. Opbevar brugervejiedningen 
og produktemballagen til senere brug.
For dit barns sikkerhed og sundhed 
ADVARSEL!
- Vedvarende og laengerevarende sugning af vassker kan forSrsage 

tandskader.
- Kontroller altid madens temperatur for madning.
- Smid den ud ved forste tegn pS skader eller svaghed.
- Opbevar altid dele, der ikke er i brug, uden for biams raekkevidde.
- Bind aldrig produktet fast til snore/ bSnd eller lose dele af tojet. 

Barnet kan blive kvalt.
- Brug aldrig en flaskesut som sut.
- Glasflasker kan gS i stykker.
- Brug altid dette produkt under overvSgning af en voksen.
Det anbefales ikke at varme babymad eller -drikke i mikroovnen. 
Mikroovnen tilintetgor muligvis vasrdifulde naeringsstoffer I mad/ 
drikkevarer og varmer dele af maden eller vaesken op til meget hoje 
temperaturer. Hvis du beslutter at bruge mikrobolgeovnen, skal du 
altid sorge for at rore rundt i opvarmet mad og drikkevarer for at sikre 
en ligelig varmefordeling, og kontroller temperaturen for servering. 
Beholderen mS kun saettes i mikroovnen uden skruering, drikketud og 
hastte. Lad ikke bom lege med mindre dele eller gS/lobe, mens de bruger 
flasker. Kasser altid eventual overskydende maelk efter madning af dit 
barn. For hver brug skal produktet undersoges, og sutten skal traekkes
i alle retninger. Smid den ud ved forste tegn p i skader eller svaghed. 
Brug ikke metal inde i glasflasken, hverken til at blande indholdet eller 
til at rengore flasken. Dette kan beskadige glasset. Brug ikke flaskerne, 
hvis der er revner eller glasskSr i flasken. Brug ikke flaskehSndtag med 
glasflasker. Laengere tids brug eller ridser kan fore til, at den дёг i stykker.
For apparatet tages i brug
Ski! alle dele ad, rengor og steriliser dem i kogende vand i 5 minutter 
eller ved hjaelp af en Philips Avent-sterilisator. Dette gores af hensyn 
til hygiejnen.
Samling
Sorg for, at sutten er trukket belt igennem skrueringen som vist рё 
billedet (fig. 1, 2 ).
Rengoring og opbevaring
Rengor alle dele for hver brug af hensyn til hygiejnen. Skil alle delene 
ad efter hver brug, vask dem grundigt i varmt saebevand, fjem alle



madrester, og sky! delene grundigt. Hvis du rengor spidsen at sutten ved 
hjaelp af en tJbrste, skal du gore det s3 forsigtigt som muligt for at undgS 
skader. Steriliser delene ved hjaelp af en Philips Avent-sterilisator eller i 
kogende vand i 5 minutter. Sorg for at vaske haender grundigt, og sorg 
for, at overflademe er rene, for de kommer i kontakt med steriliserede 
dele. Sorg for, at delene ikke rorer siderne af gryden, пёг de steriliseres 
med kogende vand. Dette kan medfere uoprettelig deformering af, 
defekter i eller skade p3 produktet, som Philips ikke kan stilles til ansvar 
for. Fodevarefarvestoffer kan misfarve deie. Produktet kan vaskes i 
opvaskemaskine. Anbring ikke produktet i en opvarmet ovn. UndgS 
at bringe flaskens dele i kontakt med overflader med antibakterielle 
rengoringsmidler eller rengoringsmidler, der indeholder slibemiddel.
Vi anbefaler at udskifte sutter hver 3. mSned. Opbevar sutter i en tor о 
g tildaekket beholder. Udsaet ikke sutten for direkte sollys eller varme, 
og lad den ikke ligge i desinfektionsvaeske (steriliseringsvaeske) i lasngere 
tid end anbefalet, da det kan svaekke sutten.
Kompatibilitet
Ekstra sutter kan kobes separat. Besog os p3 
www.philips.com/avent for at fS mere at vide om at vaelge den 
rette sut til dit barn. Disse flaskedele er kun kompatible med Philips 
Avent Natural-sutter.
Stotte
Hvis du brug for information eller support, bedes du besoge 
www.philips.com/support.

DEUTSCH
Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Gebrauch aufmerksam durch. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und die Produktverpackung fur 
eine spatere Verwendung auf.
Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes 
ACHTUNG!
- Andauemdes und langeres Saugen von Flussigkeiten verursacht Karies.
- Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem FQttern 

uberprQfen.
- Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschadigungen 

Oder Mangein sofort weg.
- Alle nicht verwendeten Einzelteile mQssen auBerhalb der Reichweite 

von Kindern aufbewahrt warden.
- Bringen Sie niemals SchnCire, Bander, Schnursenkel oder Teile von 

Kleidungsstiicken an das Produkt an. Strangulationsgefahr!
- Ernahmngssauger durfen niemals als Schnuller verwendet werden.
- Glasflaschen konnen zerbrechen.
- Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet 

werden.
Es wird nicht empfohlen, Babynahrung und Babygetranke mit einer 
Mikrowelle zu erwarmen. Mikrowelien konnen wertvolle Nahrstoffe 
in Speisen/Getranken zerstoren und es konnen punktuell hohe 
Temperaturen entstehen. Wenn Sie sich fur die Verwendung der 
Mikrowelle entscheiden, rCihren Sie erwarmte Speisen/Getranke 
immer sorgfaltig urn, um eine gleichmaBige Warmeverteilung zu 
gewahrleisten und prufen Sie die Temperatur vor dem FQttern. Stellen 
Sie nur den Behalter in die Mikrowelle, ohne Schraubring, Sauger 
und Verschlusskappe. Erlauben Sie es Kindern nicht, mit kleinen 
Einzelteilen zu spielen oder zu gehen/Iaufen, wahrend sie aus Flaschen 
trinken. Entsorgen Sie nach dem FQttern stets die gesamte restliche 
Muttermilch. PrQfen Sie den Sauger vor jeder Verwendung und 
Ziehen Sie ihn in alle Richtungen, Werfen Sie das Produkt bei ersten



Anzeichen von Beschadigungen Oder Mangein sofort weg. Verwenden 
Sie keine Metallgegenstande zum Umruhren oder Reinigen innerhalb 
der Glasflasche. Dies kann das Glas beschadigen. Verwenden Sie 
Flaschen nicht, wenn diese Risse aufweisen oder sich Glassplitter darin 
befinden. Verwenden Sie bei Glasflaschen keine Griffe. Andauernde 
Abnutzung Oder Kratzerbildung kann zum Bruch fuhren.
Vor dem ersten Gebrauch
Nehmen Sie alle Teile auseinander, reinigen Sie sie und sterilisieren 
Sie die Teile, indem Sie sie 5 Minuten in kochendes Wasser legen,
Oder sie mit einem Philips Avent Sterilisator sterilisieren. Dies dient zur 
sicheren Hygiene.
Zusammensetzen
Vergewissern Sie sich, dass der Sauger voilstandig durch den 
Schraubring gezogen ist, wie in der Abbildung dargestellt (Abb. 1, 2).
Reinigung und Aufbewahrung
Reinigen Sie alle Teile vor jedem Gebrauch, urn die Hygiene 
zu gewahrleisten. Nehmen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile 
auseinander, waschen Sie sie in warmem Seifenwasser ab, entfernen 
Sie Lebensmittelruckstande und spuien Sie sie grundlich ab. Wenn 
Sie den Emahrungssauger mit einer Burste reinigen, tun Sie dies so 
vorsichtig wie moglich, urn Beschadigungen zu vermeiden. Sterilisieren 
Sie dann mit einem Philips Avent Sterilisator, oder legen Sie das 
Produkt 5 Minuten lang in kochendes Wasser. Waschen Sie sich 
grundlich die Hande und vergewissern Sie sich, dass die Oberfiachen, 
auf die Sie die sterilisierten Einzelteile legen, sauber sind. Verhindem 
Sie wahrend der Sterilisation mit kochendem Wasser, dass die Teile 
die Topfseite beriihren. Dies kann Produktverformungen, Mangel oder 
Beschadigungen zur Folge haben, fur die Philips nicht haftbar gemacht 
werden kann. Lebensmittelfarben konnen Teile verfarben. Dieses 
Produkt Ist spulmaschinenfest. Legen Sie das Produkt nicht in einen 
heiBen Ofen. Bringen Sie die Flaschenteile nicht mit Scheuermittein 
Oder antibakteriellen Reinigungsmittein in Beruhrung und stellen 
Sie sie nicht auf Oberfiachen ab, die mit solchen Mittein behandelt 
wurden. Sie sollten den Emahrungssauger alle 3 Monate austauschen. 
Bewahren Sie den Emahrungssauger in einem trockenen Behalter mit 
Deckel auf. Den Emahrungssauger nicht direktem Sonnenlicht oder 
Warme aussetzen oder in Desinfektionsmittein (Sterilisationslosung) 
langer als die angegebene Dauer belassen, da der Sauger dadurch 
beschadigt werden kann.
Kompatibilitat
Ersatzsauger sind separat erhaltlich. Urn mehr uber die Auswahl des 
richtigen Saugers fur Ihr Baby zu erfahren, besuchen Sie uns unter 
www.philips.com/avent. Diese Flaschenteile sind nur mit Philips 
Avent Naturai-Saugern kompatibel.
Support
Wenn Sie Hilfe oder Informationen benotigen, besuchen Sie bitte 
www.philips.com/support.

EESn
Enne kasutamist lugege hoolikalt koiki juhiseid. Hoidke kasutusjuhend 
ja toote pakend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Teie lapse ohutuse ja tervise huvides 
HOIATUS!
- Pidev kontakt vedelikega, eriti mahlad voi puuviljahapped, 

pohjustavad kaariese teket.
- Kontrollige enne toitmist atati toidu temperatuuri.
- Vahimategi rebendite voi nahtava vananemise korral vahetage lutt \̂ lja.



- Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lasteie kattesaamatus kohas.
- Arge kunagi kinnitage toodet noori, paela, pitsi ega riiete kiilge. 

Kagistusoht!
- Arge kasutage pudelilutti imemisluti asemel.
- Klaaspudelid v5ivad pumneda.
- Kasutage seda toodet alati taiskasvanu jarelevalve all.
Beebi toidu ja jookide soojendamiseks ei ole soovitatav kasutada 
mikrolaineahju. Mikrolained v5ivad havitada toidus voi joogis 
vaartuslikke toitaineid ning p5hjustada paiguti korget toidu 
temperatuuri. Kui otsustate kasutada mikrolaineahju, segage 
soojendatud toit/ioogid alati vaga hoolikalt labi, et kuumus 
jaguneks uhtlaselt, ning kontrolTige enne lapsele andmist toidu/joogi 
temperatuuri. Range mikrolaineahju ainult pudel ilma kinnitusronga, 
luti ja korgita. Arge lubage lastel vaikeste osadega mangida ega 
lutipudeliga ringi kondida/joosta. Visake alati toitmiskorra lopus 
jarelejaanud piim minema. Kontrollige toitmislutti iga kord enne 
kasutamist ja venitage seda igas suunas. Vahimategi rebendite 
voi nahtava vananemise korral vahetage lutt valja. Arge kasutage 
klaaspudeli sees metallist esemeid sisu segamiseks voi pudeli 
puhastamiseks. See voib klaasi kahjustada. Arge kasutage pudellt, 
kui sellel esineb morasid v5i see sisaldab klaasifragmente. Arge 
kasutage lutipudeli sangasid klaaspudelitega. Pikaajaline kulumine voi 
kriimustuste tekkimine voib viia purunemiseni.
Enne esimest kasutamist
V5tke koik osad lahti, puhastage ja steriliseerige need, pannes need 
keevasse vette 5 minutiks voi kasutades Philips Aventi sterilisaatorit. 
See tagab hugieenilisuse.
Kokku panemine
Veenduge, et toitmislutt oleks taielikult kinnitusrongast labi tommatud, 
nagu pildil naidatud (joon. 1 , 2 ).
Puhastamme ja hoiustamine
Hiigieeni tagamiseks peske koiki osi enne igat kasutust. Parast iga 
kasutust v5tke koik osad lahti, peske neid soojas seebivees, eemaldage 
koik toidujaagid ja loputage p5hjaliku!t. Kui kasutate toitmisluti 
otsa puhastamiseks harja, tehke seda voimalikult ettevaatlikult, et 
valtida luti kahjustamist. Seejarel steriliseerige, kasutades Philips 
Aventi sterilisaatorit, voi keeti<e 5 minutit. Enne steiiliseeiitud osade 
puudutamist peske korralikult kasi ja veenduge, et pinnad oleksid 
puhtad. Keeva veega steriliseerimise ajal arge laske osadel puudutada 
poti seinu. See voib pohjustada toote pcwrdumatut deformeerumist, 
defekte voi kahjusid, mille eest Philips ei vastuta. Toiduvarvid vqiyad 
osade varvi muuta. Seda toodet voib pesta noudepesumasinas. Arge 
pange toodet kuuma ahju. Arge laske pudeli osadel puutuda kokku 
antibakteriaalsete voi abrasiivsete puhastusvahenditega ega pange 
osasid pindadele, mis on niisuguse puhastusvahendiga koos. Soovitame 
toitmislutte vahetada iga 3 kuu tagant. Hoidke toitmislutte kuivas 
kaanega suletud nous. Arge jatke toitmislutti otsese paikesekiirguse voi 
kuumuse katte ning samuti mitte desinfitseerlmisvahendisse (steriliseeriv 
lahus) soovitatust feuemaks, sest see voib lutti kahjustada.
Uhilduvus
Asenduslutid on saadava! eraldi. Usateabe saamiseks beebi 
jaoks oige toitmisluti valimise kohta kulastage meie saiti 
www.phllips.com/avent. Need pudeli osad sobivad ainult Philips 
Avent Naturali luttidega.
Tugi
Kui vajate teavet voi abi, kiiiastage veebilehte 
www.philips.com/support.
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Lea atentamente todas las instrucdones antes del uso. Conserve el 
manual de usuario у el embalaje del producto para futures consultas. 
Para la salud у la seguridad de su bebe 
iADVERTENCIA!
- La succion continua у prolongada de li'quidos puede causar caries.
- Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar el 

alimento.
- Desechar en los primeros signos de dano о rotura.
- Mantener fuera del alcance de los ninos todos los componentes que 

no estёn en uso.
- Nunca unirio a cordones, cintas, lazos о partes sueltas de la гора.

Su nino podna estrangularse.
- Nunca usar la tetina сото chupete.
- Los biberones de cristal se pueden romper.
- Usar siempre este producto bajo la supervision de un adulto.
No se recomienda utilizer el microondas para calentar la comida о 
las bebidas del bebe. Las microondas pueden destruir nutrientes 
valiosos en alimentos/bebidas у pueden produdr altas temperatures 
localizadas. Si decide usar el microondas, tenga especial cuidado 
en remover los alimentos/bebidas calentados para garantizar una 
distribucion uniforme del calor у compruebe la temperatura antes 
de servir. Introduzca unicamente el recipiente en el microondas, sin 
la rosea, la tetina ni la tapa. No permita a los ninos jugar con piezas 
pequenas ni andar о correr mientras utilizan biberones. Deseche 
siempre la leche materna que sobre al final de una toma. Antes de 
cada uso, compruebe la tetina у tire de ella en todas direcciones. 
Desechar en los primeros signos de daho о rotura. No utilice 
instrumentos metalicos dentro del biberon de cristal para remover 
el contenido ni para la limpieza. Puede dafiar el cristal. No utilice 
biberones que presenten grietas о fragmentos de cristal en el biberon. 
No utilizar asas para biberon con los biberones de cristal. El desgaste 
prolongado о la aparicion de arahazos podna provocar roturas.
Antes de utilizarlo por primera vez
Desmonte todas las piezas, Ifmplelas у luego esterilicelas hirviendolas 
en agua durante 5 minutos о esterilicelas mediante un esterilizador 
Philips Avent. Esto se hace para garantizar la higiene.
Montaje
Asegurese de que la tetina pase completamente a traves de la rosea 
сото se muestra en la imagen (Fig. 1, 2).
Limpieza у almacenamiento
Para garantizar la higiene, limpie todas las piezas antes de cada uso. 
Despues de cada uso, desmonte todas las piezas, lavetas con agua 
jabonosa tibia, elimine cuaiquier residue de alimentos у enjuague 
bien. Si utiliza un cepillo para limpiar la punta de la tetina, limpiela 
con el mayor cuidado posible para evitar daharla. A continuacion, 
esteriiice con un esterilizador Philips Avent о hierva durante 5 minutos. 
Asegurese de lavarse bien las manos у de que las superficies esten 
limpias antes de que entren en contacto con los componentes 
esteriiizados. Durante la esterilizacion con agua hirviendo, evite que 
las piezas toquen las paredes del recipiente. Esto podna produdr 
una deformacion о un dario Irreversibles en el producto de los 
que Philips no puede considerarse responsable. Los colorantes 
alimentarios pueden decolorar las piezas. Este producto es apto para 
lavavajillas. No coloque el producto en un homo caliente. No ponga 
las piezas del biberon en contacto unas con otras ni las coloque sobre 
superficies con productos de limpieza abrasives о antibacterianos. 
Recomendamos sustituir las tetinas cada 3 meses. Guarde las tetinas



en un recipiente cerrado у seco. No deje la tetina expuesta a la luz 
solar directa о al calor, nt tampoco en remojo con un desinfectante 
(solucion esterilizadora) durante mas tiempo del recomendado; esto 
podn'a debilitar la tetina.
Compatibilidad
Hay disponibles tetinas de repuesto por separado. Si desea mas 
informacion sobre сото elegir la tetina adecuada para su bebe, 
visftenos en www.philips.com/avent. Estas piezas del biberon solo 
son compatibles con las tetinas Philips Avent Natural.
Soporte
Si necesita informacion о asistencia, visite 
www.philips.com/support.

FRANQAIS
Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation. Conservez 
le mode d'emploi et I'emballage du produit pour un usage ulterieur.
Pour la securite et la sante de votre enfant 
AVERTISSEMENT !
- La tetee continue et рго1опдёе de liquides peut entrainer Tapparltion 

de caries dentaires.
- Toujours verifier la temperature de I'aliment avant de donner le 

biberon.
- Jeter au moindre signe de deterioration ou de fragilite.
- Carder tous les elements non utilises hors de portee des enfants.
- Ne jamais attacher a des cordons, rubans, lacets ou des elements 

vestimentaires laches. Votre enfant pourrait s'etrangler.
- Ne jamais utiliser une tёtine de biberon en guise de sucette.
- Les biberons en verre peuvent se casser.
- Ce produit doit toujours etre utilisё sous la surveillance d'un adulte.
II n'est pas recommandё d'utiiiser un four a micro-ondes pour 
гёсЬаи^ег des aliments ou boissons pour ЬёЬё. Les micro-ondes 
peuvent dёtruire des nutriments ргёаеих dans les aliments/boissons 
et entrainer des tempёratures ёlevёes localisees. Si vous dёcidez 
т а 1дгё tout d'utiliser le micro-ondes, prenez soin de т ё 1апдег les 
aliments/boissons chauffёs afin de garantir une гёрагЬЬоп nomogene 
de la chaleur et de vёпfier la temperature avant de servir. Placez 
seulement le rёcipient au micro-ondes, sans bague cГёtanchёitё, 
tёtine ni capuchon. Ne laissez pas les enfants jouer avec les petites 
pieces ou marcher/courir tout en utilisant un biberon. Jetez toujours 
le lait maternel restant apres utilisation. Avant chaque utilisation, 
examinez la tёtine d'alimentation et ёtirez-la dans tous les sens.
Jeter au moindre signe de dёtёrioration ou de fragilitё. N'utilisez pas 
d'objets mёtaШques a I1ntёrieur du biberon en verre pour т ё 1апдег 
des contenus ou pour le nettoyage. Cela pourrait endommager le 
verre. N'utilisez pas les biberons slls prёsentent des fissures ou des 
fragments de verre a Пntёrieur. N'utilisez pas de poignёes avec des 
biberons en verre. Une usure рго1опдёе ou la propagation de rayures 
peut entrainer une rupture.
Avant la premiere utilisation
Dёsassemblez toutes les pieces, nettoyez-les et stёrilisez-les en les 
plongeant dans de Leau bouillante pendant 5 minutes ou stёrilisez-les 
a I'aide d'un stёrilisateur Philips Avent pour une meilleure hygiene.
Assemblage
Veillez a tirer completement la tёtine a travers la bague d'ёtanchёitё 
comme indiquё sur llmage (Fig. 1 et 2).
Nettoyage et rangement
Nettoyez toutes les pieces avant chaque utilisation pour garantir



une bonne hygiene. Apres cheque utilisation, demontez toutes les 
pieces, nettoyez-les a I'eau chaude savonneuse, enlevez les residus 
de nourriture et rincez-les soigneusement. Si vous nettoyez Tembout 
de la tetine avec une brosse, nettoyez-la aussi soigneusement que 
possible pour ne pas Tendommager. Puis, sterilisez a Taide d'un 
stёrilisateur Philips Avent ou faites bouitlir pendant 5 minutes.
Veillez a bien vous laver les mains et a nettoyer les surfaces avant 
qu'eiles n'entrent en contact avec les ёlёments stёгilisёs. Pendant 
la stёrilisation a Teau bouillante, empechez les pieces de toucher la 
paroi de la casserole. Cela peut provoquer des dommages ou des 
dёformations irrёmёdiables du produit, pour lesquels Philips ne peut 
etre tenu responsable. Les colorants alimentaires peuvent dёcolorer 
les pieces. Ce produit peut etre пейоуё au lave-vaisselle. Ne placez 
pas le produit dans un four chaud. Ne placez pas les pieces du biberon 
en contact avec des dёtergents abrasifs ou апЬЬасЛёпепз, ni sur des 
surfaces nettoyees a Taide de ces produits. Nous vous recommandons 
de remplacer la tёtine tous les 3 mois. Conservez les tёtines dans 
un rёcipient sec et fermё. N'exposez pas directement la tёtine a la 
lumiere du solell ou a une source de chaleur et ne la laissez pas dans 
un produit dёsinfectant (solution stёrilisante) au-dela de la durёe 
recommandёe, car cela pourrait la fragiliser.
Compatibiiite
Des tёtines de rechange peuvent etre achetёes sёpaгёment. Pour en 
savoir plus sur le choix de la tёtine adaptёe a votre ЬёЬё, consultez 
notre site Web a Tadresse www.philips.com/avent. Ces pieces 
du biberon sont compatibles uniquement avec les tёtlnes Natural de 
Philips Avent.
Assistance
Si vous avez besoin d'une assistance ou dlnformations 
supplёmentaires, consultez le site Web www.philips.com/support.

HRVATSKl
Prije uporabe pazijivo procitajte sve upute. Korisnicki prirucnik i 
pakiranje proizvoda cuvajte za buducu uporabu.
Za sigurnost i zdravlje vaseg djeteta 
UPOZORENJE!
- Kontinuirano i produzeno pijenje moze uzrokovati karijes.
- Uvijek proyjerite temperature hrane prije hranjenja.
- Bacite prilikom prvih znakova ostecenja i istrosenosti.
- Dijelove koji nisu u upotrebi driite Izvan dohvata djece.
- Nikada nemojte pricvrscivati na kablove, vezice ill labave dijelove 

odjece. Dijete se moze ugusiti.
- Nikada nemojte koristiti sisac kao dudu varalicu.
- Staklene bocice se mogu slomiti.
- Uvijek koristite proizvod pod nadzorom odrasle osobe.
Uporaba mikrovalne pecnice ne preporucuje se za zagrijavanje hrane 
i napitaka za dojencad. Mikrovalne pecnice mogu unistiti vrijedne 
hranjive sastojke hrane/napitaka i proizvesti lol^lizirane visoke 
temperature. Ako odiucite upotrijebiti mikrovalnu pecnicu, obavezno 
promijesajte hranu/pice kako bi se toplina ravnomjerno rasporedila 
i prije posluzivanja proyjerite temperaturu. U mikrovajnu pecnicu 
postavite samo spremnik, bez navojnog prstena, sisaca i poklopca. 
Nemojte dopustiti djeci da se igraju s malim dijelovima ill da hodaju/ 
tree dok koriste bocice. Uvijek bacite ostatke izdojenog mlijeka nakon 
hranjenja. Prije svakog koristenja provjerite proizvod i povucite 
dudu za hranjenje u svim smjerovima. Bacite prilikom prvih znakova 
o^ecenja i istrosenosti. Nemojte upotrebijavati metal za mije^nje 
sadtiaja unutar staklene bocice ili za ci^enje iste. To moze ostetiti 
«rf-aklo. Nemoitp se knristifi bnrirama ako norite nanukline ili komadire



stakla unutar bocice. Nemojte upotrebtjavati rucke za bocicu na 
staklenim bocicama. Dugotrajno trosenje Ш razvoj ogrebotina moze 
dovesti do loma.
Prije prve uporabe
Rastavite sve dijelove, ocistite ih i zatim sterilizirajte dijelove tako 
da ih stavite u prokljucalu vodu 5 minuta Hi s pomocu Philips Avent 
sterilizatora. Time se osigurava higijena.
Sastavijanje
Provjerite je II sisac za hranjenje u potpunosti provucen kroz navojni 
prsten na nacin prikazan na slid (SI. 1, 2).
Ciscenje i spremanje
Prije svake uporabe operite sve dijelove kako biste osigurali higijenske 
uyjete. Nakon svake uporabe, rastavite sve dijelove, operite ih u topioj 
vodi sa sapunicom, uklonite sve ostatke hrane i temel̂ ito isperite.
Ako vrh sisaca za hranjenje cistite cetkicom, cinite to sto je pazijivije 
moguce kako biste izbjeali ostecenja. Sterilizirajte s pomocu Philips 
Avent sterilizatora Hi proKijucalom vodom 5 minuta. Temeijito operite 
ruke i provjerite jesu li povrsine ciste prije kontakta sa steriliziranim 
dijelovima. Sprijecite da dijelovi dodiruju bocnu stranu posude tijekom 
sterilizacge kipucom vodom. To moze izazvati trajno izoblicenje, 
kvar Hi ostecenje proizvoda za koje tvrtka Philips ne moze preuzeti 
odqovornost. Boja hrane moze obojiti dijelove. Ovaj se proizvod 
moze prati u stroju za pranje posuda. Proizvod nemojte stavijati u 
zagrijanu pecnicu. Dijelove bocice nemojte dodirivati abrazivnim Hi 
antibakterijskim sredstvima za ci^enje niti ih stavijati na povrsine 
na kojima se nalaze takva sredstva. Preporucujemo zamjenu sisaca 
za hranjenje nakon 3 mjeseca. Sisace za hranjenje driite u suhoj 
posudi zatvorenoj poklopcem. Sisac za hranjenje nemojte odiagati na 
izravnoj suncevoj syjetlosti Hi blizu izvora topline i nemojte je ostavijati 
u sredstvu za dezinfekciju (otopini za sterilizaciju) duze nego йо se 
preporucuje jer je to moze omek^ti.
Kompatibilnost
Zamjenski sisad mogu se kupiti zasebno. Dodatne informacije о 
odabiru odgovarajuceg sisaca za dojence nalaze se na nasem web- 
mjestu www.philips.com/avent. Ti dijelovi bocica kompatibilni su 
samo sa sisadma Philips Avent Natural.
Podrska
Ako trebate Informacije ili podrsku, posjetite 
www.philips.com/support.

ITALIANO
Leggete attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Conservate 
il manuale dell'utente e la confezione del prodotto per eventual! 
riferimenti futuri.
Per la sicurezza e la salute del vostro bambino 
AWERTENZA!
- II continue e prolungato succhiare di liquidi pub causare carie.
- Controllare sempre la temperatura dell'alimento prima di alimentare 

il bambino.
- Sostituire al primo segno di usura о danneggiamento.
- Tenere tutti i component! non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.
- Non attaccare mai a corde, nastri, lacci о estremita libere dei vestiti. 

II bambino potrebbe strangoiarsi.
- Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un succhietto.
- Il biberon di vetro pud rompersi.
- Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto.



L'uso di un fomo a microonde per riscaldare alimenti о bevande per 
neonati e sconsigliato. I fomi a microonde potrebbero distruggere 
sostanze nutritive preziose di alimenti e bevande; inoltre potrebbero 
generare temperature elevate localizzate. Se decidete di utilizzare il 
forno a microonde, prestate molta attenzione nel mescolare alimenti e 
bevande riscaldati per assicurarvi che II calore sia distribuito in modo 
uniforme e controllate la temperature prima di servirli. Posizionate solo 
il contenitore nel forno a microonde, senza la ghiera, la tettarella e il 
coperchio. Non consentite ai bambini di giocare con piccole parti о di 
camminare/correre mentre usano i biberon. Buttate sempre via il latte 
materno rimasto alia fine della poppata. Controllate il biberon prima di 
ogni utilizzo e tirate la tettarella da biberon in ogni direzione. ^stituire 
al primo segno di usura о danneggiamento. Non utilizzate oggetti in 
metallo alllnterno del biberon di vetro per mescolare il contenuto о 
per la pulizia. II vetro potrebbe danneggiarsi. Non utilizzate i biberon 
in caso di rotture о di frammenti di vetro al suo interno. Non utilizzate 
impugnature per biberon con I biberon di vetro. Un'usura prolungata о 
la formazione di graffi puo portare a una rottura.
Primo utilizzo
Smontate tutte le parti, puliteie e quindi sterilizzatele immergendole 
In acqua bollente per 5 minuti о utilizzando uno sterilizzatore Philips 
Avent. In questo modo se ne garantisce llgiene.
Montaggio
Assicuratevi che la tettarella da biberon sia completamente tirata 
attraverso la ghiera. come indicato nelllmmagine (Rg. 1 , 2 ).
Pulizia e conservazione
Pulite tutte le parti prima di ogni utilizzo per garantire Tigiene. Dopo 
ogni uso, smontate tutte le parti, puliteie con acqua calda e sapone, 
rimuovete eventual! residui di alimento e risciacquate accuratamente. 
Se utilizzate uno spazzolino per pulire la punta della tettarella, pulitela 
con la massima attenzione per evitare danni. Quindi sterilizzate con 
uno sterilizzatore Philips Avent о fate bollire per 5 minuti. Lavatevi 
le mani accuratamente e verificate che le superfici siano pulite 
prima di venire a contatto con le component! sterilizzate. Durante 
la stehiizzazione con acqua bollente, prestate attenzione affinche 
le parti non tocchino il bordo della pentola. Cio potrebbe causare 
deformazioni, difetti о danni irreversibili al prodotto, di cui Philips 
non pud essere ritenuta responsabile. la pigmentazione degli alimenti 
pud scolorire le parti. Questo prodotto e lavabile in lavastoviglie.
Non riponete il prodotto in un forno caldo. Non mettete a contatto о 
appoggiate le parti del biberon su superfici con sostanze abrasive о 
detergent! antibatterici. Si consiglia di sostituire le tettareile da biberon 
ogni 3 mesi. Tenete le tettareile da biberon in un recipiente asciutto 
e chiuso. Non lasciate la tettarella da biberon sotto la luce diretta del 
sole, vicino a una fonte di calore о immersa nel liquido disinfettante 
(soluzione di stehiizzazione) piu a lungo di quanto consigliato, poiche 
la tettarella potrebbe deteriorarsi.
Qompatibllita
E possibile acquistare delle tettareile sostitutive separatamente.
Per ulteriori informazioni sulla scelta della tettarella appropriata per il 
bambino, visitate il sito www.philips.com/avent. Queste parti del 
biberon sono compatibili solo con le tettareile Natural Philips Avent. 
Assistenza
Per assistenza о informazioni, visitate www.philips.com/support.

Informazioni sulla raccolta/smaltimento 
degli element! delUmballaggio
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RACCOLTA CARTA

LATVIESU
Firms lietosanas uzmanigi iziasiet visus noradljumus. Saglabajiet 
lietotaja rokasgramatu un produkta iepakojumu turpmakai 
izmanto^nai.
lusu  berna drosTbai un vesellbai 
BRiDINAJUMS!
- Nepartraukta un pagarinata skidrumu sOk^na var izraisit zobu 

bojasanos.
- Vienmer parbaudiet ediena temperaturu pirms barosanas.
- Izmetiet produktu pie pirmajam bqjajumu vai vajunia pazTmem.
- Neizmantotos piederumus turiet bernam nepieejama vieta.
- Nekad nepievienojiet auklas, ientes vai valigas apgerba dalas.

Berns var noznaugties.
- Nekad nelietojiet knupTsus manekUsu vieta.
- Stikia pudeles var sapfist,
- Vienmer lietojiet k) produktu pieaugusa uzraudzTba.
Nav ieteicams izmantot mikrovi[nu krasni zidainu partikas vai dzerienu 
uzsildTsanai. Mikrovilni var iznTdnat vertTgas barlbas vielas partika/ 
dzerienos, un dazas’vietas var veidoties loti augsta temperatCira.
Ja nolemjat izmantot mikrovilnu krasni, Tpasu uzmanibu pieversiet 
tarn, lai apmaisTtu uzsildlto plrtiku/dzerienus, nodrosinot vienmerigu 
siituma sadali, un pirms pasniegsanas parbaudiet temperatOru. 
Mikrovilnu krasni ievietojiet tikai trauku bez skruvejama gredzena, 
knupT  ̂un vacina. Ne[aujiet berniem rotalaties ar sTkam detalam, 
ka ari staigat/skriet ar pudeliti vai krGzIti rokas. Vienmer izmetiet krGts 
pienu, kas paliek pari pec barosanas. Pirms katras lietosanas reizes 
parbaudiet un pavelciet barosanas knupiti visos virzienos. Izmetiet 
produktu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazimem. Neizmantojiet 
metala piederumus stikia pudeles satura samaisTsanai vai tJrisanai.
Tie var radlt bojajumus stiklam. Nelietojiet pudeles, ja tarn Ir plaisas 
vai iekspuse paradas stikia atlQzas. Nelietojiet pudefu turetajus stikia 
pudelem. Ilgstosa iietosana vai skrapejumi var radit IGzumus.
Pirms pirmas lietokinas reizes
Izjauciet visas detalas, notfriet tas un tad sterilizejiet deta[as, ievietojot 
tas varo^ GdenI uz 5 minutem, vai sterilizejiet, izmantopt Philips 
Avent sterilizesanas iericL Tadejadi tiks nodrosinata higiena.
Saliksana
Parliecinieties, vai barosanas knupitis ir pilniba izvilkts caur skrGvejamo 
gredzenu, ka paradits attela (1 ., 2 . att.),
Tfrisana un glabasana
Firms katras lietosanas noririet visas detalas, lai nodrosinatu higienu. 
Pec katras lietosanas reizes iqauciet visas detalas, nomazgajiet tas 
silta ziepjOdeni, nonemiet visas partikas paliekas un rGpTgi noskalojiet. 
Ja baro^nas knupTsa gala tlrisanai izmantojat suku, notiriet to pec 
iespejas rGpigak, lai izvairltos no bojajumiem. Pec tarn sterilizejiet, 
izmantojot Philips Avent sterilizi^nas ierici, vai variet 5 minutes.
Pirms saskares ar sterilizetam da[am ir rGpTgi janomazqa rokas un 
virsmas, ar kuram dalas saskarsies. Sterilizejot ar varosu GdenI, 
raugieties, lai da[as nepieskartos katla malai. Citadi var rasties 
neatgriezeniska izstradajuma deformacija, defekti vai bojajumi, 
par kuriem Philips geuznemas atbildlbu. Partikas krasvielas var 
mainTt da[u krasu. So izkradajumu drTkst mazgat trauku mazgajamaja 
masTna. Neievietojiet izstradajumu sakarseta cepeskrasnl. Raugieties, 
lai pudeITtes da[as nenonaktu saskare ar vai netiktu novietotas uz 
abraziviem vai antibakterialiem tlrisanas ITdzekliem. Mes iesakam
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barosanas knupTsus sausa, noslegta trauka. Nepakfaujiet barosanas 
knupiti tiesu sauies staru vai karstuma iedarblbai u'n neatstajiet 
dezinfekeijas (sterilizacijas) skTduma ilgak par ieteicamo laiku, 
preteja gadijuma knupTsa dalas var sabojaties.
Saderiba
Nomainas knupisus iespejams iegadaties atseviski. Lai uzzm atu vairak 
par pareiza knupTsa izveli sav^m mazulim, apmeklejiet musu vietni 
www.phinps.com/avent. Sis pudefltes da|as ir saderlgas tikai ar 
Philips Avent Natural knupTsiem.
Atbalsts
3a jums nepiecie^ma informaeija vai atbalsts, ICidzu, apmeklejiet vietni 
www.philips.com/support.

LIETUVISKAI
Pries naudojim^ atidziai perskaitykite visas instrukeijas. Pasilikite 
naudojimo instrukdj^ ir gaminio pakuot ,̂ kad galetumete panaudoti 
ateityje.
Jusq vaiko saugumui ir sveikatai 
TSPEJIMAS!
- Nuolatinis Ir ilgalaikis naudojimas gali sukelti dantij eduonj.
- Pries maitinant visada patikrinkite maisto temperatGr .̂
- Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnejimo pozymiams 

gaminj ismeskite.
- Nenaudojamas dalis iaikyti vaikams neprieinamoje vietoje.
- Niekada neriskite juosteliq, virveliq, kaspineliii ar kilpq, nes vaikas 

gali pasismaugti.
- Niekada nenaudokite maitinimui skirto ciulptuko kOdikiui nuraminti.
- §tikliniai buteliukai gali suduzti.
- Sj gaminj visada naudokite suaugusiesiems priziGrint. 
Nerekomenduojama sildyti kOdikiq maisto ar gerimq mikrobangq 
krosneleje. Mikrobangos gali sunaikinti svarbias maisto ir gerimq 
maistines medziagas bei gali sukelti 1ока11гиоЦ auk^  temperature.
Jei nuspr^site naudoti mikrobangq krosnele, itin kruopsciai ismaisykite 
pasildyte maiste ir (arba) gerimus, kad karstis pasiskirstytq tolygiai,
ir pries patiekdami patikrinkite temperatOrq. Buteliuke j mikrobangq 
krosnele dekite tik be prisukamo ziedo, dulptuko ir dan^tello. 
Neieiskite vaikams zaisti smulkiomis detalemis ar vaikscioti / begioti 
ĝ eriant is buteliuko. Po maitinimo likusj motinos pienq visuomet 
ispilkite. Pries kiekviene naudojime patikrinkite ir patraukite dulptuke 
visomis kryptimis. Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnejimo 
pozymiams gaminj ismeskite. Nedekite metaliniq daiktq j stiklinj 
buteliuke, jei norite ismaisyti turinj ar isvalyti. Tai gali sugadinti stikle. 
Nenaudokite buteliukq, jei juose yra bet kokiq jskiiimq ar stiklo sukiq 
viduje. Nenaudokite buteliuko rankem^su stikliniais buteliukais.
Del ilgo naudojimo arba atsiradus jbrezimams gali suduzti.
Pries naudojant pirme kartq
Ismontuokite, isvalykite ir sterilizuokite visas dalis, panardindami jas 
5 min. j verdantj vandenj arba sterilizuokite naudodami „Philips Avent'' 
sterilizavimo jtaisq. Tai skirta higienai uztikrinti.
Surinkimas
Isitikinkite, kad maitinimo ciulptukas yra iki galo istrauktas per 
prisukamq zied ,̂ kaip parodyta paveikslelyje (pav. 1 , 2 ).



Valymas ir saugojimas
Isvalykite visas dalis pries naudojim ,̂ kad uztikrintumete higien .̂
Po kiekvieno naudojimo ismontuokite visas dalis, plaukite siltu, muilinu 
vandeniu, i^alykite visus maisto likucius ir gerai isskalaukite. Jei 
sepeteliu valote maitinimo ciulptuko galiuk ,̂ valykite jj kuo atsargiau, 
kad nesugadintumete. Tada sterilizuokite naudodami „Philips Avent" 
sterilizavimo jtai^ arba virinkite 5 min. Pries imdami sterilizuotas dalis 
jsitikinkite, kad tinkamai nusiplovete rankas ir pavirsiai yra svarGs.
Kai sterilizuojate karstame vandenyje, neleiskite dalims liesti puodo 
krastq. Tai gali lemti nepataisom  ̂produkto deformacij ,̂ defek^ 
ar apgadinim ;̂ uz tai „Philips" aj^komybes neprisiima. Maistiniai 
dazai gali pakeisti daily spalv .̂ Si produkt  ̂galima plauti indaploveje. 
Nedekite produkto j jkaitint  ̂orkait .̂ Nedekite buteiiuko daily j vietas 
ar ant pavirsiy, kuriuose yra galinciy pakenkti ar antibakteriniy valymo 
priemoniy likuciy. Rekomenduojame keisti maitinimo ciulptukus kas 
3 men. Maitinimo ciulptukus laikykite sausoje ir uzdaroje talpykloje. 
Nepalikite maitinimo zinduko tiesioginiuose saules spinduliuose ar 
ka r^ e ir nepalikite dezinfekcineje priemoneje (sterilizavimo tirpale) 
ilgiau, nei rekomenduojama, nes tai gali susilpninti ciulptukq. 
Sudertnamumas
Atsarginius ciulptukus galima jsigyti atskirai. Noredami daugiau 
suzinoti apie kGdikiui tinkamo^ciulptuko pasirinkim ,̂ apsilankykite 
www.philips.com/avent. Sios buteiiuko dalys yra suderinamos tik 
su „Philips Avent Natural" aulptukais.
Palaikymas
Jei reikia informacijos ar palaikymo, apsilankykite 
www.philips.com/support.

MAGYAR
Hasznalat elott olvassa el figyeimesen az osszes utasitast.
Orizze meg a hasznalati utmutatot es a termek csomagolasat arra 
az esetre, ha кёзбЬЬ szGksege lenne rajuk.
A gyermeke biztonsaga es egeszsege erdekeben 
FIGYELEM!
- A folyadekok folyamatos es hosszG ideig tarto szivasa 

fogszuvasodast okoz.
- Etetes elott mindig ellenorizze az etel homersekletet.
- Ha az anyag gyengulesenek vagy serGlesenek elso jelet eszleli 

azonnal dobja el.
- A hasznalaton kiVuii alkatreszeket tartsa tavol a gyermekektol.
- Soha ne rogzi'tse zsinorokhoz, szalagokhoz vagy konnyen elmozdulo 

ruhadarabokhoz. A gyermek megfulladhat.
- Soha ne hasznaija az etetogumit cumik6 nt.
- Az uvegbol keszult cumisGveg tor6 keny.
- Mindig felnott felugyelete mellett hasznaija ezt a termeket.
B6 bietelt es babaitalt nem ajanlott mikrohullammal felmelegiteni.
A mikrohullamok lebonthatjak az etelekben ёз italokban I6v6  ёРккез 
tapanyagokat, illetve bizonyos pontokon tulmelegithetik az ёteleket ёз az 
italokat. Ha ugy dont, hogy mikrohullamu sutot hasznal, az ̂ enletes 
hoeloszlas ёrdekёben mindig keverje m^ a megmelegitett ёtelt/italt, 
es ellenorizze a homёr5ёkletёt talalas elott. Csak a leszorito gyuru, az 
etetocumi ёз a fedёl пё1кй1 helyezze az edёnyt a mikrohullamu sGtobe.
Ne engedje, hogy gyermekek a term6 k kisebb rёszeivel jatsszanak, illetve 
hogy a cumisuv^et jaras vagy futas kozben hasznaljak. Mindig ont^ ki 
az etetesek vёgёn megmaradt anyatget. Minden egyes hasznalat elott 
vizsgalja meg alaposan az etetocumit, ёз huzogassa meg minden iranyba. 
Ha az anyag дуепдй1ёзёпек vagy зёги1ёзёпек elso je\et ёszieli azonnal 
dobia el. Kevereskor es tisztitaskor kerulie a femeszkozok hasznalatat



az uvegb6 l keszuit cumisuveg bei^eben. Femeszkozok hasznalatakor 
az Qv^ megsёrйlhet. Ne hasznatja az uveget, ha barmilyen repedest 
lat rajta, vagy letort darabot a belsejeben. Ne hasznaljon f^oailet az 
iivegbol keszuit cumisuvegekhez. A hosszu ideig tarto kopas vagy a 
keletkezett karcolasok torest okozhatnak.
Teendok az elso hasznalat eldtt
Szedje szet az osszes alkatгёszt, es fozze ki oket forrasban levo 
vizben 5 percig, vagy hasznaljon Philips Ayent gozsteriljzalot a 
sterilizalasukhoz. E^el biztosithatja a higienikus hasznalatot.
Osszeallitas
Ugyeljen ra, hogy az etetocumit teljesen huzza at csavaros gyurun, 
ahogyan ez a kepen lathato (1 ., 2 . abra).
Tiszti'tas es tarolas
A higienia erdekeben hasznalat elott mindig tiszti'tsa meg az osszes 
alkatreszt. Minden hasznalat utan teljesen szerelje szet a termeket, es 
mossa el az osszes alkatreszt meleg szappanos vi'zzel, tavolit^ el az 
ёtelmaгadёkokat, majd oblitsen at mindent alaposan. Ha kefёvel tisztftja 
az etetocumi vёgёt, a leheto l^ovatosabban jarjon el, hogy elkerulje a 
cumi sёгulёsёt. Ezutan sterilizalja az alkatгёszeket forrasban lёvб vizben 
5 percig, vagy ha^naljon Philips Avent sterilizalot. Alaposan mosson 
kezet, es ugyeljen arra, hogy a fertotlenitett tartozёkokka! ёrintkezб 
feluietek is tisztak legyenek. A forro vizes feftбtlen t̂ёs (kifбzёs) soran 
Qgyeljen arra, hogy az а1ка^ё5гек ne ёrintkezzenek az ебёпу oldalaval. 
Ellenkez6  esetben a termёk maradandoan deformalodhat, serulhet 
vagy meghibasodhat, егекёгГ pedig a Philips nem vallal feielбssёget. 
Ёtelsanezёkek hatasara az alkatrёszek elszinez6 dhetnek. A term6 k 
mosogat6 gёpben is tiszti'thato. Ne tegye a termёket forro sut6 be. 
Ugyeljen râ  hogy az йvegrёszek ne ёгintkezzenek dorzshatasu vagy 
antibakterialis tisztitoszerrel, illetve ne tegye 6 ket olyan feluletekre, 
amelyeket ilyenekkel tiszti't. Az etetdcumikat 3 havonta ajanlott 
kicserelni. Az etet6 cxjmikat tarolja szaraz, zarhato tartoban. Ne hagyja 
az etetdcumit kozvetlen naf)fёnynek kit6 ve vagy h6 forras кбге1ёЬеп, 
illetve ne hagyja fertdtienitoszerben (sterilizalofolyadёkban) a javasoltnai 
hosszabb ideig, mert ez gyengiti az anyagat.
Kompatibilitas
Potcumik kulon vasarolhatok. A www.philips.com/avent oldalon 
talal tovabbi informaciot a baba szamara megfelel6  etetocumi 
kivalasztasarol. Ezek az Civeg alkatrёszek csak a Philips Avent Natural 
etetocumikkal kompatibilisek.
Tamogatas
Ha informaciora vagy tamogatasra van szйksёge, latogasson el a 
www.philips.com/support weboldalra.

NEDERLANDS
Lees v6 6 r gebruik alle instructies zorgvuldig door. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing en productverpakking goed, zodat u ze op een 
later tijdstip opnieuw kunt raadplegen.
Voor de veiligheid en welzijn van uw kind 
WAARSCHUWZNG!
- Het voortdurend en langdurig zuigen van vioeistoffen veroorzaakt 

tandbederf.
- Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding.
- Weggooien bij de eerste tekenen van beschadigingen of verzwakking.
- Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten berdk van kinderen.
- Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse delen van 

kieding. Het kind kan hierdoor worden gewurgd.
- Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen.
- Glazen kiinnen breken.



- Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.
Het wordt afgeraden om eten en drinken voor uw baby te verwarmen 
in een magnetron. Door de microgolven van de magnetron kunnen 
belangrijke voedingstoffen verloren gaan en kan het voedse! op de ene 
plek veel heter zijn dan op een andere plek. Als u toch een magnetron 
gebruikt, let er dan op dat u opgewarmd voedsel/drank altijd goed 
doorroert zodat de warmte gelijkmatig wordt verdeeld. Controleer 
de temperatuur voordat u het voedsel of de drank opdient. Plaats 
alleen de fles zelf in de magnetron, zonder de schroefring, speen en 
dop. Laat kinderen niet spelen met kleine onderdelen en laat ze niet 
lopen/rennen terwij! ze uit een fles drinken. Gooi de moedermelk 
die overblijft na de voeding, altijd weg. Inspecteer product voor elk 
gebruik en trek speen in alle richtingen. Weggooien bij de eerste 
tekenen van beschadigingen of verzwakking. Gebruik geen metaal in 
de glazen fles om inhoud te roeren of om de fles schoon te maken. 
Hierdoor kan het glas beschadigd raken. Gebruik flessen niet als 
u barsten of glassplinters ziet. Gebruik geen flessenhandvatten op 
glazen flessen. Langdurige slijtage of het ontstaan van krassen kan 
ervoor zorgen dat het product breekt.
Voor het eerste gebruik
Neem de hele beker uit elkaar en reinig de onderdelen. Steriliseer 
ze daarna door ze 5 minuten in kokend water onder te dompelen of 
gebruik de Philips Avent-steriiisator. Dit om de hygiene te waarborgen.
In elkaar zetten
Let erop dat de speen volledig door de schroefring is getrokken, 
zoals in de afbeelding (fig. 1 , 2 ).
Schoonmaken en opbergen
Uit oogpunt van hygiene moet u aile onderdelen voor elk gebruik 
reinigen. Neem na elk gebruik alle onderd len uit elkaar, was ze 
in warm water met afwasmiddel, venA/ijder alle voedingsresten en 
spoel ze grondig af. Als u de punt van de speen met een borsteitje 
schoonmaakt, doe dat dan zo voorzichtig mogelijk om beschadiging 
te voorkomen. Steriliseer de onderdelen vervolgens met Philips Avent- 
steriiisator of kook ze gedurende 5 minuten. Was uw handen grondig 
en zorg dat oppervlakken schoon zijn voordat u er gesteriliseerde 
onderdelen op legt. Zorg er tijdens het desinfecteren met kokend 
water voor dat de onderdelen de wand van de pan niet raken. Dit 
kan leiden tot onherstelbare vervorming van het product en defecten 
of schade aan het product waarvoor Philips niet aansprakelijk kan 
worden gehouden. De onderdelen kunnen verkleuren door kleurstoffen 
in de voeding. Dit product is vaatwasmachinebestendig. Plaats het 
product niet in een verwarmde oven. Laat de onderdelen van de 
fles geen contact maken met en plaats ze niet op oppervlakken 
met schurende of antibacteriele reinigingsmiddelen. Wij adviseren 
de speen na 3 maanden gebruik te vervangen. Bewaar spenen in 
een droog, gesloten bakje. Laat een speen nooit In direct zonlicht 
of warmte liggen, en laat een speen nooit langer dan aanbevolen 
in ontsmettingsmiddel (sterilisatievloeistof) liggen, aangezien dit de 
speen kan verzwakken.
Compatibiliteit
Vervangende spenen zijn apart verkrijgbaar. Als u meer informatie 
wilt over hoe u de juiste speen kiest voor uw baby, qaat u naar 
www.philips.com/avent. De onderdelen van de fles kunnen alleen 
worden gecombineerd met Philips Avent Natural-spenen. 
Ondersteuning
Als u informatie of ondersteuning nodig hebt, ga dan naar 
www.philips.com/support.



NORSK
Les noye alle instruksjoner for bruk. Та vare p3 brukerhSndboken og 
prcxluktemballasjen til senere bruk.
For barnets sikkerhet og helse 
ADVARSEL!
- Kontinuerlig og langvarig suging av vaeske vil forSrsake tannrSte.
- Kontroller alltid temperatur p§ maten for mating.
- Kast ved forste tegn p3 skade eller svakhet.
- Oppbevar komponenter som ikke er i bruk utilgjengelig for barn.
- Fest aldri til snorer, bSnd, snorebSnd eller til lose deler av klaerne. 

Barnet kan bli kvalt
- Bruk aldri flaskesmokken som smokk.
- Glassflasker kan knuse.
- Bruk alltid dette produktet med tilsyn av voksne.
Det er ikke anbefalt 3 bruke en mikrobolgeovn for 3 varme 
opp babymat eller drikke. Mikrobolger kan odelegge verdifulle 
nasringsstoffer i mat/drikke samt gi lokaliserte hoye temperaturer.
Hvis du bestemmer deg for S bruke mikrobolgeovn, vaer pSpasselig 
med 3 rore i den oppvarmede maten/drikken for ё sorge for jevn 
varmefordeling, og kontroller temperaturen for servering. Sett bare 
beholderen inn i mikrobolgeovnen, uten sknjring, smokk og lokk.
Ikke la barn leke med sm i deler eller дё/lope med flasker. Kast alltid 
morsmelk som er til overs etter m l̂tidet. Undersok for hvert bruk, 
og dra flaskesmokken i alle retninger. Kast ved forste tegn рё skade 
eller svakhet. Ikke bruk metali inne i giasset for ё rore om innholdet 
eller for ё rengjore. Dette kan fore til skade рё giasset. Ikke bruk 
flasker hvis det er sprekker eller glassfragmenter i flasken. Ikke bruk 
flaskehёndtak med glassflasker. Langvarig slitasje eller utvikling av 
riper kan fore til skader.
For bruk forste gang
Та fra hverandre samtiige deler, rengjor og deretter steriliser dem ved 
ё la dem ligge i kokende vann i 5 minutter eller ved ё bruke et Philips 
Avent-steriliseringsapparat. Dette oker hygienen.
Sette sammen flasken
Kontroller at flaskesmukken er trukket belt gjennom skruringen som 
vist рё bildet (Fig. 1, 2).
Rengjoring og oppbevaring
Rengjor alle deler for hver bruk for ё sikre god hygiene. Etter hvert 
bruk, tar du fra hverandre alle deler, vasker dem i varmt sёpevann, 
fjerner eventuelle matrester og skyller godt. Hvis du bruker en borste 
til ё rengjore tuppen рё flaskesmokken, тё  du rengjore den зё 
forsiktig som mulig for ё иппдё skade. Steriliser deretter ved hjelp av 
et Philips Avent-steriliseringsapparat eller gjennom koking i 5 minutter. 
Sorg for at du vasker hendene grundig, og at overfiatene er rene for 
de kommer i kontakt med sterlliserte deler. Pass рё under sterilisering 
med kokende vann at detene ikke berorer sidene рё kasserollen.
Det kan fore til uopprettelig deformasjon, defekt eller skade рё 
produktet som Philips ikke kan holdes ansvarlig for.
Fargestoffer i maten kan fore til misfarging av deler. Produktet tёler 
oppvaskmaskin. Ikke plasser produktet i en oppvarmet ovn. Ikke la 
flaskedeiene komme i kontakt med overflater som er vasket med 
skurende eller antibakterieile rengjoringsmidler. Vi anbefaler at du 
bytter flaskesmokkene hver 3. maned. Oppbevar flaskesmokker i en 
torr, tildekket beholder. Ikke la flaskesmokken ligge i direkte sollys, 
varme eller desinfiseringsmiddel (steriliseringslosning) lenger enn det 
som er anbefalt, da smokken ellers kan bli skadet.
Kompatibilitet



Ekstra smokker fSs separat. Hvis du vil ha mer informaqon 
om Й veige riktig smokk for babyen din, kan du besoke 
www.philips.com/avent. Disse flaskedelene kan bare brakes 
med Phillips Avent Natural-smokker.
Stptte
Hvis du trenger stotte eller informasjon, kan du gS til 
www.philips.com/support.

POLSKl
Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukqe. 
Zachowaj instrukqe obslugi i opakowanie produktu na przyszlo^.
DIa bezpieczehstwa i zdrowia twojego dziecka 
OSTRZEZENIE!
- Giggle i przedluzone ssanie plynow moze powodowac prochnicg.
- Zawsze sprawdzac temperature pokarmu przed karmieniem.
- Wyrzucic przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.
- Nieuzywane cz^sa przechowywac w miejscu niedostepnym dia dzieci.
- Nigdy nie przypinac do sznurkow, wstgzek, koronek ani luznych 

cze^i ubranka. Dziecko moze sie udusic.
- Nigdy nie U2y w a c  sm o czk o w  n a  butelki ja k o  sm o cz k o w  d o  

u sp o k a ja n ia .
- Butelki szkiane mogg sig stiuc.
- Zawsze uzywac wyrobu pod nadzorem doroslych.
Nie zaleca sig podgrzewania pokarmow i napojow dia dzieci w 
kuchence mikrofalowej. Mikrofale mogg niszczyc cenne substanqe 
odzywcze w pokarmie/napojach, a tafee prowadzic do miejscowego, 
nadmiernego wzrostu temperatury. Jesli zdecydujesz sig na uzycie 
kuchenki mikrofaiowej, zwroc szczegolng uwagg, by wymieszac 
podgrzany pokarm/napoj, aby zapewnic rownomierne rozprowadzenie 
ciepla, i sprawdz temperature przed podaniem. Umie^ pojemnik 
w kuchence mikrofalowej bez pierkienia mocujgcego, smoczka i 
pokrywki. Nie pozwalaj dzieciom bawic sig malymi czg^iami ani 
chodzic/biegac podczas korzystania z butelki. Zawsze wyrzucaj pokarm 
pozostaly po karmieniu. Przed kazdym uzyciem dokladnie sprawdz 
Stan produktu i rozdggnij smoczek we wszystkich kierunkach. Wyrzucic 
przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia. Nie nalezy mieszac 
zawartosci szkianej butelki ani jej czysdc za pomocg metalowych 
akcesoriow. Moze to spowodowac uszkodzenie szkia. Nie uzywaj 
butelki, jesli na butelce widac pgknigcia lub wewngtrz niej znajdujg sig 
odiamki szkia. Ze szkianymi butelkami nie nalezy uzywac uchwytow. 
DIugie uzytkowanie lub zarysowanie moze doprowadzic do pgknigcia.
Przed pierwszym uzyciem
Rozmontuj wszystkie czg^i, umyj je, a nastgpnie wysteryiizuj, 
wygotowujgc je we wrzgcej wodzie przez 5 mlnut lub korzystajgc ze 
sterylizatora Philips Avent. Ma to zapewnic odpowiedni poziom higieny.
Montaz
Upewnij sig, ze smoczek jest calkowicie przeciggnigty przez pierkiieh 
mocujgcy, jak pokazano na rysunku (rys. 1 , 2 ).
Czyszczenie i przechowywanie
Przed kazdym uzyciem nalezy wyc^scic wszystkie czgsci, abŷ  
zapewnic higieng. Po kazdym uzyciu rozmontuj wszystkie czg^i, 
umyj je w cieplej wodzie z dodatkiem mydia, usuh wszelkie osady 
z resztek jedzenia i dokladnie opiucz. Jesli uzywasz szczotepki do 
czyszczenia kohcowki smoczka do karmienia, staraj sig czyscic jak 
najostrozniej, aby unikngc uszkodzenia. Nastgpnie wysteryiizuj za 
pomocg sterylizatora Philips Avent lub wygotowujgc je przez 5 minut. 
Przed uzyciem wysterylizowanych elementow dokladnie umyj rgce oraz 
powierzchnig, na ktorej chcesz te elementy ulozyc. Podczas sterylizaqi



we wrz^cej wodzie uwazaj, aby cz ŝci nie dotykaty ^ianki gamka. 
Moze to spowodowac nieodwracalne odksztakenie lub uszkodzenie 
produktu, za ktore firma Philips nie b^dzie ponosic odpowiedzialnosci. 
Barwniki spozywcze spowodowac przebarwienia cz ŝci.
Ten produkt mozna myc w zmywarce. Nie umieszczaj produktu 
w nagrzanym piekarniku. Nie umieszczaj komponentow butelki 
bezposrednio na powierzchniach, ktore byfy czyszczone srodkami 
kiernymi b d̂z antybakteryjnymi ani nie dopuszczaj do zetkni^ia 
sî  komponentow z takimi powierzchniami. Zaleca sî  wymian  ̂
smoczkow do karmienia со 3 miesî ce. Smoczki do karmienia nalezy 
przechowywac w suchym pojemniku pod przykrydem. Nie zostawiaj 
smoczka w miejscach nastonecznionych lub gor^cych ani nie namaczaj 
smoczka w srodku dezynfekuj^cym (sterylizuj^^m) przez diuzszy czas 
niz jest to zalecane, gdyz moze to spowodowac uszkodzenie smoczka.
Zgodnosc
Zapasowe smoczki mozna nabyc osobno. Wî cej informaqi na temat 
wyboru odpowiedniego smoczka dia dziecka znajdziesz na stronie 
internetowej www.philips.com/avent. Те elementy butelki pasuĵ  
wyl̂ cznie do smoczkow Philips Avent Natural.
Pomoc techniczna
Jesli potrzebujesz dodatkowych informaqi lub pomocy, odwiedz strong 
www.philips.com/support.



PORTUGUES
Leia todas as instrugoes atentamente antes de utilizar. Guarde о manual 
do utilizador e a embalagem do produto para referenda futura.
Para a seguranga e saude da sua crianga 
ADVERTENCIA!
- A sucgao continua e prolongada de Ifquidos pode causar caries 

dentarias.
- Verificar sempre a temperatura dos Ifquidos antes de dar de beber 

ao bebe.
- Deita-la fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou fragilizada.
- Manter todos os componentes que nao usar fora do alcance das 

criangas.
- Nunca amarre cordoes, fitas, lagos ou pedagos soltos de pano.

A crianga pode estrangular-se.
- Nunca utilizar uma tetina de biberao сото se fosse uma chupeta.
- Os biberoes de vidro podem partir-se.
- Utilizar este produto sempre sob vigilancia de um adulto.
Nao e recomendavei utilizar um micro-ondas para aquecer alimentos 
ou bebidas de bebes. Os micro-ondas podem destruir alguns nutrientes 
importantes dos alimentos e das bebidas, e produzir temperatures 
elevadas localizadas. Se decidir utilizar о micro-ondas, tenha especial 
cuidado e mexa os alimentos e as bebidas aquecidos para assegurar 
uma distribuigao uniforme do caior, verificando a temperatura antes 
de servir. Coloque apenas о recipiente no micro-ondas, sem о anel de 
rosea, a tetina e a tampa. Nao permita que criangas brinquem com 
as pegas pequenas ou caminhem/corram utilizando biberoes. Elimine 
sempre qualquer leite materno que sobre. Examine antes de cada 
utilizagao e puxe a tetina em todas as diregoes. Deita-!a fora ao primeiro 
sinal de que esta danificada ou fragilizada. Nao utilize metal dentro de 
um biberao em vidro para mexer о conteudo ou durante a limpeza.
Pode danificar о vidro. Nao utilize um biberao se este tiver fissuras 
ou fragmentos de vidro no interior. Nao utilize pegas de biberao сют 
biberoes em vidro. Com a utilizagao prolongada ou о desenvolvimento 
de riscos, о biberao pode partir-se.
Antes da primeira utilizagao
Desmonte todas as pegas, lave-as e esterilize-as em agua a ferver 
durante 5 minutos ou utilize um esterilizador Philips Avent. Isto e para 
garantir a higiene.
Montagem
Certifique-se de que a tetina foi totalmente inserida atraves do anel de 
rosea, conforme ilustrado na imagem (Fig. 1, 2).
Limpeza e arrumagao
Lave todas as pegas antes de cada utilizagao para garantir a higiene. 
Apos cada utilizagao, desmonte todas as pegas, lave-as em agua 
morna com detergente, remova os residuos de alimentos e passe-as 
por agua corrente. Se utilizar uma escova para limpar a ponta da 
tetina, !impe-a com о maximo de cuidado para evitar danos.
Em seguida, esterilize com um esterilizador Philips Avent ou em agua 
a ferver durante 5 minutos. Certifique-se de que lava cuidadosamente 
as maos e que as superficies estao limpas antes de qualquer contacto 
com os componentes esterilizados. Durante a esterilizagao com agua 
a ferver, evite que as pegas toquem nos lados da panela. Isto pode 
causar deformagoes, defeitos ou danos iireversfveis ao produto pelos 
quais a Philips nao se responsabiliza. Os corantes dos alimentos 
podem descolorar as pegas. Este produto pode ser lavado na 
maquina de lavar loiga. Nao coloque о produto num forno aquecido. 
Nao coloque as pegas do biberao em contacto ou sobre superficies



com agentes de limpeza antiDacterianos ou abrasives. Kecomendamos 
a substituigao das tetinas a cada 3 mes^. Guarde as tetinas num 
recipiente seco e fechado. Nao deixe as tetinas expostas ao calor 
ou a luz solar direta, nem as deixe mergulhadas em desinfetante 
(solugao de esterilizagao) durante penodos de tempo superiores aos 
recomendados, uma vez que isso podera danilicar a tetina. 
Compatibilidade
Estao disponiveis tetinas de substituigao em separado.
Para saber сото escolher a tetina ideal para о seu bebe, 
visite www.philips.com/avent. Estas pegas de biberao sao 
compab'veis apenas com as tetinas Philips Avent Natural.
Assistencia
Se precisar de informagdes ou assist§ncia, visite 
www.philips.com/support.

ROMANA
Cititi cu atentie toate instructiunile Tnainte de utiiizare. PSstrati 
mahualul de utiiizare §i ambalajul produsului pentru consultare 
и^епоагё.
Pentru siguranta si sanatatea copilului dumneavoastrS 
AVERTIZARE!
- Sugerea continue si prelungita a lichidelor cauzeaza degradarea 

glintilor.
- Inainte de hranire intotdeauna verificap temperature alimentelor.
- Aruncati la primele semne de deteriorare sau siabire.
- Nu lasati componentele neutilizate la tndemana copiilor.
- Nu legati niciodata de corzi, panglici, $ireturi sau parti de 

lmbrёca’minte voiante. Copilul poate fi strangulat.
- Nu foiositi niciodata biberonu! de hranire ca suzeta.
- Biberoanele de sticia se pot sparge.
- Utilizati intotdeauna acest produs sub supravegherea unui adult.
Nu este fecomandata utilizarea cuptorului cu microunde pentru 
incalzirea mancarii sau a bauturilor bebelu§ilor. Microundele pot 
distruge anumiti nutrient! important! din alimente si bauturi pot 
produce temperaturi ridicate localizate. Оасё decideti зё foiositi 
cuptorul cu microunde, aveti о grija deosebitё sa amesteca  ̂
allmentele sau ЬёиШп1е Tnckizite, pentru a asigura distrifeutia ип!^гтё 
a сё^ип!, §i зё verificati temperatura inainte de servire. In cuptorul
cu microunde introduceti numai recipientui fёrё inelul filetat, tetinё si 
capac. Nu lёsati copiii sa se joace cu piesele de mid dimensiuni sau зё 
теагдё/alerge in timp ce folosesc biberoanele. Aruncati injotdeauna 
lapteie matern гётаз la sfarsitui unei reprize de alёptare. Inaintea 
Аесёге! иЬНгёп, verificati si trageti tetina in toate direcflile. Aruncaji la 
primele semne de deteriorare sau 51ёЫге. Nu foiositi obiecte metalice 
pentru amestecarea continutului din biberonul din 5Йс1ё sau pentru 
curatarea acestuia. Acestea pot deteriora sticia. Nu foiositi biberoanele 
daca prezintё crёpёturi sau fragmente de stic^ in interior. Nu utilizab 
manere cu biberoanele din sticia. Uzura prelungita sau aparitia 
zgarieturilor pot duce la spargerea biberoanelor.
Inainte de prima utiiizare
Dezasamblati toate componentele, apoi curёtati-le si sterilizati-le prin 
introducere in арё с1осоШ timp de 5 minute sau sterilizati-le cu ajutorul 
unui sterilizator Philips Avent. Acest lucru а]1Лё la asigurarea igienei.
Montarea
Asigurati-vё сё tetina este trasa complet prin inelul filetat, conform 
ilustratiei din imagine (Fig. 1, 2).
Curatarea $i depozitarea
Pentru a asigura igiena, curёtati toate componentele Tnainte de fiecare



utilizare. Dupa tiecare utilizare, dezasamblati toate componentele, 
spalati-!e m apa calda cu sapun, Tndepartati toate resturiie dê  
aiimente 5! ciatiti bine. Daca utilizati о perie pentru a curaja varful 
tetinei, curatati-o cat mai atent posibil pentm a evita deteriorarea.
Apoi sterilizati cu ajutorul unui sterilizator Philips Avent sau prin 
fierbere timp de 5 minute. Spalati-va bine pe maini §i аадигай-уё 
ca suprafetele sunt curate Tnainte de contactui cu componentele 
steriiizate. in timpul sterilizarii cu apa clocotita, impiedicati contactui 
dintre componente peretii vasuiui. Acest lucru poate duce la 
deformare, defectare sau deteriorare iremediabiia a produsului pentru 
care Philips nu va fi гёspunzatoare. Colorantii alimentari pot determine 
decolorarea componentelor. Acest produs poate fi spalat m ma§ina de 
sp l̂at vase. Nu introduced produsul intr-un cuptor incalzit. Nu aduceti 
componentele biberonuluf in contact cu agenti de curatare abrazivi sau 
antibacterieni si nu le asezati pe astfel de suprafete. Va recomandam 
sa inloculti tetineie pentru hranire la fiecare 3 luni. Pastrati tetinele 
intr-un recipient uscat si acoperit. Nu lasati tetina in iumina directa 
a soarelui sau la caidura si nu о lasati ?n dezinfectant (solude de 
steriiizare) pentru mai mult timp decat a fost recomandat, deoarece 
acest lucru ar putea slab! tetina.
Compatibiiitate
Tetinele de rezerva sunt disponibile separat. Pentru a afla mai multe 
despre alegerea tetinei potrivite pentru bebelusul dvs., vizitati-ne 
la adresa www.philips.com/avent. Aceste componente pentru 
bit^roane sunt compatibile doar cu tetinele Philips Avent Natural.
Asisten^
Daca aveti nevoie de Informatii sau de asistenta, va rugam sa vizitati 
www.phikips.com/support.



SHQIP
Lexoni me kujdes te gjitha udhezimet рёграга pёгdoгimit. Mbajeni 
manualin e pёгdorimit dhe paketimin e produktit per reference ne tё 
ardhmen.
Рёг 51диппё dhe shёndetin e fёmijёs suaj 
РАРЛииМЁРХМ!
- Thithja e vazhdueshme dhe рёг коИё tё д]аГё e lёngjeve shkakton 

prishje tё dhёmb€ve.
- Kontroiloni gjithnjё temperaturёn e ushqimit рёграга ushqyerjes.
- Hidheni sapo te shfaqё shenjat e para tё dёmtimit apo tё <5оЬё5|5ё.
- Mbajini larg Гётуёуе pjesёt qe nuk i рёгЬогпк
- Mos e lidhni а$П]ёЬегё me когЬопё, fiongo, ПЬЬёзе apo veshje tё 

lirshme. Рётда mund tё mbytet.
- Mos i рёгЬогп! киггё biberonёt ushqyes si qetёsues.
- Shishet e qelqit mund tё thyhen.
- Kёtё produkt pёrdoreni gjithnjё пёп mbik^yrjen e tё rriturve.
Nuk rekomandohet pёrdorimi i т1кгоуа1ёз рёг tё ngrohur ushqimin 
ose pijet e bebeve. Mikrovalёt mund tё shkatёrrojnё lёndёt ushqyese 
tё vlefshme tё ushqimit/pijeve dhe mund te prodhojnё temperature 
tё larta tё lokalizuara. Hese vendosni tё pёrdorni т!кгоуа1ёп, tr^oni 
kujdes зЬГезё пё pёrzieпen e ushqimit/pijeve рёг t'u siguruar qe Гё 
kete shpёrndarje tё njёtrajtshme tё nxehtёsisё, si dhe kontroiloni 
temperaturёn рёграга se f  ia jepni foshnjёs. Vendosni vetёm епёп 
пё т!кгоуа1ё, pa unazёn vidhosёse, biberonin dhe kapakun. Mos i 
lini fempt tё luajnё me pjesёt e vogla apo tё еап/угаро]пё teksa 
perdorin shishet. Gjithmonё hidheni qumёshtin e gjirit qe ka mbetur пё 
pёrfundim tё vaktit tё ushqyerjes. Inspektojeni p«rpara gdo pёrdorimi 
dhe tёrhiqeni biberonin e ushqimit пё tё gjitha drejtimet. Hidheni sapo 
tё shfaqё shenjat e para tё dёmtimit apo te dobёsisё. Mos pёrdorni 
metale brenda shishes se qelqit рёг tё pёr2 ierё pёrmbajtjet apo per 
pastrim. Kjo mund ta dёmtojё qelqin. Mos i pёrclorni shishet nёse 
paraqesin plasaritje apo pёrmbajnё сора qelqi. Mos pёrdorni dorezat 
per shishet e qelqit. Pёrdorimi рёг njё коЬё tё gjatё ose krijimi i 
gёгvishQeve mund tё gojё пё thyerje.
Рёграга pёrdoпmit tё рагё
(̂ montoni tё gjitha pjesёt̂  pastrojini dhe тё  pas sterilizojini ato duke 
i futur пё ujё tё vluar рёг 5 minuta ose sterilizojini duke pёrdoгur 
sterilizuesin Philips Avent. Kjo behet рёг tё garantuar higjienёn.
Vendosja
Sigurohuni qe biberoni i ushqimit tё tёrhiqet plotёsisht пё unazёn 
vidhosёse, sig tregohet пё Адигё (fig. 1 , 2 ).
Pastrimi dhe ruaj^a
Pastroni tё gjitha pjesёt рёграга gdo pёrdorimi рёг tё garantuar 
higjienёn. Pas cdo perdorimi, gmontoni tё gjitha pjesёt, lajini me 
ujё me sapun, hiqni mbetjet e ushqimeve dhe shpelajini mirё, Nёse 
pёrdorni njё furgё рёг tё pastruar majёn e biberonit tё ushqimit, 
pastrojeni atё me sa тё  shumё kujdes рёг tё shmangur dёmtimet.
Мё pas, sterilizojeni duke perdorur sterilizuesin Philips Avent ose 
ziejeni рёг 5 minuta. Sigurohuni qe t'\ lani duart mirё dhe qe sipёrfaqet 
tё jenё tё pastra pepara se tё prekni pjesёt e sterliizuara. Gjatё 
sterilizimit me и]ё tё vluar, shmangni kontaktin e pjesёve me anёt e 
tenxheres. Ky kontakt mund tё shkaktojё deformim tё ра1лЬуе5Ьёт 
tё produktit, defekt ose dёmtim дё nuk ёshtё pёrgjegjёsi e Philips. 
Ngjyruesit e ushqimeve mund t'i gngjyrosin pjesёt. Ky produkt 
mund tё lahet пё enёlarёse. Mos e vendosni produktin пё furrё tё 
nxehtё. Sigurohuni qe pjesёt e shishes tё mos bien пё kontakt dhe 
tё mos vendosen mbi siperfaqe me solucione pastrimi gёrгyese ose



antJbaktenale. Rekomandojme f i nderroni Diberonet gdo i  muaj. 
Mbajini biberonet e ushqimit ne nje ene te thate e te mbuluar. Mos e 
lini biberonin ushqyes nen rrezet e diellit apo ne пхеЫёз!, as mos e lini 
me shume nga sa rekomandohet пё dezinfektues (solucion sterilizues), 
pasi biberoni mund te dobesohet.
Pajtueshmёria
Biberonet zёvendёsues shiten vegmas. Per te тёзиаг тё  зЬитё 
per zgjedhjen e biberonit te duhur per femijen tuaj, na vizitoni ne 
www.philips.cotn/avent. Kёto pjesё te shishes perputhen vetёm 
me biberonet Philips Avent Natural.
M b ё s h te t j a
Nese keni пеуо]ё рёг informacion ose mbёshtetje, vizitoni 
www.philips.com/support.

SLOVENSaNA
Pred uporabo skrbno preberite vsa navodila. Uporabniski prirocnik in 
embalazo izdelka shranite za poznejso uporabo.
Za varnost in zdravje vasega otroka 
OPOZORILO!
- Pogosto in dolgotrajno sesanje tekocin povzroca zobno gnilobo.
- Pred hranjenjem vedno preverite temperature hrane.
- Ob prvih znakih poskodb ali obrabe izdelek nemudoma zavrzite.
- Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite zunaj dosega otrok.
- Izdelka nikoli ne pripenjajte na vrvice, trakove, vezalke ali podobne 

dele oblacil. Otrok se lahko zadavi.
- Cucija za hranjenje nikoli ne uj)orabljajte kot tolazilno dudo.
- Steklene steklenicke lahko pocijo.
- Izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe.
Za pogrevanje otroske hrane ali pijace ne priporocamo uporabe 
mikrovalovne pecice. Mikrovalovi lahko unicijo dragocene hranilne 
snovi V hrani in pjjaci ter lahko ustvarijo visoko temperature na 
dolocenih delih. Ce se odlocite uporabiti mikrovalovne pecico, pogreto 
hrano in pijaco vedno skrbno premesajte, da bo povsod segreta 
enakomerno, in pred serviranjem preverite temperature.
V mikrovalovne pecico postavite same posodo brez navojnega obroca, 
cucija in pokrova. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z majhnimi deli ali 
med hojo/tekanjem uporabljajo steklenicke. Preostalo materino mieko 
po hranjenju vedno zavrzite. Izdelek pred vsako uporabo preglejte in 
cucelj za hranjenje povlecite v vse smeri. Ob prvih znakih poskodb ali 
obrabe izdelek nemudoma zavrzite. Za mesanje vsebine v steklenlh 
steklenickah ali za ci^enje ne uporabljajte kovinskih predmetov.
To lahko poskoduje steklo. Steklenicke ne uporabljajte, ce je 
razpokana ali ce so v njej delci stekla. S steklenimi steklenickami ne 
uporabljajte rocajev za steklenicke. Zaradi daijse obrabe ali pojava 
prask lahko steklo poci.
Pred prvo uporabo
Vse dele razstavite, ocistite in potem sterilizirajte tako, da jih 5 minut 
prekuhavate v vreli vodi ali sterilizirate v sterilizatorju Philips Avent.
S tern zagotovite higieno.
Sestavijanje
Cucelj za hranjenje do konca povlecite skozi navojni obroc, kot kaze 
slika (si. 1 , 2 ).
Ciscenje in shranjevanje
Vse dele pred vsako uporabo ocistite, da zagotovite higieno. Po vsaki 
uporabi vse dele razstavite, pomijte v topli vodi z nekaj tekocine za 
pomivanj  ̂posodê  odstranite morebitne ostanke hrane in temeijito 
izperite. Ce s copicem cistite konico cucija za hranjenje, ga cim 
previdneje ocjstite, da ga ne ppskodujete. Natq dele sterilizirajte v



sterilizatorju Philips Avent ali jih prekuhavajte 5 minut Temeijito 
si umijte roke in poskrbite, da so povrsine ciste, preden pridejo v 
stik s steriliziranimi sestavnimi deli. Med sterilizacijo z vrelo vodo 
poskrbite, da se deli ne bodo dotikaii strani posode. To lahko namrec 
povzroci nepopravijivo deformacijo izdelka, okvare ali skodo, za 
katere Philips ne odgovarja. Prehranska barvila lahko dele razbarvajo. 
Та izdelek lahko pomivate v pomivalnem stroju. Izdelka ne dajajte 
V segreto pecico. Delov steklenicke ne postavijajte na povr&ne s 
protibakterijskimi ali abrazivnimi cistilnimi sredstvi oziroma naj se jih 
ne dotikajo. Priporocamo, da cuclje za hranjenje menjavate na vsake 
3 mesece. Cuclje hranite v suhi in zaprti posodi. Cucija za hranjenje 
ne puscajte na neposredni soncni svetlobi ali toploti in ga v razkuzilu 
(sterilizacijski raztopini) ne puscajte dlje, kot je priporoceno, saj se 
tako lahko cucelj obrabi.
Zdruzijivost
Nadomestni cuclji so na voijo loceno. Vec informacij о izbiri pravega 
cucija za otroka lahko poiscete na www.philips.com/avent.
Ti deli steklenicke so zdruzijivi samo s cuclji Philips Avent Natural.
Podрога
Ce potrebujete informacije ali podporo, obiscite 
www.philips.com/support.

SLOVENSKY
Pred pouzitm si pozome precftajte vfetky pokyny. Navod na pouzitie 
a obal vyrobku si odiozte na pouzitie v buducnosti.
Pre bezpecnost' a zdravie vasho diet'at'a 
UPOZORNENZE!
- Nepretrzite a dlhodobё sanie tekutin sposobuje zubny kaz.
- Vzdy skontrolujte teplotu potravy pred pxxianim.
- Pri prvom naznaku poskodenia ci opotrebovania produkt odhodte.
- Pocas nepouzivania udriujte kornponenty mimo dosah deti.
- Nikdy nespajajte so snurami, stuzkami, snurkami, alebo s vornymi 

cast'ami odevu, mohio by dojst к uskrteniu diet'at'a.
- Nikdy nepouzivajte cumlik na krmenie ako bezny cumli'k.
- Sklene fl'ase sa mozu rozbif.
- Pouzivajte tento vyrobok vylucne pod dohl'adom dospelych. 
Neodporuca sa pouzivaf mikrovlnnu ruru na zohrievanie detskeho 
jedia a napojov. Mikrovinne ziarenie moze znicit' cenne vyzivne latky 
V jedle alebo napojoch. Okrem toho moze sposobovaf nerovnomerne 
ohriatie. Ak sa rozhodnete pouzit mikrovlnnu niru, bud'te mimoriadne 
opatrni a zohriate jedlo alebo napoje vzdy zamie^jte, aby ste 
zabezpecili rovnomernu teplotu, a pred podavanfm teplotu ̂ ^e 
skontrolujte. Do mikrovlnnej rury viozte len nadobu bez knizku so 
zavitom, cumli'ka a viecka. Nedovol'te defom, aby sa hrali s malymi 
dielmi ani aby pri pouzivanf flias chodili alebo behali. Na konci krmenia 
vzdy vylejte v^tko zvysne materske mlieko. Pred kazdym pouzitfm 
skontrolujte a potiahnite cumlik na krmenie vsetkymi smermi. Pri 
prvom naznaku poskodenia ci opotrebovania produkt odhocTte. Na 
rozmiesanie obsahu alebo vycistenie sklenenej fl'a^ nepouzivajte 
kovove predmety. Moze to poskodit' sklo. Ak su na fl'asi praskliny alebo 
sa vo fl'asi nachadzaju ulomky skla, nepouzivajte ju. Nepouzivajte 
rukovate v kombinacii so sklenymi fl'asami. DIhodobe opotrebovanie 
alebo poskriabanie moze sposobit rozbitie.



Pred pryym pouzitim
Vsetky sucasti demontujte, ocistite a vysterilizujte vlozenim do vriacej 
vody na 5 minut alebo pomocou sterilizatora Philips Avent. Toto 
zabezpea hygienickii cistotu.
Montaz
Skontrolujte, a je cumlik na krmenie uplne prevleceny kruzkom so 
zavitom (obr. 1 , 2 ).
Cistenie a odkiadanie
Pred kazdym pouzitim ocistite vsetky sucasti na zaistenie riadnej 
hygieny. Po kazdom pouziti demontujte vsetky sucasti, umyte ich v 
teplej mydlovej vodê  odstrahte vsetj^ pn'padne zvysky [^travin a 
sucasti dokladne opiachnite. Ak [^uzivate na cistenie spicky cumlika 
na krmenie kefku, cistite cumlik со najopatrnejsie, aby nedoslo к 
jeho poskodeniu. Potom ich sterilizujte pomocou sterilizatora Philips 
Avent alebo ich nechajte 5 minut vyvarit vo vode. Pred kontaktom so 
sterilizovanymi sucast'ami dbajte na to, aby ste mali dokladne umyte 
ruky a aby boli povrchy ciste. Pocas sterilizacie vo vriacej vode zaistite, 
aby sa sucasti nedotykali stien hrnca. Mohio by to sposobif nevratnu 
deformaciu vyrobku, defekty alebo poskodenie, za ktore spolocnost' 
Philips nenesie zodpovednosf. Potravinarske farbiva mozu sposobit' 
zmenu farieb casti'. Tento vyrobok mozno umj^atf v umyvacke riadu. 
Nevkiadajte vyrobok do vyhriatej rury. Zabrante kontaktu sucasti fTase 
s povrchmi s drsnymi alebo antibaktehalnymi cistiacimi prostriedkami a 
neodkladajte ich na taketo povrchy, Cumliky na krmenie odponicame 
vymiehat' kazde 3 mesiace. Cumliky na krmenie uchovavajte v suchej 
uzavretej nadobe. Cumlik na krmenie nenechavajte na priamom 
sinecnom svetle ani v blizkosti zdroja tepla, ani ho nenechavajte 
V dezinfekcnom (sterilizacnom) roztoku dihsie, nez je odporucane, 
pretoze by mohio dojst' к naruseniu jeho povrchu.
Kompatibilita
Nahradne cumliky je mozne zakupit' samostatne. Dalsie informacie о 
vybere spravneho cumlika pre svoje babatko najdete na nasej stranke 
www.philips.com/avent. Tieto ^sti fl'ase su kompatibilne len s 
cumifkmi Philips Avent Natural.
Podрога
Ak potrebujete informacie alebo podporu, nav^vte webovu stranku 
www.philips.com/support.

SRPSKI
Pazijivo procitajte sva uputstva pre upotrebe. Sacuvajte korisnicko 
uputstvo i pakovanje proizvoda za buducu referencu.
Za bezbednost i zdravlje vaseg deteta 
UPOZOREN3E!
- Sisanje tecnosti tokom duzeg vremenskog perioda izaziva karijes.
- Pre hranjenja uvek proverite temperaturu hrane.
- Bacite cim uocite ostecenja ili znake da ce doci do ostecenja.
- Komponente koje nisu u upotrebi driite van domasaja dece. ^
- Nemojte nikada kaciti za kablove, trake, pertle ili delove odece koji 

vise. Dete moze da se ugusi.
- Nemojte da koristite cucle za hranjenje kao cucle varalice.
- Staklene flasice mogu da se slome.
- Ovaj proizvod koristite iskljudvo uz nadzor odraslih.
Ne preporucuje se da koristite mikrotalasnu pecnicu za zagrevanje 
hrane ili napitaka za bebe. Mikrotalasne pecnice mogu da uniste 
dragocene hranijive materije hrane/napitaka i mogu da proizvedu 
lokalizovane visoke temperature. Ako odludte da koristite mikrotalasnu 
pecnicu, obavezno prome^jte zagrejanu hranu/napitke da biste



omoguciii ravnomernu raspoaeiu topiote i provente temperaturu 
pre serviranja. Stavijajte samo posudu u mikrotalasnu pecnicu, bez 
prstena sa navojem, cucle i poklopca. Nemojte da dozvolite da se deca 
igraju sitnim delovima niti da hodaju/trce dok koriste flasice. Uvek 
badte mieko koje preostane na kraju hranjenja. Pre svake upotrebe 
pregledajte proizvod i povucite cuclu za hranjenje u ̂ im smerovima. 
Badte dm uocite ostecenja ili znake da ce dod do ostecenja.
Nemojte da koristite metalne predmete unutar staklene flasice da 
biste promesaii sadriaj ili da biste je dstili. To moze da od:eti staklo. 
Nemojte da koristite flasice ako postoje bib kakve naprsline na njima 
ili delovi stakla unutar n|ih. Nemojte da koristite rucke za fladce sa 
staklenim flasicama. Duze habanje ili stvaranje pukotina moze da 
dovede do lomljenja.
Pre prve upotrebe
Skinite sve delove, ocistite ih, a zatim ih sterilidte tako sto cete ih 
staviti u kljucalu vodu na 5 minuta ili ih sterilisite u Philips Avent 
sterilizatoru. Ovo je potrebno da bi se obezbedila higijena.
Sastavijanje
Postarajte se da cucia za hranjenje bude potpuno provucena kroz 
prsten sa navojem, kao sto je prikazano na slid (si. 1 , 2 ).
Ciscenje i odiaganje
Ocistite sve delove pre svake upotrebe kako biste obezbedili higijenu. 
Nakon svake upotrebe, rastavite sve delove, operite ih u vodi sa 
malo sapunice, uklonite sve ostatke hrane i temeljno isperite.
Ako koristite cetku za dscenje vrha cucle za hranjenje, ocistite je 
sto pazijivije kako biste izbegli ostecenje. Zatim sterilisite pomocu 
Philips Avent steriiizatora ili driite u kljucaloj vodi 5 minuta. Obavezno 
temeljno operite ruke i vodite racuna da povrsine budu ciste pre 
negoko dodu u dodir sa sterilizovanim delovima. Tokom sterilizadje 
klju^lom vodom ne dozvolite da delovi dodiruju bocne strane lonca. 
To moze da dovede do nepovratne deformacije, defekta ili o^ecenja 
proizvoda za koje kompanija Philips ne moze da bude odgovorna.
Boje za hranu mogu da izazovu gubitak boje delova. Ovaj proizvod 
moze da se pere u masini za sudove. Nemojte stavljati ovaj proizvod 
u zagrejanu rernu. Delove flasice nemojte dovoditi u dodir i nemojte 
ih stavljati na povrsine sa abrazivnim ili antibakterijskim sredstvima 
za ciscenje. Preporucujemo vam da zamenite cucle za hranjenje na 
svaka 3 meseca. Diiite cucle za hranjenje u suvoj, pokrivenoj posudi. 
Nemojte ostavijati cuclu za hranjenje na direktnoj suncevoj svetlosti 
ili toploti, niti je ostavijati u sredstvu za dezinfekcjju (rastvoru za 
sterilizadju) duze nego sto je potrebno jer to moze oslabiti cuclu.
Kompatibilnost
Cucle za zamenu su dostupne odvojeno. Da biste saznali vise о 
odabiru cucle koja najbolje odgovara vasoj bebi, posetite nas na 
stranici www.philips.com/avent. Ovi delovi flasice su kompatibiini 
samo sa cuclama Philips Avent Natural.
Drzac
Ako su vam potrebne informacije ill podrska, posetite 
www.phnips.com/support.

SUOMI
Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kayttoa. Sailyta kayttoopas ja 
tuotepakkaus myohempaa kayttoa varten.
Varmista lapsesi turvallisuus ja terveys 
VAROITUS!
- Jatkuva, pitkaaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta.
- Tarkista aina ruoan lampotila ennen syottamista.
- Havita tuote heti, mikali huomaat siina merkkeja vaurioista tai



huonokuntoisuudesta.
- ^iiyta kaikki osat, jotka eivat o!e kaytossa, lapsen ulottumattomissa.
- Ala koskaan kiinnita nauhoihin, naruihin, pitseihin t3 i vaatteiden 

irraiiisiin osiin. Laps! saattaa kuristua.
- Ala koskaan kayta pullotuttia huvituttina.
- Lasipullo saattaa rikkoutua.
- Kayta tata tuotetta aina aikuisen valvonnassa.
Pikkulapsen ruokaa ja juomaa ei ole suositeltavaa lammittaa 
mikroaaltouunissa. Mikroaallot voivat tuhota joitakin ruoan/juoman 
arvokkaita ravintoaineita. Lisaksi ruoka/juoma voi kuumentua 
epatasaisesti. Jos paatat kayttaa mikroaaltouunia, sekoita 
lammitetyt njoat/juomat huoleliisesti lammon tasaisen jakautumisen 
varmistamiseksi ja tarkista niiden lampotita ennen tarjoilua. Aseta 
mikroaaltouuniin pelkka pullo ilman kierrerengasta, tuttia ja kantta.
Ala anna tasten leikkia pienilla osilla tai kaveila/juosta kayttaessaan 
tuttipulloa. Heita aina ylimaarainen maito pois syottamisen jalkeen. 
Tarkasta ennen jokaista kayttoa ja veda tuttia kaikkiin suuntiin.
Havita tuote heti, mikali huomaat siina merkkeja vaurioista tai 
huonokuntoisuudesta. Ala aseta lasipullon sisalle metalliesineita 
hammentaessasi si^ltoa tai puhdistaessasi pulloa. Tama voi 
vahingoittaa lasia. Ala kayta pulloja, jos havaitset niissa saroja tai 
lasinsirpaleita. Ala kayta pullonkahvoja lasipulloissa. Pitkaaikainen 
kuluminen tai naarmuuntuminen voi johtaa pullon rikkoutumiseen.
Kayttoonotto
Рига kaikki osat, puhdista ja sitten steriloi osat laittamalla 
ne 5 minuutiksi kiehuvaan veteen tai steriloi ne Philips Avent 
-sterilointilaitteessa. Tama parantaa hygieniaa.
Kokoaminen
Varmista, etta tuttipullon tutti on vedetty kokonaan kierrerenkaan lapi 
kuvan osoittamalla tavalla (kuva 1 , 2 ).
Puhdistus ja sailytys
P^e hygienian varmistamiseksi kaikki osat ennen jokaista 
kayttokertaa. Рига kaikki osatjokaisen kayttokerran jalkeen, pese 
ne lampimalla saippuavedella, poista ruuantahteet ja huuhtele 
osat kunnolla. Jos puhdistat tutin paan harjalla, puhdista se 
mahdollisimman varovasti, jotta se ei vahingoitu. Steriloi Philips 
Avent -sterilointilaitteessa tai keita 5 minuuttia. Varmista, etta peset 
katesi perusteellisesti ja etta puhdistettujen osien kanssa kosketuksiln 
joutuvat pinnat ovat puhtaita. Esta osia koskettamasta kattilan reunaa, 
kun steriloit ne vedessa keittamalla. Tama voi aiheuttaa tuotteessa 
pysyvia muodonmuutoksia, vikoja ja vaurioita, joista Philips ei ole 
vastuussa. Elintarvikevarit saattavat varjata kupin osia. Jama tuote 
kestaa konepesun. Ala aseta tuotetta kuumaan uuniin. Ala anna 
pullon osien joutua kosketuksiin hankaavien tai antibakteeristen 
puhdistusaineiden kanssa tai aseta osia pinnoille, joilla on tallaisia 
aineita. Suosittelemme tuttipullon tuttien vaihtamista 3 kuukauden 
yalein. Sailyta tuttipullon tutteja kuivassa ja kannellisessa astiassa.
Ala jata tuttia suoraan auringonpaisteeseen tai kuumaan paikkaan, 
alai^ jata sita desinfiointiaineeseen (steriiointiliuokseen) suositeltua 
pidemmaksi aikaa, koska se voi heikentaa tuttia.
Yhteensopivuus
Vaihtotutteja on saatavana erikseen. Lisatietoa oikean tutin valitsemisesta 
lapselle saat osoitteesta www.philips.com/avent. Nama pullon osat 
ovat yhteensopivia vain Philips Avent Natural -tuttien kanssa.
Tuki
Osoitteessa www.philips.com/support on lisatietoja ja tukea 
tuotteen kayttamisesta.



SVENSKA
Las alia instruktioner noggrant fore anvandning. BehSII 
anvandarhandboken cxh produktforpackningen for framtida bruk.
For ditt barns sakerhet och balsa 
VARNING!
- Att dricka ur nappflaska oavbrutet och under ling tid kan ge upphov 

till karies.
- Kontrollera alltid vatskans temperatur innan matning.
- Kasta vid fbrsta tecken p§ skador eller slitage.
- Forvara alia komponenter som inte anvands utom rackhSII for barn.
- Satt aldrig fast i band eller losa deiar p§ kladerna. Det kan innebara 

stryprisk.
- Anvand aldrig dinapparna som trostnappar.
- Glasflaskor kan gS sender.
- Produkten ska alltid anvandas under uppsikt av en vuxen.
Vi rekommenderar inte att du varmer upp mat eller dryck til! spadbarn 
i en mikrovSgsugn. MikrovSgsugnar kan forstora viktiga naringsamnen 
i mat och diyck samt skapa ojamnt fordelad hog temperatur.
Om du anvander en mikrovSgsugn ska du alltid vara noga med att 
rora om den uppvarmda maten och drycken sS att varmen fordelas 
jamnt. Kontrollera aven temperaturen fore servering. Placera enbart 
behSllaren i mikrovSgsugnen, inte skruvringen, nappen och locket.
LSt inte barn leka med sm§ deiar, eller дй/springa nar de anvander 
flaskor. Kasta alltid bort brostmjolk som blir over efter en matning. 
Inspektera fore varje anvandning och dra matningsnappen i alia 
riktningar. Kasta vid forsta tecken p3 skador eller slitage. Anvand 
inte metall i flaskan for att blanda innehSII eller for rengoring.
Det kan skada glaset. Anvand inte flaskor om det finns sprickor p3 
eller glasfragment i flaskan. Anvand inte flaskhandtag med glasflaskor. 
Slitage eller sprickbildning kan leda till att flaskor gSr sender.
Fore forsta anvandningen
Та isar alia deiar. Rengor och sterilisera sedan deiarna genom att 
placera dem i kokande vatten i fern minuter eller sterilisera dem med 
en Philips Avent-sterilisator. Detta sakerstaller hygienen.
Montering
Kontrollera att matningsnappen har dragits upp belt genom 
skruvringen, s§ som bilden visar (Bild 1, 2).
Rengoring och forvaring
Rengor alia deiar fore varje anvandning for att sakerstalla hygienen. 
Efter varje anvandning ska du ta isar alia deiar, tvatta dem med 
varmt vatten och diskmedel, ta bort matrester och skoija dem noga. 
Om du rengor matningsnappens topp med en borste, rengor s3 
forsiktigt som mojiigt for att forhindra skador. Sterilisera ^ a n  deiarna 
med en Philips Avent-sterilisator eller i kokande vatten i fern minuter. 
Var noga med att tvatta handerna och se till att alia ytor ar rena 
innan de kommer i kontakt med steriliserade deiar. Se till att deiarna 
inte vidror sidorna pS kastrullen nar du steriliserar dem i kokande 
vatten. Det kan leda till deformering, defekter och skador som Philips 
inte kan hSIlas ansvariga for. Farg i mat kan missfarga deiarna.
Den har produkten kan maskindiskas. Placera aldrig produkten i en 
varm ugn. LSt inte flaskans deiar komma i kontakt med ytor som har 
rengjorts med slipande eller antibakteriella rengoringsmedel.
Vi rekommenderar att du byter ut matningsnapparna var 
tredje mSnad. Forvara matningsnapparna i en torr, sluten behSllare. 
Lamna aldrig en matningsnapp i direkt solljus, i varme eller i 
desinfektionsmedel (steriliseringslosning) langre an rekommenderat 
eftersom det kan forsvaga nappen.



Kompatibilitet
Ersattningsnappar saijs separat. Om du vill ha mer information 
om hur du valjer ratt napp for ditt barn kan du besoka 
www.philips.com/avent. Dessa flaskdelar kan endast anvandas 
med Philips Avent Natural-nappar.
Support
Om du behover support eiler information kan du besoka oss pS 
www.philips.com/support.
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nai5id.
- Mn ouvSeete to npo id v  pE o x o iv id , корбЁАЕс;, KOpddvia n AuTd p sp n  

uepdapoToq. T o  nai5 i Ev5£){ETai v a  cTTpayvâ iciTEi.
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та xpn<7iponoi6 vTac; Evav апоат£1ро)тп Philips Avent п ЗраотЕ та 
ую 5 Аепто. B£3aio)0£iT£ 6т1 пАеуете поАи каАа та xepia oaq koi oti 
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pnipnEpd 0£ Епафп р£ П та топоОетете ое EnicpdvEî  ps diappcoTiKd n 
avnpQKTnpiSiaKd KaGapicjriKd. luvicrrarai n avnKaTdcrracjn tcov 0r|Acl}v 
avd 3 pgvEq. Na cpuAdooETE tic; 0пЛёс; oe orsyvd; KoAuppEvo 5o)fEio.
Mnv acpnvETE Tic; ©пАес; ekteGeipevec; oe dpEon пАюкп aiCTivoPoAia n 
nnyn GeppdiTiTac; Kai pnv tic; acpnvETE рёаа as uypd anoAupavanq 
(бюАира ancxTTEipoKTnc;) ую nEpioodTEpn сора and тп auvicrrcopEvn, 
KaGcoc; EvSExerai va пpoк l̂0ouv aAAoicocEic; сттп 0пАп-
1ирЭс1т6тпта
Oi 0пАес; avTiKaTdcrraanc; ncoAouvrai Êxcopicird. Гю va pd0ET£ 
nEpioodTEpa C7)̂ £TiKd PE T̂ v ЕшАоуп тпс; KOTdAAqAnc; 0пАп<; yia то pcopd 
oaq, EnioKEcpTEiTE рас; crrn 6i£u0uvan www.philips.com/avent. 
AuTd та рЁрп тои pnipnEpd Eivai aup ĈTd povo p£ 0пАес; Philips Avent 
Natural.
Y nooT H pi^n
Av хР£*С1̂ £<тг£ unoornpi^ П nAnpocpopiEc;̂  £П1СЖ£срт£1т£ тп 5i£U0uvan 
www.philips.com/support.



БЪЛГАРСКИ
Прочетете внимателно всички инструкции преди употреба. 
Запазете ръководството за потребителя и опаковката на продукта 
за бъдещи справки.
За безопасността и здравето на вашего дете 
ВНИМАНИЕ!
- Непрекъснатото и продължително смукане на течности ще 

доведе до кариес.
- Винаги проверявайте температурата на храната преди хранене.
- Изхвърлете при първите признаци на увреждане или дефект.
- Съхранявайте компонентите, конто не се използват, извън 

обсега на деца.
- Никога не прикрепяйте към шнурове, панделки, дантели или 

свободни части от дрехи. Детето може да бъде удушено.
- Никога не използвайте биберони за хранене като биберон- 

залъгалка.
- Сгьклените бутилки може да се счупят.
- Винаги използвайте този продукт под надзор на възрастни.
Не е препоръчително да използвате микровълнова фурна за 
подгряване на бебешки храни и напитки. Микровълновите 
фурни могат да унищожат ценни хранителни съставки в 
храните/напитките и да доведат до локализирани високи 
температури. Ако решите да използвате микровълновата, се 
погрижете да разбъркате затоплената храна/напитка, за да 
постигнете равномерно разпределение на температурата, и 
проверявайте температурата преди сервиране. Поставяйте съда
в микровълновата фурна без пръстена за завинтване, биберона и 
капачката. Не позволявайте на деца да си играят с малки части, 
НИТО да вървят/тичат, докато използват бутилки.
Винаги изхвърляйте кьрмата, която е останала след храненето. 
Преди всяка употреба проверявайте и дръпнете биберона за 
хранене във всички посоки. Изхвърлете при първите признаци 
на увреждане или дефект. Не използвайте метални предмети за 
разбъркване или почистване на стьклената бутилка. Това може 
да повреди стъклото. Не използвайте бутилката, ако стъклото 
е напукано или вътре има парченца стькло. Не използвайте 
дръжките за бутилки със сгьклени бутилки. Продължителното 
износване или задълбочаването на драскотини може да доведе 
до счупване.
Преди първата употреба
Разглобете всички части, почистете и след това стерилизирайте 
частите, като ги поставите във вряла вода за 5 минути, или 
стерилизирайте с помощта на стерилизатор Philips Avent. Така ще 
осигурите хигиена.
Сглобяване
Уверете се, че биберонът за хранене е издърпан докрай през 
пръстена за завинтване, както е показано на изображението 
(фиг. 1, 2).
Почистване и съхранение
Почистете всички части преди всяка употреба за осигуряване на 
хигиена. След всяка употреба разглобете всички части, измийте 
с топла сапунена вода, отстранете хранителните остатъци и 
изплакнете обилно. Ако използвате четка за почистване на върха 
на биберона за хранене, го почистете възможно най-внимателно, 
за да избегнете повреда. След това стерилизирайте с помощта на 
стерилизатор Philips Avent или изварявайте във вода за 5 минути. 
Непременно измивайте ръцете си старателно и внимавайте



повърхностите да са чисти преди контакт сьс стерилизирани 
компоненти. По време на стерилизацията с вряща вода не 
позволявайте частите да докосват страната на тенджерата.
Това може да причини непоправима деформация, дефект или 
повреда на продукта, за конто Philips не носи отговорност. 
Оцветители за храна могат да предизвикат обезцветяване 
на частите. Този продукт е подходящ за съдомиялна машина.
Не поставяйте продукта в загрята фурна. Не позволявайте частите 
на бутилката да се допират и не ги поставяйте върху повърхности 
с абразивни или антибактериални препарати за почистване. 
Препоръчваме да сменяте бибероните за хранене на всеки 
3 месеца. Сьхранявайте бибероните за хранене в сух затворен 
съд. Не оставяйте биберона за хранене на пряка слънчева светлина 
или при висока температура и не го оставяйте в дезинфектант 
(стерилизиращ разтвор) по-дълго от препоръчваното време, 
тьй като това може да намали здравината му.
Съвместимост
Резервните биберони се предлагат отделно. За да научите повече 
за избора на подходящия биберон за вашето бебе, посетете ни 
на www.philips.com/avent. Тези бутилки са съвместими само с 
бибероните Philips Avent Natural.
Поддръжка
Ако се нуадаете от информация или поддръжка, посетете 
www.philips.com/support.

МАКЕДОНСКИ
Внимателно npo4HTajTe ги сите упатства пред употреба. HyeajTe го 
прирачникот за корисникот и пакуван>ето на производот за идна 
референца.
За безбедноста и SApaejero на вашето дете 
ПРЕДУПРЕДУВАН>Е!
- OocTojaHOTO и долго цица̂ ъе темности предизвикува расипуваьье 

на забите.
- Секогаш проверува]те ja температурата на храната пред 

хранеьъето.
- Фрлете ja при првите знаци на оштетувак>е или ослабувак^е.
- Деловите што не се користат, чува̂ те ги надвор од дофатот 

на деца.
- Никогаш не прикачува]те за кабли, ленти, врвки или слободни 

делови на облеката. Детето може да се задави.
- Никогаш HeMojTe да ги користите цуцлите за хранен>е како 

цуцли за смируваьъе.
- Стаклените шишиьа може да се скршат.
- Секогаш користете го OBoj производ под надзор на возрасни 

лица.
Не се препорачува загреван>е на бебешката храна и пиjaлaци 
во микробранова печка. Микробрановите може да уништат 
некой вредни хранливи материи во храната/пи]алаците, а може 
и да предизвикаат високи температури во одредени делови.
Ако се одлучите да користите микробранова печка, особено 
BHHMaBajTe да ja мешате загреаната xpaнa/пиjaлaци за да се 
обезбеди рамномерна распределба на топлината и npoeepyBajTe 
ja температурата пред да ja послужите храната. Сгавете го садот 
во микробранова само без прстенот на навртувак>е, цуцлата 
и капачето. Не дoзвoлyвajтe децата да си играат со малите 
делови или да одат/трчаат додека ги користат шишин а̂та. После 
хранен>ето, преостанатото MajMHHO млеко секогаш треба да се 
фрла. Проверете пред секое користеьье и повлечете ja цуцлата 
за xpaHert»e во сите насоки. Фрлете ia при првите знаци на



оштетувак»е или ослабуваьье. H eM ojre  да користите метал во 
внатрешноста на стакленото шише за да мешате содржина или 
за да го чистите. Ова може да го оштети стаклото. Немо]те да 
го користите шишето ако има напукнатини на него или ако во 
него има парченца од стакло. Не користете рачки за шишин>а со 
стаклени шишинъа. Продолжено абенье или p a a s o j  на гребнатини 
може да доведе до кршен>е.
Пред првата употреба
Расклопете ги сите делови, исчистете ги и стерилизирахге ги 
во вода што врие 5 минути или користете го стерилизаторот на 
Philips Avent. Со тоа се обезбедува хигиена.
Склопуван>е
Осигурете се дека цуцлата за хранение е целосно провлечена 
низ прстенот за навртуванье како што е прикажано на сликата 
(Сл. 1, 2).
Чисген>е и складира№е
Чисгете ги сите делови пред секое користеьъе за да се од ржи 
соодветна хигиена. По секое користен>е, расклопете ги сите 
делови, H3MHjTe ги во топла насапунета вода, отстранете ги 
остатоците од храна и темелно исплакнете ги. Ако користите 
четка за 4Hcrehbe на врвот на цуцлата за хранен>е, чисгете ja  
што е можно повнимателно за да избегнете оштетуван>е. Потоа, 
cтepилизиpajтe со вриеьъе во вода 5 минути или користете го 
стерилизаторот на Philips Avent. Осигурете се дека рацете ви се 
темелно измиени и дека површините се чисти пред да се допрат 
со стерилизираните делови. За време на стерилизиранъето 
со вриенъе во вода, внимава]те делови да не ги допираат 
видовите на тенцерето. Тоа може да предизвика неповратни 
деформации на производот, дефекти или оште'̂ ваььа за кои 
Philips не е одговорен. ^ите за храна може да j a  променат 
6 o ja r a  на деловите. O boj производ може да се чисти во машина 
за миен>е садови. Производот не го c raB a jT e  во загреана рерна. 
Не дoзвoлyвajтe деловите од шишето да до]дат во контакт или 
да се стават на површини со антибактериски или абразивни 
средства за чистен>е. Препорачуваме да се заменуваат цуцлите 
за храпенье на секои 3 месеци. M ysajTe ги цуцлите за храпенье 
во сув, покриен сад. HeMojTe да оставате цуцла за храпенье на 
директна сончева светлина или топлина и не j a  o c ra e a jT e  во 
средство за дeзинфeкциja (раствор за cтepилизaциja) подолго од 
препорачаното затоа што ова може да j a  ослабе цуцлата.
Компатибилност
Резервните цуцли се достапни одделно. За да дознаете повеке 
за избираньето на правилната цуцла за вашего бебе, одете 
на www.philips.com/avent. Овие делови од шишето се 
компатибилни само со цуцли на Philips Avent Natural.
Поддршка
Ако ви треба поддршка, одете на www.philips.com/support.



р у с с к и й

Перед использованием внимательно прочитайте все инструкции. 
Сохраните руководство пользователя и упаковку изделия для 
дальнейшего использования в качестве справочного материала.
Безопасность и здоровье ребенка 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
- Не следует смачивать соску в сладкой жидкости или 

лекарственных препаратах, это может привести к разрушению 
зубов у ребенка.

- Перед кормлением обязательно проверяйте температуру 
питания.

- При первых признаках повреждения или износа изделие 
необходимо заменить.

- Неиспользуемые части изделия храните в недоступном для 
детей месте.

- Не вешайте изделие на шнуры, ленты, шнурки или свободные 
детали одежды. Это может привести к удушению ребенка.

- Никогда не используйте соски для бутылочек в качестве 
пустышек.

- Стеклянные бутылочки могут разбиться.
- Изделие следует использовать под контролем взрослых.
Не рекомендуется использовать микроволновую печь для 
подогрева напитков или питания для малыша. Микроволны 
могут разрушать ценные питательные вещества в продуктах и 
напитках, а также вызывать неравномерный нагрев. Если вы 
решили использовать микроволновую печь, будьте особенно 
внимательны и размешивайте нагретые продукты или напитки, 
чтобы обеспечить равномерное распределение тепла, и 
проверяйте температуру перед подачей на стол. Помещайте 
контейнер в микроволновую печь без фиксирующего кольца, 
соски и крышки. Не позволяйте детям играть с мелкими деталями 
изделия или пользоваться бутылочками во время ходьбы или бега. 
Всегда выливайте остатки молока, оставшиеся после кормления. 
Перед каждым использованием внимательно проверяйте изделие, 
растягивайте соску во всех направлениях. При первых признаках 
повреждения или износа изделие необходимо заменить. Не 
используйте металлические предметы для размешивания 
содержимого стеклянной бутылочки или для ее очистки. Это 
может привести к повреждению стекла. Не используйте бутылочки 
при наличии на них каких-либо трещин или осколков в бутылочке. 
Не используйте ручки бутылочек со стеклянными бутылочками. 
Износ при продолжительном использовании или появления 
царапин может привести к повреждению бутылочки.
Перед первым использованием
Отсоедините все детали, очистите их, а затем простерилизуйте, 
поместив в кипящую воду на 5 минут, или простерилизуйте 
с помощью стерилизатора Philips Avent. Это обеспечит 
гигиеническую чистоту изделия.
Сборка
Убедитесь, что соска полностью выдвинута через фиксирующее 
кольцо, как показано на рисунке (рис. 1, 2).
Очистка и хранение
В целях гигиены промывайте все детали перед каждым 
использованием. После каждого использования изделие 
необходимо полностью разобрать, промыть в теплой мыльной 
воде, удалить все остатки пищи и тщательно ополоснуть. Если 
вы используете щетку для очистки кончика соски, проводите



очистку как можно аккуратнее, чтоОы изС>ежать повреждений. 
Затем стерилизуйте изделие с помощью стерилизатора Philips 
Avent или прокипятите его в течение 5 минут. Перед контактом 
СО стерилизованными деталями обязательно вымойте руки 
и очистите поверхности. При стерилизации в кипящей воде 
не допускайте касания деталей боковых стенок кастрюли.
Это может привести к необратимой деформации изделия, 
дефектам или повреждениям, за которые компания Philips не 
несет ответственности. Под воздействием пищевых красителей 
цвет деталей может измениться. Это изделие можно мыть в 
посудомоечной машине. Не помещайте изделие в нагретую 
духовку. Не очищайте детали бутылочки с помощью абразивных 
или антибактериальных чистящих средств и не допускайте 
соприкосновения деталей с такими средствами. Соски для 
бутылочек рекомендуется заменять каждые 3 месяца. Храните 
соски для кормления в сухом закрытом контейнере. Не 
подвергайте соску при хранении воздействию прямых солнечных 
лучей и тепла, не оставляйте в растворе дезинфицирующего 
средства дольше рекомендованного времени; несоблюдение этих 
условий может привести к повреждению соски.
Совместимость
Сменные соски приобретаются отдельно. Дополнительные 
рекомендации по вы^ру подходящей соски для вашего малыша 
см. на веб-сайте www.philips.com/avent. Эти детали бутылочки 
совместимы только с сосками Philips Avent серии Natural. 
Поддержка
Для получения поддержки или информации посетите веб-сайт 
www.philips.com/support.

УКРАХНСЬКА
Уважно ознайомтеся з ус1ма 1нструкц1ями перед використанням. 
Збер1гайте цей пос1бник користувача та упаковку виробу для 
майбутньоТ довщки.
Для безпеки та здоров'я вашог дитини 
ОБЕРЕЖНО!
- Пост1йне та тривале смоктання р1дин призводить до псування 

зуб! в.
- Перш н(ж годувати дитину, завжди перев!ряйте температуру Тж1.
- У раз! виявлення найменших ознак пошкодження вир1б потр!бно 

викинути.
- Ус1 частини, що не використовуються, тримайте в Micqi, 

недоступному для д1тей.
- Н!коли не пщ'еднуйте соску до шнур!в, стр1чок, мережив чи 

окремих частин одягу, адже це може стати причиною задушения 
дитини.

- У жодному раз! не користуйтеся сосками для годування як 
пустушками.

- Склян! пляшечки можутъ розбитися.
- Цим виробом сл1д користуватися лише п1д наглядом дорослих.
Не рекомендовано роз!гр1вати дитячу Тжу та напоТ в м1крохвильов!й 
печ1. М1крохвил1 можуть руйнувати важлив! поживи! речовини Ы\ 
та напоТв i перегр1вати окрем! дтянки. Будьте обережн!, якщо 
п1д!гр!ваете Тжу в м!крохвильов1й печ!. Перем1шуйте пщ!грпу Тжу 
для piBHOMipHoro розпод1лу тепла та перев!ряйте температуру 
перед подачею на стш. Ставте в м!крохвильову п!ч лише €мн!сть, 
без к1льця 3 отвором, соски та кришки. Не дозволяйте дитин! 
гратися 3 др!бними частинами або ходити чи б!гати з пляшечками 
п1д час годування. Виливайте молоко, що залишилося п!сля 
годування дитини. Перед кожним використанням вир1б слщ



перев1ряти та потягнути соску для годування у Bcix напрямках.
У раз! виявлення найменших ознак пошкодження вир!б 
потр1бно викинути. Не використовуйте металев! предмети для 
перем!шування вм!сту скляноТ пляшечки або н чищення. Це може 
пошкодити скло. Не використовуйте пляшечки, якщо на них е 
тр!щини або в них е уламки скла. Не використовуйте ручки для 
пляшечок 3i скляними пляшечками. Якщо пляшечка подряпалася 
або на н1й з'явилися сл!ди зношення, вона може розбитися.
Перед першим використанням
Вщ'еднайте вс! частини та прокип'ят!ть Тх у вод! протягом 5 хвилин 
або простерил!зуйте в стерил!затор1 Philips Avent. Це noTpi6HO для
riricHH.
Збирання
Переконайтеся, що соску для годування повн!стю просунуто через 
кшьце 3 отвором, як показано на рисунку (рис. 1, 2).
Чищення та з6ер1гання
Мийте Bci частини перед кожним використанням. Це потр1бно 
для ппени. ГПсля кожного використання розбирайте Bci частини, 
мийте IX теплою водою з милом, видаляйте будь-яю залишки 
1Ж1 та ретельно полощ1ть. Якщо ви викорисговуете щ1тку для 
очищения юнчика соски для годування, очищуйте його якомога 
oбepeжнiшe, щоб уникнути пошкоджень. Простерил!зуйте частини 
в стерил1затор! Philips Avent або пpoкип'ятiтb Тх у вод! протягом 
5 хвилин. Перш н1ж торкатись пpocтepилiзoвaниx частин, добре 
вимийте руки й nepeeipTe, чи поверхн! чисп. Пщ час стерил1зацм 
стежте, щоб \иш\ частини не торкалися спнок емност!. 1накше це 
може призвести до незворотноТ деформацП, появи дeфeктiв чи 
пошкодження виробу, за яю Philips не несгиме вщповщальност!. 
Харчов! барвники можуть спричииити зм1н̂  кольору складових 
набору. Цей вир1б можна мити в посудомиин1Й машин!. Не ставте 
вир1б у роз1гр1ту п1чку. Не ставте частини пляшечки на поверхн!
3 антибактер1альними чи абразивними миючими засобами та 
не торкайтеся ними таких поверхонь. Радимо м1няти соски для 
годування кожи! 3 м1сяц1. Соски для годування потр1бно збер1гати 
у сухому закритому контейнер!. Не залишайте соску для годування 
п1д прямими сонячними променями, б!ля джерел тепла чи в 
дез!нф!кувальних засобах (стерил!зувальних розчинах) довше 
рекомендованого часу, оск!льки це може TY пошкодити.
Сум1сн1сть
Запаси! соски можна придбати окремо. Щоб д!знатися б!льше про 
те, як правильно вибрати соску для дитини, вщвщайте веб-сайт 
www.philips.com/avent. Ц1 детал! пляшечки сум1сн! ттьки !з 
сосками Philips Avent Natural.
Пщтримка
Якщо вам необхщна 1нформац1я чи пщтримка, вщвщайте веб-сайт 
www.philips.com/support.



КАЗАЦША
Колданар алдында барлык нускауларды мукият окып шырыкыз. 
Пайдаланушы нускаулыры мен ен1м корабын болашакта пайдалану 
уш!н сактап койыныз.
Баланыздык кау1пазд1п мен денсаулыры уш1н 
АБАЙЛАЦЫЗ!
- Суйыктыкггарды токтаусыз жэне узак уацыт бойы сору т1стщ 

бузылуын тудырады.
- Тамактандыру алдында тамактьщ температурасын тексерщ1з.
- Закым немесе тозу белплер! байкалран кезде лактырып 

тасганыз.
- Барлык пайдаланылмайтын компоненттерд! балалар колы 

жетпейтЫ жерде устаныз.
- Сымдарра, таспаларра, бауларра немесе ки1мн!н бос ббл1ктер1не 

ешкашан т1ркемек1з. Бала туншыруы мумкЫ.
- Ем1з1ктерд1 ешкашан тыныштандыррыш еы\з\к рет1нде 

пайдаланбаныз.
- Шыны бетелкелер сынуы мумкж.
- Бул еи тц \ унем! ересектер бакылауымен пайдаланыныз.
Сэбидщ тарамын немесе сусындарын жылыту ушж микротолкынды 
пешт1 пайдаланбаран дурыс. Микротолкынды пештер тарамнын/ 
сусыннын курамындары кунарлы элементтерд! булд!ру1
мумк1н жэне онда кейб!р жерлер! капы кызуы мумк1н. Егер 
микротолкынды пешт! пайдаланатын болып шешсец1з, кызудьщ 
б1ркелк1 таралуы уш1н тарамды/сусынды жаксылап араласгырыиыз, 
сосын тамактандырудык алдында температурасын тексер1н1з. 
Контейнерд! микротолкынды пешке буранда сакинасыз, ем1з1кс1з 
жэне какпаксыз рана сальщыз. Бетелкелерд! колданранда 
балалардын усак бблшектерд! усгап ойнауына, журуже немесе 
жуг!ру|не жол бермек1з. Ем1зуден кей1н калран сут калдырын 
мждетт! турде тепп тасганыз. 0p6ip пайдалану алдында 
TCKcepin, eMiaiKTi барлык барытта тартып кер1н1з. Закым 
немесе тозу белплер! байкалран кезде лактырып тасганыз.
Шьжы бетелке !ш1ндег1 затты араластыру немесе тазалау уш1н 
металды пайдаланбаныз. Бул шыныны закымдауы мумк1Н. Егер 
бетелке шытынаран болса немесе онда шьжы б0 л1ктер болса, 
бетелкелерд! пайдаланура болмайды. Бетелке устарыштарды 
шьжы бетелкелермен пайдаланбаныз. Тозу белплер1мен немесе 
сызатпен узак уакыт пайдалансаныз, сьжып кету! мумкж.
Б|р'|нш1 рет пайдалану алдында
Барлык белшектерд! шырарып, тазалап, кайнаран сура 
5 минутка салыныз немесе Philips Avent стерилизаторы аркылы 
зарарсыздандырыныз. Бул — гигиенаны камтамасыз ету уш1н 
кажетт! кадам.
Курэстыру
Ем1з1к кеск1нде керсетшгендей буранда сакина аркылы толык 
тартылранын тексер1н!з (1, 2 сур.).
Тазалау жэне сактау
Гигиенаны камтамасыз ету уш1н эр колданыс алдында барлык 
белшектерд! тазаланыз. Эр колданыстан кей1н барлык 
белшектер1н шырарып, жылы сабьжды суда жуып, тарам 
калдыктарын Keripin, дурыстап шайыныз. Ем1з1кт!н ушын 
тазалау уш1н щетканы пайдалансаныз, оны закымдамас ymiH 
мyмкiндiriншe абайлап тазаланыз. Одан кейж Philips Avent 
стерилизаторымен зарарсыздандырыныз немесе 5 минут 
кайнатыныз. Зарарсызданран компоненттерд! устар алдында, 
колыныздын жуылранын жэне беттерд[н таза екенд1пн тексер1н1з.



к^айнаган сум ей  з а р а р с ы з д а н д ы р у  к е з ж д е  О в л ш ек т ер  таЬанын 
буй1р1не тимейт1н1н тексер1н13. Бул Philips к о м п ан и я сы  ж а у а п т ы  
б о л а  а л м а й т ы н  eHiMHin т у з е л м е с  д е ф о р м а ц и я с ы н а , а к а у ы н а  
н е м е с е  за к ы м ы н а  с е б е п  б о л у ы  м ум ю н. Тамактын тустер ! 
б е л ш е к т е р д ! тY cciздeндipyi MyMKiH. Бул eн iм дi ы д ы с  ж уры ш  
м а ш и н а д а  ж уура б о л ад ы . 0н!мд1 к ы зы п  ту р р ан  п еш к е  с а л м а к ы з . 
A6pa3MBTi н е м е с е  б а к т е р и я д а н  т а з а л а й т ы н  а ге н т т ер ! б а р  б е т т е р г е  
б е т е л к е  б0лш ектер1н  ти п зб ен 1 з  н е м е с е  к о й м ан ы з . E м iзiктepд! 3 ай  
сай ы н  ау ы сты р у д ы  у сы н ам ы з. Eмiз^ктepдi к у р гак , жабык ы д ы ста  
с а к т а н ы з . EMisiKTi кунн1Н сэу л ес! TycexiH н е м е с е  ыстык б о л а т ы н  
ж е р д е , с о н д а й -а к  з а р а р с ы з д а н д ы р у  к у р а л ы н д а  (с т е р и л ь д е у  
е р т н д 1 а н д е )  усы н ы лран  у а к ы т т а н  узак к а л д ы р м а к ы з , э й т п е с е  
eMi3iK ж у м сар ы п  кетед1.
Уйлес1мдш1п
А у ы сты р ы л аты н  eMisiKxep б е л е к  с а т ы л а д ы . Н эрестен13 
ymiH д у р ы с  eMi3iKTi т а к д а у  т у р а л ы  ксю ы мш а а к п а р а т т ы  
www.philips.com/avent в е б -с а й т ы н а н  к а р а н ы з . Бул б е т е л к е  
б e л ш e к т e p i т е к  Philips Avent Natural eMiaiKTepiMen YЙлeciмдi.
Колдау корсету
Акпарат немесе колдау кажет болса, www.philips.com/support 
веб-сайтына Kipinia.
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conservation
Vasetto
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Контейнер
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English
General description
The storage 
The storac 
Into and
Read all instructions carefully before use. Keep the user manual and product packaging for future reference.
For your child's safety and health
WARNING!

Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.
Always check food temperature before feeding.
Throw away at the first signs of damage or weakness.
Keep components not in use out of the reach of children.
Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled.
Never use feeding teats as a soother.

It is not recommended to use a microwave to warm up baby food or drinks. Microwaves maIV destroy 
me micro'

valuable
Always use this product with adult supervision, 

ded
nutrients in food/drinks and may produce localized high terriperatures. If you decide to use the microwave, take 
extra care to stir heated food/drinks to ensure even heat distribution and check the temperature before serving. 
Only place the container In the microwave, without the lid. Be aware that milk and food may heat up faster in 
these storage cups than in standard bottles or containers. Do not allow children to play with small parts or walk/ 
run while using bottles or cups. Always discard any breast milk that is left over at tne end of a feed. Inspect 
before each use and pull the feeding teat in all directions. Throw away at the first signs of damage or weakness.
Before first use
Disassemble ail parts, clean and then sterilize the parts by placing in boiling water for 5 minutes or sterilize by 
using a Philips Avent sterilizer. This is to ensure hygiene.
Assembly
Assemble the storage cup following the steps shown in the images. If you decide to use the storage cup with a 
feeding teat, make sure that the feeding teat is fully pulled through the screw ring as shown in the image.
Storage of milk and food
Expressed breast milk or baby food can be stored in cleaned, sterilized and closed Philips Avent storage cups in 
the refrigerator for up to 4 days or in the freezer for up to 6 months. Write the expression date on the storage 
cup with a pencil or marker. Never refreeze breast milk or add fresh breast milk to already frozen milk.
Cleaning and storage
Clean all parts before each use to ensure hygiene. After each use, disassemble all parts, wash in warm soapy 
water, remove anv food residues and rinse tnorouahiv. Then sterilize usina a Phillos Avent sterilizer or boil for



5 minutes. Philips Avent storage cups are suitable for all methods of sterilization. Make sure that you wash 
your hands thoroughly and that the surfaces are clean before contact with sterilized components. During 
sterilization with boiling water, prevent the parts from touching the side of the pot. This can cause irreversible 
product deformation, defect or damage that: Philips cannot be neld liable for. Food colorings may discolor parts. 
This product is dishwasher safe. Do not place In a heated oven. Do not bring the cup parts in contact with or 
place on surfaces with abrasive or antibacterial cleaning agents. We recommend repladng feeding teats every 
3 months. When not in use, store in clean and dry covered container. Do not leave a feeding teat in direct 
sunlight or heat, or leave in disinfectant (sterilizing solution) for longer than recommended, as this may weaken 
the teat.
Compatibility

more about choosing the right teat for your baby, visit us 
the Philips Averit storage cup is compatible with Philips 

e Natural and Anti-colic ranges.
Support
If you need information or support, please visit w w w .philtps.com /support.

Bahasa Indonesia
Keterangan umum

merupakan komponen dari sistem penyimpanan yang dapat 
khusus bag! Ibu untuK memerah dan menampung ASI, dan bayi juga dapat

Cangkir ASIP adalah wadah plastik dengan tutup anti-bocor yang dapat digunakan untuk menyimpan dan 
mengangkut cairan atau makanan. Cangkir ASiP 
digunakan ulang yang dirancang 
minum langsung dari cangkir AsiP.
Baca semua petunjuk dengan cermat sebelum menggunakan. Simpan panduan pengguna dan kemasan produk 
untuk referensi di masa mendatang.

ntuk keam anan dan kesehatan bayi Anda
. ERINGATAN!

Mengisap cairan terus-menerus dan dalam waktu lama akan menyebabkan kerusakan gigi.
Periksalah selalu suhu makanan sebelum memberi makan.
Segera buang jika ada tanda-tanda kerusakan atau kondisinya sudah tidak bagus.

- Jauhkan komponen yang tidak digunakan dari iangkauan anak-anak.
- Jangan sekali-kali menggantungkan pada kabei, p ib , atau bagian kain yang longgar. Anak dapat tercekik. 

Jangan menggunakan dot susu sebagai dot pentil.
- Selalu gunakan produk ini dengan pengawasan orang dewasa.
Tidak disarankan menggunakan microwave untuk mengnangatkan makanan atau minuman bayi. Gelombang 
mikro dapat merusak nutrisi penting di dalam makanan/minuman dan dapat menyebabkan suhu tinggi yang 
terpusat di satu titik. Jika Anda memutuskan untuk menggunakan mlaowave, aduk makanan/minuman dengan 
saksama setelah dipanaskan untuk memastikan distribusi panas yang merata dan periksa suhunya sebelum 
disajikan. Masukkan hanya bagian kontainer cangkir ke dalam miaowave, tanpa memasang tutupnya. Hati-hati 
karena susu dan makanan dalam cangkir ASIP afen lebih cepat hangat daripada di dalam botol atau wadah 
standar. Jangan blarkan anak Anda bermain dengan komponen kecifatau berjalan/berlari sambil menggunakan 
botol atau cangkir. Selalu buang sisa ASI setelah selesai memberi ASI kepada bayi. Periksa sebelum sefiap kali 
digunakan dan tarik dot ke semua arah. Segera buang jika ada tanda-tanda kerusakan atau kondisinya sudah 
tidak bagus.
Sebelum m enggunakan alat pertam a kali
Fiongkar semua Komponen, bersihkan, lalu sterilkan komponen dengan merendamnya di air mendidih selama 

menit atau sterilkan menggunakan pensteril Philips Avent. Hal ini diperlukan untuK memastikan kebersihannya.
Perakitan
Rangkai cangkir ASIP mengikuti langkah-langkah yang ditunjukkan dalam 
menggunakan cangkir ASIP dengan dot, pastikan posisi dot ditarik 
yang ditunjukkan dalam gambar.

ambar. Jika Anda memutuskan untuk 
sepenufinya melewati ring berulir seperti

Menyimpan susu dan makanan
ASI yang telah diperah atau makanan bayi dapat dimasukkan ke dalam cangkir ASIP Philips Avent sterll yang 
telah dibersihkan, disterilkan, dan ditutup kemudian disimpan di dalam kulkas hingqa selama 4 hari, atau di 
dalam freezer hingga selama 6 bulan. Catat tanggal pemerahan ASI pada cangkir ASIP dengan pensil atau 
spidol. Jangan sekali-kali membekukan ulang ASI atau menambahkan ASI baru ke susu yang sudah beku.
Membersihkan dan menyimpan
Bersihkan semua komponen setiap kali akan digunakan untuk memastikan kebersihannya. Setiap kali selesai 
digunakan, bongkar semua komponen, cud dafam air hangat dan bersabun, hilanqkan sisa makanan yang ada, 
lafu bilas hingqa bersih menyeluruh. Sterilkan menggunakan pensteril Philips Averit atau rebus selama 5 menit. 
Cangkir ASIP Philips Avent sesuai untuk semua metode sterilisasi. Pastikan Anda mencud tangan hingqa bersih 
dan semua permukaan sudah bersih sebelum menyentuh komponen yang telah disterilkan. Ketika mefakukan 
sterilisasi dengan air mendidih, usahakan komponen tidak menyentuh dinding panel. Hal ini dapat menyebabkan 
produk berubah bentuk, cacat, atau rusak permanen yang tidak ditanqqung oleh Philips. Bahan pewarna 
makanan dapat mengubah wama komponen. Produk ini oapat dibersinRan dengan mesin pencuci pirinq. Jangan 
masukkan dalam oven yang panas. Jangan sampal komponen cangkir bersentunan dengan atau diletakkan pada 
permukaan dengan cairan pembersih abrasif atau cairan antibakteri. Disarankan mengganti dot setiap 3 bulan. 
saat tidak digunakan, simpan di dalam wadah tertutup yang bersih dan kering. Jangan blarkan dot di bawah 
sinar matahari langsung atau panas, atau ditingqalkan di dalam disinfektan (cairan pensteril) lebih lama dari 
yang direkomendasikan, karena ini akan merusaR dot.
Kesesuaian
Dot pengganti dijuai terpisah. Untuk informasl lebih lanjut tentang memilih dot yang tepat untuk bayi Anda, 
silakan kuniunoi www.DhlliDS.com/avent. Canokir ASIP Philios Avent dilenakaoi denaan adaotor sehinoaa



kompatiberdengan pompa A Î Philips Avent, ппдЪегиНг, dan dot dari jajaran'Nabjral dan Antikolik. 
Dukungan
Jika Anda memerlukan informasi atau dukungan, silakan kunjungi www.philips.com/support.

Bahasa Melayu
Perihaian umum
Cawan simpanan iaiah bekas plastik dengan penutup tahan bocor yang boleh digunakan untuk menyimpan dan 
mengangkut cecair atau makanan. Cawan simpanan merupakan sebahagian danpada sistem simpanan boieh 
digunakan semula yang direka khas untuk ibu-ibu memerah susu dan menyusukan bayi daripada bekas yang 
sama.
Baca semua arahan dengan tellti sebelum digunakan. Simpan manual pengguna dan pembungkusan produk 
untuk rujukan masa hadapan.
Untuk keselamatan dan kesihatan anak anda
AMARAN!

Penyedutan cecair yang berterusan dan berpanjangan akan menyebabkan kereputan gigi.
Suhu kandungan botol nendaklah diperiksa setiap ш \  sebelum penyusuan.
Buar^kannya'dengan segera ilka anda ternampak kerosakan atau kelemahan padanya. 

men yanq tidaK 
pada tali |

Jangan sekali-kali mengguhakan puting penyusuan sebagai putihg plrihg.

Pastikan komponen yang 
Jangan ikat

digunakan jauh' dari iangkauan kanak-kanak.
da tali' pintal, reben, kain renda atau bahagian baju yang longgar. Kanak-kanak boleh terjerut.

Pastikan produk ini digunakan dengan'pengawasan oranq dewasa setiap kali.
Anda tidak digalakkan mengqunakan ketunar gelombang mifo'o untuk memanaskan makanan atau minuman 
bayi. Ketuhar gelombang mikro mungkin memusnahkan zat yang penting dalam makanan/minuman dan boleh 
menqhasllkan suhu tinggi setempat. Jika anda memutuskan untuk menggunakan ketuhar gelombang mikro, 
pastiKan anda mengacau makanan/minuman yang dipanaskan untuk memastikan taburan pemanasan adalah 
sekata dan periksa suhu sebelum menghidanqkan. Hanya masukkan bekas dalam ketuhar gelombang mikro, 
tanpa penutup. Harap maklum bahawa susu dan makanan mungkin panas lebih cepat dalam cawan simpanan 
ini Derbandinq dengan botol atau bekas standard. Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahagian- 
bahagian kedl atau berjalan/berlari semasa menggunakan botol atau cawan. Buang semua baki susu yang 
tinggal di akhir penyusuan. Periksa setiap kali sebelum menggunakannya dan tarik puting penyusuan dalam 
semua arah. Buangkannya dengan segera jika anda ternampak kerosakan atau kelemahan padanya.
Sebelum penggunaan pertama

alkan semua bahagian, bersihkan, kemudian sterilkan bahagian tersebut dengan meletakkannya dalam air 
dih seiama 5 minit atau sterilkan menggunakan pensteril Philips Avent. Ini untuk memastikan Kebersihan.

Pemasangan
Pasang cawan simpanan mengikut langkah yang ditunjukkan dalam imej. Sekiranya anda membuat keputusan 
untuk menggunakan cawan simpanan dengan fjuting penyusuan, pastikan puting penyusuan ditarik sepenuhnya 
melalui gelang skru seperti yang ditunjukkan dalam imej.
Penyimpanan susu dan makanan
Susu baaanJan yang diperah atau makanan bayi boleh diletakkan di dalam cawan simpanan Philips Avent 
dibersihkan dan disteril, kemudian disimpan di dalam peti sejuk sehingga 4 hari atau di dalam penyejuk beku 
sehinqga 6 bulan. Tulls tarikh pemerahan pada cawan simpanan dengan pensel atau penanda. Jangan bekukan 
semula susu badan atau tambah susu badan yang baru kepada susu yang beku.
Pembersihan dan penyimpanan
Bersihkan semua bahagian sebelum setiap unaan untuk memastikan kebersihan. Selepas setiap 

alam air suam bersabun, keluarkan apa-apa sisa makanan 
menggunal^n pensteril Philips Avent atau didih seiama 5 minit. 

Cawan simf^nan Philips Avent s^uai untuk semua kaedah pensterilan. Pastikan anda mencuci tangan anda 
dengan teliti dan permukaan dibersihkan sebelum menyentuh komponen yang telah disteril. Semasa pensterilan

Bersihkan semua bahagian sebelum setiap pengqi 
penqgunaan, tanggalkan semua bahagian, cuci dc 
dan oilas sepenuhnya. Kemudian, sterilkan mengc

dengan air mendidih, etakkan botol atau bahagian lain daripada menyentuh tepi periuk. Ini boleh menyebabkan
irosakan Ki ' ‘ 
igubah v 
(etakkar 
van рас 

gar anda г
simpan dalam bekas beftutup yang bersih dan kerihg. Jangan biaTkan puting penyukian di bawah pancaran

jrubahan bentuk, kecacatan atau kerosakan "kekal pada produk yang Philips tidak boleh dipersalahkan.
ihagian. Produk ini selamat untuk digunakan dalam 

an mangkuk. Jangan fetakkan di dalam ketuhar yang panas. Jangan biarkan bahagian cawan
1 pada permukaan yang mempunyai agen pembersihan antibakteria 

atau pelelas. Kami menge^orkan agar anda menggantikan puting setiap 3 bulan. Apablla tidak digunakan,

pada {
?wama makanan mungkin akan mengubah warna bahag 

?rsentuhan c^ngan atau letakkah cawan
»mbasuh

matahari atau haba secara langsung atau biarkannya dalam penyahjangkit (laru 
daripada tempoh yang disyorkan, kerana ini boleh melemahkan puting tersebut.

arutan pensteril) lebih lama

Keserasian
Putin 
betui 
simpanan 
rangkaian Natural dan Anti-colic.

ig
Jika anda memerlukan maklumat atau sokongan, sila lawati www.philips.com/support.

Cestina
Vieobecny popis
Skladovad poharek je plastova nadoba s nepropustnym vfkem, kterou Ize pouzit ke skladovani a pfeprave 
kapalln nebo potravin. Skladovaci poharek je soucasti' skladovadho systemu pro оракоуапё pouziti' specialne 
navrzeneho pro matky. h e  iej pouzit ke skladovani odsavaneho materskeho т1ёка a soucasne ke krmeni. 
Pfed pouziti'm si peclive pfeaete vsechny pokyny. Uzivatelskou pnmcku a obal vyrobku si uschovejte pro 
budouci pouziti.
Pro bezpe^nost a zdravf vaSeho d^tёte



UPOZORNЁN^!
- Neustale a diouhodobe sani tekutin tekutin zpQsobuje zubnf kaz.
- Pred krmenim vzdy zkontrolu|te teplotu iidla.
- Ph prvnim naznaku poskozeni nebo opotrebeni vyfobek vyhodte.
- NefwuziVane soucasti yyrobku uchovavejte mimo dosah aetf.

Nikdy nespojujte se snoraml, stuhami, tkanickami nebo s volnymi ^stm i obleceni, mohio by dojit к uskrceni 
ditete.
Nikdj/ nepouzivejte dudlik na krmeni jako bezny dudifk.
Pouziveite tento vyrobek vzdy pod dohledem dosj^lych.

К ohratf jfdia nebo pib pro deti se nedoporucuje pouziVat mikrovlnnou troubu. Mikrovlnne trouby ггюЬои znicit 
cenne aviny jidla/napoiQ a mohou v urcitych misteih yytvafet vysoke teploty. Pokud se rozhodnete pro phrev 
jidia V mikrovlnne troube, ohrate Jidio/naTOje velmi peclive promichejte a zajistete rovnomerne rozlozeni 
tepla. Pred podavanim take zkontrolujte teplotu. Do mikrovlnne trouby je mozne viozit pouze nadobu bez 
vika. Pamatujte. ze matefske mieko nebo potraviny se ve skladovadm ^harku mohou ohfat rychleji nez ve 
standardnich lanvlch ci nadobach. Nedovolte detem, aby si hraly s malymi castmi nebo aby pri pouzivanf lahvi' 
a poharkd chodily n e b o  behaly. Mieko, ktere zbudejx) krmeni, vzdy yylijte. Pred к а й у т  pouzitm vyrobek 
zkontrolujte a narahnete krmici dudlik do vsech smerQ. Pfi prvm'm naznaku po^ozen! nebo opotrebeni vyrobek 
vyhodte.
P fed  prvnim pouzitfm
V^chny cast! rozeberte, umyjte a p o t e  sterilizujte ve vrouci vode po dobu 5 mlnut nebo ve sterilizatoru Philips 
Avent. Tim zajisb'te nezbytnou hygienu.
Montaz
Podle krokd uvedenych na obr^cich skladovaci poharek sestavte. Pokud se rozhodnete pouzit skladovacf 
“ Dharek s krmicim dudlikem, ujistete se, ze je krmici dudifk kompletne protazen sroubovadm krouzkem, jak je 

det na obrazku.
Skiadovani mieka a рокгтй
Odsa^ matefskё mieko nebo krmeni pro kojence Ize ve vymytych, sterilizovanych a uzavfenych skladoyadch 
pohardch Wiilips Avent uchovavat v lednid az po dobu 4 dnu nebo v mrazaku az po dobu 6 mesicu. Tuzkou 
nebo zvyrazhovacem si na ulozny poharek poznamenejte datum odsatf matefskeho mieka. Nikdy nezmrazujte 
matefske mieko dvakrat. Do jlz zmrazeneho mieka nepfidavejte cerstve matefske mieko.

a skladovani
Pred kazdym pouzitim vsechny casti omyite, abyste zajistili nezbytnou hygienu. Po kazdem pouzitf vsechny c a s t \  

rozeberte a omyjte horkou mydiovou vodou, odstrahte jakekoli zbytky vyzivy a casti dukladne opiachnete. Pote 
je sterilizujte ve sterilizatoru Philips Avent nebo ve vroud vode po dobu 5 minut. Skladovad poharky Philips 
Avent jsou vhodne pro vsechny metody sterilizace. Nez se dotknete sterilizovanych cast', dukladne si um^te 
ruce a zkontrolujte, zda je povrch, na ktery je pokladate, cisty. Behem sterilizace vroud vodoj nedovolte, aby 
se iednotlive casti dotykaly vnitfnich stran hrnce. Mohio by dojit к nevratne deformad produktu nebo к ^ho 
poskozeni, d  zniceni, za krere spolecnost Philips nemfize b^ odpovedna. Potravinoya barviva mohou zpusobit 
zmenu barev jednotlivych soucastf. Tento produkt Ize myt v mycce. Nepokladejte vyrobek do rozehfate trouby. 
Zabrarite tomu, aby se casti poharku dostaly do kontaktu s povrchy s abrazivnimi nebo anbbakterialm'mi astidmi 
prostfedky ani je na takove povrchy nepokladejte. Doporucujeme mёnit krmici dudifky kazde 3 mesfcê . 
chranice nepouzivate, skladujte je v ciste a sucne pfikryte nadobe. Neponechavejte krmid dudlik na pffmem 
slunci, nevystavujte iej horku ani nenechavejte v dezinfekcnfm pnpravku (sterilizaail roztok) po dels nez 
doporucenou dobu. Mohio by to vest к opotrebeni dudliku.
iOmpatibilita

■ iahradni dudifky jsou к dispozici samostatne.Dala informace о vyberu spravneho dudifku pro vase dfte 
naleznete na adrese www.phiiips.com/avent. S adapterem pro poharek 1e skladovad poharek Philips Avent 
kompatibiinf s odsavackou Philips Avent, sroubovymi krouzky a krmidmi dualfky fady Natural a Anti-colic,
Pod рога
Pokud potfebujete dalsf informace nebo podporu, navstivte adresu w w w .philips.com /support.



Crnogorski
Qp$ti opis
Ca^ za cxiiaganjeje plasticna ppsuda sa poklopcem otpornim na curenje koji se moze koristiti za cuvanje 
■ transport tecnosti ili hrane. Casa za odiaganje je dio sistema za odlaganje koji se moze ponovo koristiti, a

0 i pakovanje proizvoda za buducu
posebno je namijenjen maikama za izmiazanje majcinog mlijeka i hranjenie iz iste posude.
Pazljivo procitajte sva upuKtva prije upotrebe. Sacuvajte korisnicko uputsb 
referencu.
Za bezbjednost i zdravtje vaseg djeteta 
UPOZORENJE!
- Kontinuirano i dugotrajno sisanje tecnosti ce dovesti do kvarenja zuba.

Uvijek provjerite femperaturu hrane prije hranjenja.
Bacite u otpad po pojavi prvih znakova o^ecenja iii mana.
Komponente koje ne koristite cuvajte izvan doma^ja djece.
Nikad ne pricvrscujte flasicu na kanape. trake, vezice ili siroku odjecu. Dijete moze da se zadavi.
Duda za hranjenie se ne smije koristiti kao cucla.
Ovaj se proizvoci mora uvijek koristiti uz nadzor odrasle osobe.

Ne preporucuje se upotreba mikrotalasne pecnice za zagrtjavanje hrane i pica za bebe. Mikrotalasi mogu unistiti

5 minuta ili ih

Imajte na urriu da mlijeko'i hrana mogu brze da se zagriju u ovim ca^ma za odlaganje nego u standardnim 
flasicama ili posudama. Ne da t̂e djed da se igraju sitnim dijelovima ili da hodaju/trce dok koriste flaace ili ca^. 

vijek bacite u otpad svo majdno mlijeko koje preostane na kraju dojenja. Pregledajte prjje svake upotrebe i 
ovucite cudu za hranjenje u svim smjerovima. Bacite u otpad po pojavi prvih znakova oSecenja ili mana.

Pre prve upotrebe
Rastavite sve dijelove, ocistite, a potom sterilizujte dijelove stavijanjem u kipudi vodu na 
sterilizujte pomocu sterilizatora Philips Avent. Na taj se nadn odrzava higijena.
Sastavijanje
Sklopite casu za odlaganje prateci korake prikazane na slikama. Ako odiucite da koristite casu za odlaganje uz 
cudu za hranjenje, pazite aa se cucla potpuno provu& kroz prsten za fiksiranje, onako kako je prikazano na 
slid.
Odlaganje mlijeka i hrane
Izmiazano majcino mli' ' 
odlaganje u fnzideru '
olovKom iii markerom. Nikada nemojte ponovo 
onome koje je vec zamrznuto.

majdno mlijeko majcino m ijeio

^i$^enje i skiadi$tenje
Prije svake upotrebe ocistite sve dijelove radi odrzavanja higljene. Nakon svake upotrebe rastavite sve dijelove, 
operite u toploj sapunjavoj vodi, odstranite sve ostatke hrane i dobro isperite. Potom sterilizujte u sterilizatoru 
Philips Avent ill kipucoj vodi na 5 minuta. Hiilips Avent case za odlaganje odgovaraju za sve metode sterilizadje. 
Obavezno temeijno operite ruke i vodite racuna da ppvrsine budu dste prije kontara sa sterilizovanim 
dijelovima. Tokom sterilizadje kipucom vodom nemojte dozvoliti da dijelovi dodiruju bocne strane lonca.

0 moze da dovede do nepovratne deformadje, defekta ili ostecenia proizvoda za koje kompanija Philips ne 
loze da bude odgovorna. Boje za hranu mogu da izazovu gubitakooje dijelova. Ovaj proizvod se moze prati u 

masini za sudove. Ne stavijajte u zaqrijanu pecnicu. Dijelovi case ne smiju da^dodu u kontakt niti da se stavijaju 
na povrsine sa abrazivnim ili antibalaerijskim ' '  ' ■■■ -

Dl ppkrivenoj p o s [

za dezinfekciju (rastvoru za stefilfzaciju) duze

sredstvima za ciscenje. Preporucujemo da cudu za hranjenje 
3 mjeseca. Kada se ne' koristi, cuvajte u dstoj i suvoj pokrivenoj jx»udi. Ne ostavljajte cudu za 

icevoj syjetlosti ili toploti niti u sredstvu
zamijenite svaka 
hranjenje na direktndj suncevoj 
nego sto je preporuceno, jer je to 'moze oslabiti.
Kompatibilnost
Zamjenske cucle dostupne su odvojeno. Vise informadja о izboru odgovarajuce cude za vasu bebu pronadite 
na stranid www .philips.com /avent. Sa adapterom za casu. Philips Avent ca^  za odiaganje je kompadbilna 
sa Philips Avent pumpicama za izmiazanje, prstenovima za fiksiranje I cuclama za hranjenje linija Natural I 
Anti-colic.
Podrika
Ako su vam potrebne dodatne informadje ili podrska, posjetite www.philips.com /support.

Dansk
Generel beskrivelse

vaeske

og
Lass alie instruktioner grundigt for brug. Opbevar brugervejiedningen og produktemballagen til senere brug.
For dit barns sikkerhed og sundhed
ADVARSEL!

Vedvarende og laengerevarende sugning af vaesker kan forSrsage tandskader.
Kontrolidr altid madens temperatur for madning.
Smifi rjpn ud vpd fCTr<rt-p tpnn  пй чкяНрг р Ирг сл/япЬр Н



• Opbevar altid dele, der ikke er I bmq. uden for borns raskkevidde.
Bind aklrig produktet fast til snore/ band eller lose dele af tojet. Barnet kan bliv kvalt.

• Brug aldrig en flaskesut som sut.
Brug altid dette produkt under overvSgning af en voksen.

Det anbefales ikke at varme babymad eller -drikke i mikroovnen. Mikroovnen tilintetaor mullgvis vaerdifulde 
naeringsstoffer I mad/drikkevarer og varmer dele af maden eller vaesken op til meger hoje temperaturer. Hvis 
du beslutter at bruge mikrobolgeovnen, skal du altid sorge for at rore rundt i opvarmet mad og drikkevarer for 
at sikre en liqeliq varmefordeling, og kontroller temperaturen for servering. Stil kun beholderen i mikroovnen 
uden iSget pasat. Vaer opmaerksom pS, at maelk og mad muliqvis opvarmes hurtigere i disse opbevaringskopper 
end i standardflasker eller -beholdere. Lad Ikke born lege med mindre dele eller ga/lobe, mens de bruger flasker 
eller kopper. Kasser altid eventuel overskydende maelk efler madninq af dit barn. For hver brug skal produktet 
unders^es, og sutten skal traekkes i alle retninger. Smid den ud ved forste tegn pS skader eller svaghed.
For apparate t tages i brut

, rengor og s\

sterilisator. Dette gores af hensyn til hygiejnen.
Samlina
Sami opbevaringskoppen ved at folge de trin, der er vist рё billederne. Hvis du beslutter dig for at bruge 
opbevaringskoppen sammen med en sut, skal du sorge for, at sutten er trukket belt gennem skrueringen som 
vist рё billedet.
Opbevaring af maelk og mad
Udmalket modermaelk eller babymad kan opbevares i rensede, steriliserede og lukkede Philips Avent- 
opbevaringskopper i koleskabet i op til 4 d^ e  eller i fryseren i op til 6 тёпеЬег. Skriv udlob^atoen рё baeqt 
til opbevaring med en blyant eller marker. Fiys aldrig modermaelk ned igen, og tilfoj aldrig frisk brystmaslk ci 

?ik, der allerede er frosset.

Skil alle' dele ad, rengor og s?eriliser dem i kogende vand i 5 minutter eller ved hjaelp af en Philips Avent-

eret

mae
'ing og opbevaring
alle dele for hver brug af hensyn til hygiejnen, 
gebevand, Ц е т  alle madrester, og skyl deiene

Jtt€

‘’engoring
engor 

. armt saebevand
men. Skil alle deiene ad efter hver brug, vask dem grundigt i

■ ■ j '  Phinos Avent-
sterilisator eller i kogende vand i 5 minutter. Philips Avent-opljevarii

le ie n e  du e iLe i river u ru y , vdbK u« 
grundigt. Steriliser deiene ved hjaelp af en pniiipj 
/ent-opDevarinqsbaeqrene er velegrvede til alle former forirgsbaeg

sterilisering. Sorg fo? at vaske hasnder grundigt, og sorq for; at overflademe er rene, for de kommer i kontakt 
med steriliserede dele. Sorg for, at deiene ikke rorer siderne af gryden. пёг de steriliseres med kogende vand. 
Dette kan medfore uopretteliq deformering af, defekter i eller skade pa produktet, som Philips ikke kan stilles 
til ansvar for. Fodevarefarvestoffer kan misfarve dele. Produktet kan vaskes i opvaskemaskine. Anbring ikke i 
opvarmet ovn. УпЬдё at bringe koppens dele I kontakt med overflader med antibakterielle rengoringsmidler eller 
rengoringsmidler, der indehofder sliDemiddel. Vi anbefaler at udskifte sutter hver 3. mSned. Opbevares i ren og 
tor tildaekket beholder, пёг den Ikke er i brug. Udsaet ikke sutten for direkte sollys eller varme, og lad den ikke 
ligge i desinfektionsvaeske (steriliseringsvassKe) i l^ngere tid end anbefalet, da det kan svaekke sutten.
Kompatibilltet
Ekstra sutter kan kobes separat. Besog os рё www.phiiips.com /avent for at fё mere at vide om at vaelge 
den rette sut til dit barn. Med adapteren til koppen er Philips Avent-opbevaringsbaegeret kompatibelt med

II-Philips Avent-brystpumper, -skrueringe og -sutter i Natural- og Antikolik-serien.
Stotte
Hvis du brug for information eller support, bedes du besoge www.philips.com /support.

Deutsch
UIgemeine Beschreibung
)er Vorratsbecher ist ein Kunststoffbehalter mit einem auslaufsicheren Deckel, der zum Aufbewahren und 

Transportieren von Flussiqkeiten Oder Speisen verwendet werden kann. Der Vorratsbecher ist Tell eines 
wiederverwendbaren Aufoewahrungssystems, das speziell fur Mutter entwickelt wurde, um Muttermilch in einen 
Behalter abzupumpen und aus diesem auch zu futtern.
Lesen Sie alle Anweisunqen vor dem Gebrauch aufmerksam durch. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und 
die Produktverpackung fur eine spatere Verwendung auf.
Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
ACHTUNG!

Andauerndes und langeres Saugen von Flussigkeiten verursacht Karies.
Immer die Temperatur des Nahrunqsmittels vor dem Futtern uberpriifen.
Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschadigungen oder Mangein sofort weg.
Alle nicht verwendeten Einzelteile mussen auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 
Bringen Sie niemals Schnure, Bander, Schnursenkel oder Teile von Kleidungsstucken an das Produkt an. 
Strangulationsgefahrl
Ernahrungssauger durfen niemals als Schnuller verwendet werden.
Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.

Es wird nicht empfohlen, Babynahrung und Babygetranke mit einer Mikrowelle zu erwarmen. Mikrowellen 
kdnnen wertvolle Nahrstoffe in Speisen/Getranken zerstoren und es konnen punktuell hohe Temperaturen 
entstehen. Wenn Sie sich fur die Verwendung der Mikrowelle entscheiden, ruhren Sie erwarmte Speisen/ 
Getranke immer sorgfaltig um, um eine gleichmaBige Warmeverteilung zu gewahrleisten und priiten Sie die 
Temperatur vor dem Futtern. Stellen Sie nur den Behalter in die Mikrowelle, ohne den Deckel. Beachten 
Sie, dass sich Milch und Lebensmittel in diesen Vorratsbechern mbglicherweise schneller erhitzen als in 
Standardflaschen oder -behaltern. Erlauben Sie es Kindern nicht, mit Einzelteilen zu spielen oder zu gehen/ 
laufen, wahrend sie aus Flaschen Oder Bechem trinken. Entsorgen Sie nach dem Futtern stets die gesamte
restliche Muttermilch. Prufen Sie den Sauger vor jeder Verwendung und ziehen Sie ihn in alle Richtungen. 
Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschadigungen oder Mangein sofort weg.
\ /n r  H pm  C^^hraiirh



Nehmen Sle alle Teile auseinander, reinigen Sie sie und sterillsieren Sie die Teile, indem Sie sie 5 Minuten in 
kochendes Wasser legen, Oder sterilisieren Sie mit einem Philips Avent Sterilisator. Dies dient zur sicheren 
Hygiene.
Zusammensetzen
Setzen Sie den Vorratsbecher wie in den Bildern dargestelit zusammen. Wenn Sie den Vorratsbecher mIt 
einem Ernahrungssauger verwenden, vergewissern Sie sich, dass der Ernahrungssauger vollstandig durch den 
Schraubring gezogen ist, wie in der Abbildung dargestelit.
Milch und Babynahrung aufbewahren
Abgepumpte Muctermilch Oder Babynahrung kann in sauberen, sterilisierten und geschlossenen Philips Avent 
Vorratsbechern im Kuhlschrank bis zu 4 Tage Oder im Gefrierschrank bis zu 6 Monate aufbewahrt werden. 
Schreiben Sie das Abpumpdatum mit einem Bleistift oder Marker auf den Vorratsbecher. Frieren Sie Muttermilch 
niemals ofter als einmal ein, und geben Sie keine frische Muttermilch zu bereits gefrorener Muttermilch hinzu.
Reinigung und Aufbewahrung
Reinigen Sie alle Teile vor jedem Gebrauch, urn Hygiene zu gewahrteisten. Nehmen Sie nach iedem Gebrauch 
alle teile auseinander, waschen Sie sie in warmem Seifenwasser ab, entfemen Sie Lebensmitlelruckstande 
und spulen Sie sie grundlich ab. Sterilisieren Sie dann mit einem Philips Avent Sterilisator, oder legen Sle das 
ProduKt 5 Minuten fang in kochendes Wasser. Die Philips Avent Vorratsbecher eignen sich fur jede beliebige 
Sterilisierungsmethode. Waschen Sie sich grundlich die Hande und vergewissern Sie sich, dass die Oberflachen, 
auf die Sie die sterilisierten Einzelteile legen, sauber sind. Verhindern Sie wahrend der Sterilisation mit 
kochendem Wasser, dass die Teile die Topf^ite beruhren. Dies kann definitive Produktverformungen. Mangel 
Oder Beschadigungen zur Folge haben, fCir die Philips nicht haftbar gemacht werden kann. Lebensmitbifarben 
konnen Telle verfarben. Dieses Produkt ist spulmaschinenfest. Legen Sie die Flasche nicht in einen heiBen 
Ofen. Bringen Sle die Teile der Tasse nicht mit Scheuermittein oder antibakteriellen Reinigungsmittein in 
Beruhrung, und stellen Sie sie nicht auf Oberflachen ab, die mit diesen Mittein behandelt wurden. Sie sollten den 
Flaschensauger alle 3 Monate austauschen. Bewahren Sie ihn in einem trockenen, sauberen Behalter mit Deckel 
auf, wenn Sle ihn nicht benutzen. Den Ernahrungssauger nicht direktem Sonnenlicht oder Warme aussetzen 
Oder in Desinfektionsmittein (Sterilisationsiosung) uber der angegebenen Dauer hinaus belassen, da der Sauger 
dadurch beschadigt werden kann.
Kompatibilit^t
Ersatzsauger sind sejparat erhaltlich. Urn mehr uber die Auswahl des richtigen Saugers fur Ihr Baby zu 
erfahren, besuchen Sie uns unter www.philips.coni/avent. Mit dem Adapter fur Becher ist der Philips Avent 
Vorratsb^her mit Philips Avent Milchpumpen, Schraubringen und Raschensaugem der Produktreihen Natural 
und Anti-colic kompatibel.
Support
Wenn Sie Hilfe oder Informationen benotigen, besuchen Sie bitte www.philips.com/support.

EestI
Oldine kitjeldus
Sailitustass on lekkekindia kaanega plastanum, mida saab kasutada vedeliku voi toidu sailitamiseksja 
transportimiseks. Sailitustass on osa korduvkasutatavast sailitussusteemist, mis on loodud spetsiaalselt emadele, 
et nad saaksid last toita samast anumast. kuhu nad rinnapiima pumpavad.
Enne kasutamist lugege hoolikatt koiki juniseid. Hoidke kasutusjuhend ja toote pakend edaspidiseks 
kasutamiseks alles.
Teie lapse ohutuse ja  tervise huvides 
HOIATUS!

Pidev kontakt vedelikega, eriti mahlad voi puuviljahapped, pohjustavad kaariese teket.
• Kontrollige enne toitmi^ alati toidu temperatuuri.
- Vahimategi rebendite voi nahtava vananemise korral vahetage lutt valja.

Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Arge kunagi kinnitaqe toodet nodri, paela, pits! ega riiete kiilge. Kagistusoht! 
Arge kasutage pudelilutti imemisiuti asemel.
Kasutage seda roodet atari taiskasvanu jarelevalve all.

X]i
ning kontrollige enne lapsele ahdmist toidu/joogi temperatuuri. Range mikrolaineahju ainult tass, ilma kaaneta. 
Pange tahele, et nendes .^ailitustassides voib piima ja toidu soojenemine toimuda kiiremini kui tavalistes
pudelites voi anumates. Arge lubage lastel vaikeste'osadega mangida ega pudeli voi tassiga ring! kondida/joosta.

lopus jarelejaanud piim minema. Kontrollige toitmislutt iga kord enne kasutamist ja 
venitage seda igas suunas. Vahimategi rebendite voi nahtava vananemise korral vahetage lutt valja.
Visake alati toitmiskorra

Enne esim est kasutamist
Votke koik osad lahri, puhastage ja steriliseerige need, pannes need keevasse vette 5 minutiks voi kasutades 
Philips Avent! sterilisaatorit See tagab hiigieenilisuse.
Kokku panemine
Pange sailitustass kokku, jargides pittidel naidatud samme. Kui kasutate sailitustass! koos toitmislutiga, 
veenduge, et toitmislutt on taielikult labi kinnitusronga tommatud, nagu pildil naidatud.
Piima ja toidu s^ilitamine

Avent! puhastes desinfitseeritud ja 
umpamise kuupaev 

ega iisada Kulmutatud piimale varsket

Puhastamine ja hoiustamine
Hiigieenl tagamiseks peske koiki osi 
neid soojas seebivees, eemaldage '
Dhilinc cferiiicaatr>rit' \/л1 Т аавН'0
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sterniseerimlsviisid. Enne steriliseeritud osade puudutamist peske korralikult kasi ja veendug^ et pinnad oleksid 
puhtad. Keeva veega steriliseerimise ajal arge laske osadel puudutada poti seinu. See voib pohjustada toote 
prordumatut deformeerumist, defekte voi kahjusid, mllle ^ s t Philips ei vastuta. Toiduvarvid voiyad osade 
varvi muuta. Seda toodet voib p^ta noudepesumasinas. Arge asetage toodet kuumale pliidile. Arge laske tassi 
osadel puutuda kokku antibakteriaalsete voi abrasiivsete punastusvanenditega ega pange tassi osasid pindadele, 
mis on nilsu 
ei kasutata 
kuumuse 
voib lutti kahjusta
Ghilduvus
Asenduslutid on saadaval eraldi. Lisateabe saamiseks beebi jaoks olge toitmisluti valimise kohta kiilastage meie 
said w w w .phiiips.com /avent. Adapted abil saab Philips Aventi sailitustassi kasutada koos Philips Aventi 
rinnapumpade, lonnitusrongaste ning Natural! ja koolikutevastase seeria toitmisluttidega.
Tuigi
Kui vajate teavet voi abi, kulastage veebilehte www.philips.com/support.

see

Espanol
Descripcibn general
El vaso de almacenamiento es un reciplente de plastico con una tapa hermetica que se puede utilizar 
para guardar у transpprtar (iquidos о alimentos. El vaso de almacenamiento forma parte de un sistema de 
almacenamiento reutilizable aisenado espedficamente para que las madres puedan extraer ieche materna у 
alimentar con ella desde el mismo recipiente.
■ aa atentamente todas las instrucdones antes del uso. Conserve el manual de usuario у el embalaje del 
roducto para futures consultas.

Para la salud у la segurtdad de su bebe
iADVERTENCIA!

La succion continue у prolongada de Itquidos puede causar caries.
Comprobar siempre la temperature de la comida antes de dar el alimento.
Desechar en los primeros signos de daho о rotura.
Mantener fuera del alcance de los nihos todos los componentes que no estёn en uso.
Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos о partes sueltas de la гора. Su niho podria estrangularse.

- Nunca usar la tetina сото  chupete.
- Usar siempre este product© bajo la supervision de un adulto.
No se recomienda utilizar el microondas м га  calentar la comida о las bebidas del bebe. Las miaoondas pueden 
destruir nutrientes valiosos en alimentos/bebidas у pueden produdr altas temperaturas locallzadas. Si decide 
usar el microondas, tenga especial cuidado en remover los alimentos/bebidas calentados para garantizar una 
distribucion uniforme del calor у compruebe la temperatura antes de servir. Coloque solo el reapiente en el 
microondas, sin la tapa. Tenga en cuenta que la Ieche у los alimentos se pueden calentar mas rapido en estos 
vasos de almacenamiento que en los biberones у reciplentes estandar. No permita a los nihos jugar con piezas 
equehas ni andar о correr mientras utilizan biberones о vasos. Deseche siempre la Ieche materna que sobre al 
nal de una toma. Antes de cada uso, compruebe la tetina у tire de ella en todas direcdones. Desechar en los 

primeros signos de daho о rotura.
^nte$ de utilizario por primera vez
)esmonte todas las piezas, limpielas у lue 

foediante un ^erilizador Philips Avent. Es
Ю esterilicelas hirviendolas en agua durante 
CO se hace para garantizar la higiene.

5 minutos о esterilicelas

Montaje
Monte el vaso de almacenamiento siguiendo los pasos que se muestran en las imagenes. Si decide utilizar el 
vaso de almacenamiento con una tetina, asegurese de pasar ia tetina completamente por el anilio roscado со то  
se muestra en la imagen.
Almacenamiento de Ieche у comida
La Ieche materna о los alimentos para bebe se pueden almacenar en los vasos de almacenamiento Philips Avent 
limpios, esterilizados у cerrados en ei frigorifico durante un maximo de 4 dias о en el congelador durante un 
maximo de 6 meses. Ea:riba la fecha de extraccion en el vaso de almacenamiento con un laplz о rotulador. 
Nunca congele Ieche materna ni ahada Ieche materna fresca a la Ieche ya congelada.



Limpieza у alm acenam iento
Рага garantizar la higiene, limpie todas las piezas antes de cada uso. Despues de cada uso, desmonte todas las 
piezas, lavelas con agua jabonosa tibia, elimine cualauier residue de alimentos у enjuague bien. A continuacion, 
esterllice con un esterilizador Philips Avent о hierva ourante 5 minutos. Los vasos de almacenamiento Philips
Avent son apt( ' ' ’ ............................................. ' ' • • < -
las superficies e

ara todos los metodos de esterilizadon. Asegurese de lavarse bien las manos у de que 
;en limpias antes de que entren en contacto con los componentes esterillzados. Duranteip< , ,

esterilizadon con agua hirviendo, evite que las piezas toquen las paredes del redpiente. Esto podria produdr 
deformadon о un dano irreversibles en el producto de los que Philips no puede considerarse responsable.una

Los colorantes alimentarios pueden decoiorar las piezas. Este producto es aptb para lavavajillas. No fo coloque 
en un homo caliente. No ponga las piezas del vaso en contacto con productos de limpieza abrasives о 
antibacterianos ni sobre superfides con dichos productos. Recomendamos sustituir las tetinas cada 3 meses. 
Mientias no lo utillce, guardelo en un redpiente limpio, seco у tapado. No deje la tetina expuesta a la luz solar 
directa nl en contacto con un desinfectante (solucion esterllizadora) durante mas tiempo del recomendado; esto 
podria debilitar la tetina.
Compatibilidad
Hay oisponibles tetinas de repuesto por separado. Si desea mas informadon sobre сото  elegir la tetina 
adecuada para su bebe, visitenos en www.philips.com /avent. El vaso de almacenamiento Philips Avent, con 
su adaptador para el vaso, es compatible con los extractores de leche, los anillos roscados у las tetinas de las 
gamas Natural у Anti-colic.
Soporte
Si necesita Informadon о asistenda, visite w w w .phiiips.com /support.

F r a n c i s
ascription дёпёга1е

Le pot de conservation est un recipient en plastique dote d'un couvercle etanche qui peut etre utilise pour 
conserver et transporter du liquide ou des aliments. Le pot de conservation fait partie d'un systeme de stockage 
гёиЬ115аЬ1е permettant aux mamans de tirer leur lait et de nourrlr leur enfant.
Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation. Conservez le mode d'emploi et I'emballage du 
produit pour un usage ulterieur.
Pour la sёcuritё e t la san tё de votre enfant
AVERTISSEMENT!

La tetee continue et prolongee de liquides peut entrainer I'apparition de caries dentaires.
Toujours verifier la temperature de raliment avant de donner le biberon.

- Jeter au moindre signe de deterioration ou de fragillte.
Carder tous les ёlёments non utilisёs hors de рог1ёе des enfants.
Ne jamais attacher a des cordons, rubans, lacets ou des ёlёments vestimentaires laches. Votre enfant 
pourrait 5'ёЬ‘апд1ег.
Ne jamais utiliser une tёtine de biberon en guise de sucette.
Ce produit doit toujours etre иЬНзё sous la surveillance d'un adulte.

II n'est pas гесоттапаё d'utiliser un four a micro-ondes pour rёchauffer des aliments ou boissons pour 
ЬёЬё. Les micro-ondes peuvent dёtruire des nutriments ргёс1еих dans les aliments/bolssons et entrainer 
des tempёratuгes ёlevёes localisёes. Si vous dёddez та1дгё tout d'utiliser le micro-ondes, prenez soln de 
тё1апдег les aliments/boissons chauffёs afin de garantlr une гёрагййоп homogene de la cnaleur et de vёгifieг 

ъ tempёrature avant de servir. Placez le гёс{р1епг, sans couvercle, dans le micro-ondes. Le lait et les aliments
«uvent chauffer plus vite dans ces pots de conservation que dans des biberons ou гёcipients standard. Ne 

laissez pas les enfants jouer avec les petites pieces ou marcher/courir tout en utillsant un biberon ou une 
tasse. Jetez toujours le lait maternel restant apres utilisation. Avant chaque utilisation, examinez la tёtine 
d'allmentation et ёtirez-la dans tous les sens. Jeter au moindre signe de dёtёrioration ou de fragШtё.
Avant ia prem iere utilisation
DёsassemЬlez toutes les pieces, nettoyez-les et stёrilisez-les en les plongeant dans de I'eau boulllante pendant 
5 minutes ou stёrilisez-les a I'alde d'un stёrilisateuг Philips Avent pour une meilleure hygiene.
Assemblage
Assemblez le pot de conservation en suivant les btapes 1пЬ1диёе5 sur les Images. Si vous dёcidez d'utiliser le 
pot de conservation avec une tёtine, veillez a tirer completement cette derniere a travers la bague d'ёtanchёitё 
comme ^ndiquё sur llmage.
Stockage du lait e t des aliments
Vous pouvez Stocker du lait maternel ou des aliments pour ЬёЬё dans des pots de conservation Philips Avent 
laves, stёrillsёs et fermёs au rёfrigёrateur pendant 4 jours maximum, ou au congёlateuг pendant 6 mois 
maximum. Ecrivez la date sur le pot de conservation avec un crayon ou un marqueur. Ne recongelez jamais le 
lait maternel et n'ajoutez jamais de lait maternel frais au lait dёja сопде1ё.
Nettoyage e t rangem ent
Nettoyez toutes les pieces avant chaque utilisation pour garantir une bonne hyg 
dёmontez toutes les pieces, nettoyez-les a I'eau chaude savonneuse, enlevez !e‘ 
les soigneusement. Puis, stёrilisez a I'aide d'un stёrilisateur Philips Avent ou faites bouillir pendant 5 minutes. 
Les pots de conservation Philips Avent peuvent etre stёrilisёs suivant n'importe quelle rrethode de stёril^sation. 
Veillez a bien vous laver les mains et a nettover les surfaces avant au'elles n'entrent en contact avec

_iene. Apres chaque utilisation, 
es гёsidus de nourriture et rincez-

)yer les surraces avant qu
ёlёments stёгillsёs. Pendant la stbrilisation a I'eau boulllante, empecnez les pieces de toucher la paroi de la 
casserole. Cela peut provoquer des dommages ou des dёfoгmations iггёmёdiables du produit, pour lesquels 
Philips ne peut etre tenu responsable. Les colorants alimentaires peuvent dёcolorer les pieces. Ce produit peut 
etre пейоуё au lave-valsselle. Ne placez pas le pot dans un four chaud. Ne placez pas les pieces du pot en



contact avec des agents de nettoyage ab'rasifs ou antibacteriens, ni sur des surfaces nettoyees a Taide de ces 
produits. Nous vous recommandons de remplacer la tetine au bout de 3 mois. l-orsque vous ne rutilisez pas, 
conservez-le dans un recipient sec et ferme. N'exposez pas directement la tetine a la lumiere du sdeil ou a une 
source de chaleur et ne la laissez pas dans un prcxJuit desinfectant (solution sterilisante) au-dela de la duree 
recommandee, car cela pourrait la fragiliser.
Compatibilite
Des tetines de rechange peuvent etre achetees separement. Pour en savoir plus sur le choix de la tetine adaptee 
a votre bebe, consultez notre site Web a I'adresse w w w .philips.com /avent. Avec I'adaptateur, le pot de 
conservation Philips Avent est compatible avec les tire-laits, les bagues d'etancheite et les tetines Philips Avent 
des gammes Natural et Anti-colic.
Assistance
SI vous avez besoin d'une assistance ou dinformations supplementaires, consultez le site Web 
w w w .phiiips.com /support.

Hrvatski
Q p ^n iti opis
Casica za spremanie plasticoaje posuda s nepropusnim poklopcem koja se moze upotrebljavati za spremanje I 
prijenos tekucine ill hrane. Casica za ^remanje dio je sustava za visekratno spremanje po^bno dizajniranog z 
majke da u nju mc^u izdojiti mlijeko i posiije iz iste posude nahraniti bebu.
Prije uporabe pazijivo procitajte sve upute. Korisnicki prirucnik I pakiranje proizvoda cuvajte za buducu uporabu.
Za sigurnost i zdravlje vaieg  djeteta
UPOZORENJE!

za

Kontinuirano I produzeno pijenje moze uzrokovati karijes.
Uvijek proyjeriie temperature hrane prije hranjenja.
Bacite prilikom prvih znakova o^ecenja I istrosenosti.
Diielove koji nisu u upotrebi driite izvan dohvata djece.
Nikada nemojte prio/rscivati na kablove, vezice ill labave dijelove odjece. Dijete se moze ugusiti.

• Nikada nemojte koristiti sisac kao dudu varalicu.
- Uvijek koristife proizvod pod nadzorom odrasle osobe.
Uporaba mikrovalne pecnice ne prepDrucuje se za zaqrljavanje hrane i napitaka za dojencad. Mikrovalne pecnice 
nrlogu unistiti vrijedne hranjive sastojke hrane/napitaka i proizvesti lokalizirane visoke temperature. Ako odiucite 
upptrijebiti mikrovainu p^nicu, obavezno promijesajte hranu/pice kako bi se toplina ravnomjerno rasporedila i 
prije posiuzivanja provjerite temperaturu. Posudu stavite samo u mikrovainu pecnicu, bez poKlopca. Imajte na 
umu da se mlijeko i hrana mogu brze zagrijati u ovim casicama za spremanje nego u standardnim bocicama Hi

ili hod^u/trce dok koriste bodce Hi casice.
' ■ ' ■ povucite

posudama. Nemojte dopustiti djed da se igraju s maiim aii(
Uvilek bacite ostaoce izdojenog mlijeka nakon hranjenja. Prije svakog kori^^nja provjerite proizvod

5 minuta

maiim dijelovima
/пек bacite ostatke izdojenog'mlijeka nakon hie 

dudu za hranjenje u svim smjerovima. Bacite prilikom'prvih znakova ostecenja i istrosenosti.
Prije prve uporabe
Rastavite sve dijelove, oastite ih I zatim sterilizirajte dijelove tako da ih stavite u prokijucalu vodu 
pomocu Philips Avent sterilizatora. Time se osigurava nigijena.
Sastavljan^e
Sastavite casicu za spremanje slijeded korake prikazane na slikama. Ako odiudte upotrebljavati casicu za 
spremanje sa sisacima za hranjenje, pobrinite se da je sisac za hranjenje u potpunosti provucen kroz navojni 
prsten kao sto je  prikazano na slid.
iprem anje miljeka i hrane
zdojeno maicino mlijeko i hrana za bebe mogu se pohraniti u cistim, steriliziranim I zatvorenim casicama za 

spremanje Pnllips Avent u hladnjaku do 4 dana Hi u zamrzivacu do 6 mjeseci. Olovkom ili markerom zapisite 
datum izdajanja na casicu za spremanje. Izdojeno mlijeko nikada nemojte ponovo zamrzavati, a u vec 
zamrznuto izdojeno mlijeko nikada nemojte dodavatl syjeze izdojeno mlijeKO.
^ii^enje i sprem anje
Prije svake uporabe operite sve dijelove kako biste osigurali higijenske uvjete. Nakon svake uporabe, rastavite 
sve dijelove, operite in u toploj vodi sa sapunicom, uklonite sve ostatke hrane 1 temeljito isperite. Sterilizirajte 
s pomocu Philips Avent sterilizatora ili prokljucalom vodom 5 minuta. Casice za spremanje Philips Avent 
pogodne su za sve nadne sterilizadje. Temeljito operite ruke i provjerite jesu li povrsine dste prije kontakta 
sa steriliziranim dijelovima. Sprijeate da dijelovi dodiruju bocnu stranu posude tijekom sterilizadje kipuasm 
vodom. To moze izazvati trajno Izoblicenje, kvar ili ostecenje proizvoda za koje tvrtka Philips ne moze preuzeti 
odgovornost. Boja hrane moze obojiti dijelove. Ovaj se proizvod moze prati u stroju za pranje posuda. Nemojte 
stavijati u zagrijanu p^nicu. Dijelove casice nemojte dodirivati abrazivnim Hi antibaktenjsklm sredstvima za 
d^enje niti in stavijati na povrsine na kojima se nalaze takva sredstva. Preporuojjemo zamjenu sisa^ za 
hranjenje nakon 3 mjeseca. Kad se ne upotrebljava,^pohranite u dstom i suhom, poklopljenom spremniku.
Sisac za hranjenje nemojte odiagati na izravnoj suncevoj svjetlosti ili blizu izvora topline i nemojte je ostavijati u 
sredstvu za dezinfekdju (otopini za sterilizadju; duze nego sto se preporucuje jer je to moze omeksati.
Kompatibilnost
Zamjenski sisad mogu se kupiti zasebno. Dodatne informadje о odabiru odgovarajuceg slsaca za dojence nalaze 
se na nasem web-mjestu www.philips.com/avent. Uz odgovarajud prilagodnik, casica za spremanje Philips 
Avent kompatibilna le s izdajalicom Philips Avent, navojnim prstenima i sisacima za hranjenje iz asortimana 
proizvoda Natural i Anti-colic.
Podr£ka
Ako trebate informadje Hi podrsku, posjetite w w w .philips.com /support.

Italiano



r̂opri

Descrizione generale
II vasetto conservalatte e un contenitore dl plastlca dotato di un coperchio a chiusura ermetica, che puo essere 
utilizzato per il trasporto e la conservazione di liquid! о alimenti. II vasetto conservalatte fa parte di un sistema 
di conservazione riutilizzabjie, concepito specificamente per le mamme che desiderano estrarre il latte e darlo ai 

■ bimbi medlante lo stesso contenitore.
lete attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Conservate il manuale dell'utente e la confezione del 

prodotto per eventual! riferimenti futuri.
Per la sicurezza e la salute del vostro bambino
AWERTENZA!

II conbnuo e prolunqato succhiare di liquid! puo causare carie.
Controllare sempre la temperature dell'alimento prima di alimentare il bambino.
Sostituire al prime segno di usura о dannegglamento.
Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.

- Non attaccare mai a corde, nastri, lacci о estremita libere dei vestiti. II bambino potrebbe strangolarsi.
Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un succhietto.
Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto.

L'uso di un fomo a microonde per riscaldare alimenti о bevande per neonati e sconsigliato. I forni a microonde 
potrebbero distruggere sostanze nutritive preziose di alimenti e bevande; inoltre potrebbero generare 
temperature elevate localizzate. Se decidete dl utilizzare il fomo a microonde, prestate molta attenzione nel 
mescolare alimenti e bevande riscaldab per assicurarvi che II calore sia distribuito in modo uniforme e controllate 
la temperature prima di servirli. Posizionate solo il contenitore nel forno a miaoende, senza il coperchio.
II latte e le pappe possono riscaldarsi piCi velocemente in quest! vasetti conservalatte rispetto al normal! biberon 
0 contenitori. Non consentite ai bambini di giocare con le parti di piccole dimensioni о di camminare/correre 
mentre usano I biberon о le tazze. Buttate sempre via II latte materno rimasto alia fine della poppata. Controllate 
il biberon prima di ogni utilizzo e tirate la tettarella da biberon In ogni direzlone. Sostituire al primo segno di 
usura 0 dannegglamento.
Primo utilizzo
Smontate tutte le parti, pulitele e quindi sterilizzatele immerqendole in acqua bdlente per 5 minuti о utilizzando 
uno sterilizzatore Philips Avent. In questo modo se ne garantisce llgiene.
Montaggio
Montate П
vasetto conservalatte con una tettarella da 
la ghiera. come indicate nelUmmagine.
Conservazione di latte e pappe
II latte matemo estratto e le pappe possono essere conservati nei vasetti conservalatte Philips Avent puliti, 
sterilizzati e chiusi alUnterno del frigo per un massimo di 4 giorni о nel congelatore per un massimo al 6 mesi. 
Scrivete la data di estrazione sul vasetlo conservalatte con una matita о un pennarello. Non ricongelate mai il 
latte materno ne aggiungete latte materno fresco a latte gia congelato.
Pulizia e immagazzinaggio

jtte le parti prima di oc
con acqua calda e sapone, rirnuovete eventual! residul df allmentd e risciacquate accuratamente. Quindi

vasetto conservalatte seguendo la procedure illustrata nelle immagini. Se decidete di utilizzare il
biberon, assicuratevi che questa sia completamente tirata attraverso

Pulite tutte le parti prima d l ogni utilizzo per garantire llgiene. Dopo ogni uso, smontate tutte le parti, pulitele 
apone, rirnuovete eventual! residul di

sterilizzate con uno sterilizzatore Philips Avent о fate bollire per 5 minuti. I vasetti conservalatte Philips Avent 
sono adatti a tutti i metodi dl sterilizzazione. Lavatevi le man! accuratamente e verificate che le superfid siano 
pulite prima di venire a contatto con le componenti sterilizzate. Durante la sterilizzazione con acqua bollente, 
prestate attenzione affinchd le parti non tocchino il bordo della pentola. Cid potrebbe causare deformazioni, 
difetti о danni irreversibili al prodotto, di cui Philips non puo essere ritenuta responsabile. la pigmentazlone degli 
alimenti puo scoiorire le parti. Questo prodotto e lavablle in lavastoviglie. Non inserite il prodotto in un forno 
caldo. Non mettete a contatto о 
antibatterici. Si consiqlia di sostituire

) appoggiate le parti del vasetto su superfid con sostanze abrasive о detergent! 
iqiia dl sostituire le tettarelle da biberon ogni 3 mesi. Quando non lo utilizzate, riporefelo 

in un contenitore pulito ed asciutto coperto. Non lasciate la tettarella da biberon sotto la luce diretta del sole, 
vicino a una fonte di calore о immersa nel liquido disinfettante (soluzione dl sterilizzazione) piu a lungo di quanto 
consigliato, poiche la tettarella potrebbe deteriorarsi.
Compatibilita
E possiblie acquistare delle tettarelle sostitutive separatamente. Per ulteriori informazioni sulla scelta della 
tettarella appropriata per II bambino  ̂visitate il sito www.phiiips.com/avent. Con I'apposito adattatore, il 
vasetto conservalatte Philips Avent e compatibiie con i tiralatte Philips Avent e con le gniere e le tettarelle da 
biberon delle gamme Natural e Anti-colic.
Assistenza
Per assistenza о informazioni, visitate www.philips.com/support.

Latviesu
Visparias apraksts
Uzglabasanas traudns ir plastmasas trauks ar necaurlaidigu vaku, ко var izmantot skidruma vai partikas 
uzgiabasanai un trari^rtesanai.
Uzglabasanas traudns ir dala no atkartoti lietoiamas uzqlaba^nas sistemas, kas ir special! izstradats matem, 
lai saja trauka varetu atslaukt mates pienu unoarot no та.
Pirms lietosanas uzmanlgi iziasiet visus noradTjumus. Saglabajiet lietotaja rokasgramatu un produkta iepakojumu 
turpmakai izmanto^nai.
Jusu berna droSTbai un veselibai
BRiDINAJUMS!

Nepartraukta un pagarinata skidrumu suksana var izraisit zobu bojasanos.
Vienmer parbaudiet ediena temperatOru pirms baro^nas.
Izmetiet produktu pie pirmajam bpjajumu vai vajuma paamem.
Neizmantotos piederumus turiet bernam nepieejama vieta.

naniex/ienrtiiei" ai iU ac  lan tec  \/ai »/af7nac annSrha Halac R5rnc v/ar пп7паипНос
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Nekad nelietqjiet Knupisus maneklisu vieta.'
Vienmer iletojiet k >  produktu pieauguM uzraudziba.

Nav ieteicams izmantot mikrovilnu krasni zTdainu partikas vai dzerienu uzsildTsanal. Mikrovilni var iznicinat 
vertTgas barlbas vielaspardka/dzerienos, un dazas vietas var veidoties loti augsta temperattra. Ja nolemjat 
izmantot mikrovilnu krasni, ipasu uzmanibu pieversiet tarn, lai apmaisTtu uzsildito partiku/dzerienus, nodrosinot 
vienmengu silturna sadali, un pirms pasnieQMnasj)arbauaiet temperaturu. levietojiet trauku mikrovilnu krasnT 
tikai bez vacina. Janem vera, ka piens un pajtika sajos uzgiabasanas traudnos var sakarst atrak neka'standarta 
pudeles vai traukos. Nelaujiet berniem rotalaties ar mazam detalam, ka an staigat/skriet ar pudellti vai krCziti 
rokas. Vienmer izmetiet kruts pienu, kas paliek pari pec barosanas. Pirms katras lietosanasjeizes parbaudiet un 
pavelciet barosanas knupiti visos virzienos. Izmetiet produktu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazTmem.
Pirms pirmas lieto ianas reizes
Izjauciet visas deta|as, notiriet tas un tad sterilizejiet detalas,_ievietojot tas varosa udenl uz 5 minOtem, vai 
sterillzejiet, izmantojot Philips Avent sterilizesanas ierici. Tadejadi tiks nodrosinata higiena.
Salikiana
Salieciet кора uzgiabasanas traucinu, sekojot atteios redzamajiem so[iem. Ja nolemjat uzglaba^nas traucinu 
izmantot кора ar baro^nas knupiti, parliecinieties, ka baro^nas knupitis ir pilniba izvilkts caur uzskruvejamo 
gredzenu, ka paradits attela.
Plena un partikas uzgiabalana
Atslauktu mates pienu vai bernu partiku ledu^kapT var uzgiabat tiros, sterillzetos un aizvertos Philips Avent 
uzgiabasanas traudnos ildz 4 dienam vai saldetava lidz 6 menesiem^Uzrakstiet plena atslauksanas datumu uz 
uzglaba^nas traudha ar zTmuli vai marideri. Nekad nesasaldejiet kruts pienu atkartoti vai nepievienojiet svaigu 
kruts pienu jau sasaldetam kruts pienam.
'H ri^n a  un g labaiana" ' " • .......................... . . . . .  .

tarn sterilizejiet, izmantojot Philips Avent sterilizesanas ierld. vai variet 5 minutes. Philips Avent u^laba^nas
traudnus var sterilizet, izmantojot visas sterilizesanas metodes. Pirms saskares ar sterilizetam dalam ir rupTgi

 ̂ ------ -̂-----  - ’ "-■------ ■ ----- .1=-.-.—

1
janomazga rokas un virsmas^ ar kuram dalas saskarsies. Sterillzejot ar varosu Qdeni, raugieties, lai da[as

............................... — - s'neatgriezeniska izstradaiuma defonpadja, defekti vai bojajumi,
cas krasvielas var mainit dalu krasu. So Izstradajumu drik^ mazgat 

trauku mazgajamaja masTna. Neliedet sakarseta cepeskrasni. Raugieties, lai traudna dalas nenonaktu saskare

nepieskartos katia malai. Citadi var rabies 
kuriem Philips neuznemas ajrbildibu. Partikas krfsvielas

par

ar vai netiktujiovietotas uz abraziviem vai antibakterialiem tiriMnas lidzekliem. Mes lesakam nomainlt barosanas 
knupisus ik pec 3 menesiem. Kad neizmantojat, glabajiet tira un sausa noslegta konteinera. Nepaklaujiet 
barosanas knupiti tiesu saules staru vai karstuma iedarbibai un neatstajiet dezinfekcijas (sterilizacljas) skiduma 
ilgak par ieteicamo laiku, preteja gadijuma knupTsa dalas var sabojaties.
Saderiba
Nomainas knupisus iespejams ieqadaties atseviski. Lai uzzinatu vairak par pareiza knupisa izveli savam mazulim, 
apmeklejiet musu vietni www.pnilips.com/avent. Philips Avent uzgiabasanas trauans кора ar traudna 
adapter) ir saderigs ar Philips Avent piena sQkniem, uzskruvejamiem gredzeniem un Natural un pretkoIlKU 
barosanas knupisiem.
Atbaists
Ja jums nepleciesama informadja vai atbaists, ludzu, apmeklejiet vietni w w w .philips.com /support.

Lietuviskai
Bendrasis aprasym as
Skysdams ir maistui transportuoti skirtas laikymo puodelis -  tai plastikinis Indas su nepralaidau dangtellu. 
Laikymo puodelis yra daugkartinio naudojimo laikymo sistemos dalis. Jis speclallai sukurtas motinoms, 
norindoms nutraukti motinos pien^ ir juo maitinti is to pado indo.
Pries naudojlm^ atidziai perskaitykite visas instrukcijas. Pasilikite naudojimo Instrukdj^ ir gaminlo pakuot^, 
kad galetumete panaudoti ateityje.
JCisq vaiko saugumui ir sveikatai
{SPEJIMAS!

Nuoiatinis ir ilgaiaikis naudojimas gali sukelti dantq_eduonj.
- Pries maltinant visada patikrinkite maisto temperatur^.

Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnejimo pozymiams gamlnj ismeskite.
Nenaudojamas dalis la lk^  vaikams neprieinamoje vietoje.

- Niekada neriskite iuosteliq, virvellq, kaspineliu ar kilpq, nes vaikas gall pasismaugti. 
kite maitinimui skirto dulptuko kudikiuiNiekada nenaudokite maitinimui skirto dulptuko_kO( 

Si gaminj visada naudokite suaugusiesiems priziurint.
nuraminti.



Nerekomenduojama sildyti kudikig maisto ar gerimij mikrobangq krosneleje. MIkrobangos gali sunaikintl svarblas

tolygiai. ir pries patiekdami patikrinkite temperature. } mikrobangq krosnei^ dekite tik indq be dangcio. 
Atkreipkite demes|, kad pienas ir maistas siuose laikyrro puodeliuose gali jkaisti greiaau nei standartiniuose 
buteliuose ar induose. Neleiskite vaikams zaisti smulkiomis detalemis ar vaiksaod / qerlant is buteliuko ar 
puodelio. Po maitinlmo likusi motinos piene visuomet ispilkite. Pries kiekviene naudojime paakrinkite Ir patraukite 
ciulptuke visomis kryptimis. Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnejimo pozymiams gaminj ismeskite.
Pries naudojant pirme кагЦ
Ismontuokite, isvalykite ir sterilizuokite visas dalis, panardindami jas 5 min. j verdantj vandenj arba sterilizuokite 
naudodami „Philips Avent" sterilizavimo jtaise. Tai skirta higienai uztikrinti.

ais veiksnndis. Jei 
)s per uzsukame ziede/

ite naudoti laikymo 
aip parodyta

Surinkimas
Surinkite laikymo puodeli vadovaudamiesi paveiksleliuose nurod) 
puodelj su maitinimo ciulptuku, jsitlkinkite, kad jis iki galo i^rauP 
paveikslelyje.
Pieno ir m aisto laikymas
Nutrauktas motinos pienas ar kGdikio maistas gali buti laikomas isvalytuose, sterilizuotuose ir uzdarytuose 
„Philips Avent" laikymo puodeliuose, Mldytuve ikI 4 dienq arba saldiklyje Iki 6 menesiq. Llzrasykite piestuku arba 
zymeKliu ant laikymo puodelio nutraukimo date. Niekada pakartotinai neuzsaldykite motinos pieno ir nepridekite 
sviezio motinos pieno \ uz^ldyte.
Vaiymas ir sauaojim as
I^aVkite visas dalis pries naudojime, kad uztikrintumete higiene. Po kiekvieno naudoilmo ismontuokite visas 

alls, nuplaukite siltame muiluotame vandenyje, pa^linklte visus maisto likuaus ir tinKamai praskalaukite. 
ada sterilizuokite naudodami „Philips Avent'  ̂sterilizavimo jtaise arba virinkite 5 min. „Philips Avent' 

laikymo puodelius galite sterilizuoti (vairiais bOdais. Pries imdami sterilizuotas dalis isitiklnkite, kad tinkamai 
nusiplovete rankas ir pavirsiai yra ^arOs. Kai sterilizuojate karstame vandenyje, neleiskite dalims liesti puodo 
krastq. Tai gall lemti nepataisome produkto deformaqi^ defekte ar apgadinime; uz tai „Philips" atsakomybes 
neprisiima. maistiniai dazai gali pakeisti daliq spalve. Si produkte galima plauti indaploveje. Nedekite j jkaitinte 
orteit^. Nedekite puodelio daliq j vietas ar ant pavirsiq, kuriuose yra esdinanclq ar antibakteriniu valynx) 
priemoniq likuciq. Rekomenduojame keisti maitinimo ciulptukus kas 3 men. Kai nenaudoiate, laikykite ^arlojeaoi<
ir sausoie uzdengtoje talpykioje. Nepalikite maitinimo zinduko tiesioginiuose saules spinouliuose ar karstyje iV 
nepalikite dezinfekante priemoneje (sterilizavimo tirpale) ilglau, nei rekomenduojama, nes tai gali susilpninti 
duiptuke.
Suderinamum as
Atsarginius dulptukus galima [sigyti atskirai. Noredami dauglau suzinoti apie kudikiui tinkamo dulptuko pasirinkime/ 
apsllankykite www.philips.com/avent. Naudojant puodelio adapterj „Philips Avent", lail^moJ)uodel| galima 
derinti su „Philips Avent" pientrauKiais, uzsukamais ziedais ir „Natural" ir ,^ia-colic" maitinimo ciulptukais.
Palaikymas
Jei reikia informadjos ar palaikymo, apsilankykite www.philips.com /support.

Magyar
Altalanos leir^s
V tarolopohar egy szivargasmentes fedellel ellatott muanyag tartaly, amely etel vagy Ital tarolasara es 

^allitasara hasznalhato. A tarolopohar egy uFahasznalhato 
terveztOk, hogy kozvetienul le lenessen 6ele fejni, ma' ‘
Hasznalat elott olvassa el figyelmesen az bsszes utasifcast. onzze meg 
csomagolasat arra az esetre, ha kesobb szuksege lenne rajuk.
A gyerm eke biztons^ga ёs egeszsege ёrdekёben
FIGYELEM!

A folyadekok folyamatos es hosszu ideig tarto szivasa fogszuvasodast okoz.
Etetes elott mindig ellenorizze az etel homersekletet.
Ha az anyag gyengOlesenek vagy serulёsenek elso jelet eszleli azonnal dobja el.
A hasznalaton WviJli alkatreszeket tartsa tavol a gyermekektol.
Soha ne rogzitse zsinorokhoz, szalagokhoz vagy кбппуеп eimozdulo ruhadarabokhoz. A gyermek 
megfulladhat.
Soha ne hasznalia az etetogumit cumikent,
Mindig felnott felugyeiete mellett hasznaija ezt a termeket.

Bebietelt es babaitalt nem ajanlott mikrohullammal felmelegiteni. A mikrohullamok lebonthaljak az etelekben 
es italokban lёvб ёrtёkes tapanyagokat, illetve bizonyos pontokon tulmelegithetik az 6teleket es az italokat.
Ha ugy dont, hogy mikrohullamu sutot hasznal  ̂az egyenletes hoeloszlas erdekeben mindig keverie meg a 
megmelegitett ёte}Vitalt. ёз ellenorizze a h6mersёkletёt talalas elott. A tarolopoharat a fedele nelkul tegye 
mikrohullamu siitobe. Jo tudni, hogy a tej ёз az etel gyorsabban felmelegedhet ezekben a tirolopoharaKban, 
mint a normal palackokban ёз tartalyokban. Ne engedje, hogy дуегтекек a termёk kisebb rёszelvel jatsszanak, 
illetve hogy az uveget vagy az itatot jaras vagy futas kozben hasznaljak. Mindig ontse ki az etetёsek уёдёп 
megmaradt anyatejet. Minden egyes hasznalat elott vizsgaija meg alaposan az etetocumit, es huzogassa meg 
minden iranyba. Ha az anyag дуепдСИёзёпек vagy serCilesenek elso jeiet eszleli azonnal dobja el.
Teendok az elsd hasznalat elo tt . . „ . ^
Szedje szёt az bsszes alkatrёszt, ёз fbzze kl oket forrasban I6vb vi'zben 5 perdg, vagy hasznaljon Philips Avent 
gbzsterilizalot a sterilizalasukhoz. Ezzel biztosithatja a higi6nikus hasznalatot.



dssze^llftas
Szerelje ossze a tarolopqharat a kepeken lathato lepeseket kdvetve. Ha ugy ddnt, hogy a tarolopoharat cumival 
hasznaija, ezt teljesen huzza at a csavaros gyurun, amint a кёреп lathato.
Tej- es ё1е11агЫд5
A megtisztftott, fertotlenitett es lezart Philips Avent tarolopoharakban lefejt anyatej es babaetel a 
hutoszekrenyben akar 4 napig vagy a fagyasztoban akar о honapig tarolHato. ceruzaval vagy alkoholos filccel 
irja fel a lefejes datumat a tarolopoharra. Soha ne fagyassza ujra az anyatejet, illetve soha ne adjon friss 
anyatejet a mar lefagyasztott tejnez.
Tisztitds es tarolas
A higienia erdekeben hasznalat elott mindig tiszti'tsa meg az osszes alkatreszt. Mir>den hasznalat utan 
teljesen szerelje szet a termeket, es mossa el az osszes alkatreszt meleg szappanos vizzel, tavolftsa el az 
eteimaradekokat, majd obiitsen at mindent alapgsan. Ezutan sterilizalja az aflcatreszeket forrasban levo vizben 
5 percig, vagy hasznaljon Philips Avent sterilizalot. A Philips Avent tarolopoharak barmityen fertotlenfto eharassal 
tiszh'thatok. Alaposan mosson kezet, es iigyeljen arra, hogy a fertotlenitett tartozekokkal erintkezo feiuleiek is 
tisztak legyenek. A forro vizes fertotienites (kifozes) soran iigyeljen arra  ̂hogy az alkatreszek ne erintkezzenek 
az edeny oldalaval. Ellenkezo esetben a termek maradandoan deformalodhat, serulhet vagy meghibasodhat, 
ezekert pedig a Philips nem vallal felelosseqet. Az etelszme?:ekek hatasara az alkatгёszek erszmezodhetnek.
A termek mosogatogepben h 
erintkezzenek dorzshatasu Vc
ilyenekkel bsztit. Az etetocumikat 3 havonta ajanlott kicserefni. Amikor ne“rfi hasznaija a mellbimbovedot, tarolja 
egy tiszta es szaraz fedeles taroloban. Ne hagyja az etetocumit kbzvetlen napfenynek kiteve vagy hoforras 
kozelёben, illetve ne hagyja fertotlenitoszerben (steпlizal6fo^yadёkban) a javasoltnal hosszabb idsg, mert ez 
gyengiti az anyagat.
Kompatibilit^s
Potcumik kuldn vasarolhatok. A www.phllips.com/avent oldalon talal tovabbi informadot a baba szamara 
leqfelelo etetocumi kivalasztasarol. A poharadapterrel ellatott Philips Avent tarolopohar kompatibilis a Natural 
s Anti-colic teгmёkcsaladba tartozo Philips Avent mellszivokkal, csavaros gyurukkel ёs cumikkal.

TdmogatSs
Ha informaciora vagy tamogatasra van szйksёge, latogasson el a w w w .philips.com /support weboldaira.

Nederlands
Algemene beschrijving
De bewaarbeker is een kunststof reservoir met een lekvrlj deksel waarin u vioeistof of voedsel kunt bewaren en 
transporteren. De bewaarbeker maakt deel uit van een bewaarsysteem met herbruikbare componenten. Dit is 
speciaal ontworpen voor moeders om afgekolfde moedermelk in te bewaren en van daaruit de baby te voeden. 
Lees voor gebruik alle instructies zorgvuldig door. Bewaar de gebruiksaanwijzing en productverpakking goed, 
zodat u ze zo nodig op een later Щ б й \ р  kunt raadplegen.
Voor de veillgheid en welzijn van uw kind
WAARSCHUWING!

Het voortdurend en langdurig zuigen van vioeistoffen veroorzaakt tandbederf.
Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding.
Weggooien bij de eerste tekenen van bekhadigingen of verzwakking.
Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen.

- Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse delen van kleding. Het kind kan hierdoor worden gewurgd. 
Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen.
Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.

Het wordt afgeraden om eten en drinken voor uw baby te verwarmen in een magnetron. De microqolven van 
de magnetron kunnen ertoe leiden dat belar^rijke voedingstoffen verloren gaan en voedsel ongelijwnatig 
opwarmen. Als u toch een magnetron gebruife, let er dan op dat u opgewarmd voedsel/drank altijd goed 
doorroert zodat de warmte gelijkmatig wordt verdeeld. Controleer de temperatuur voordat u het voedsel of de 
drank opdient. Plaats alleen de beker zelf in de magnetron, zonder het deksel. Houd er rekening mee dat melk 

/oedsel iren v( in deze
opslagbekers sneller kunnen opwarmen dan in standaardflessen of -reservoirs. Laat kinderen niet spelen met 
kleine onderdelen en laat ze met lopen/rennen terwiji ze uit een fles of beker drinken. Gooi de moedermelk 
die overblijft na de voeding. altijd weg. Inspecteer product voor elk gebruik en trek speen in alle richtingen. 
Weggooien bij de eerste tekenen vanoeschadigingen of verzwakking.
V66r het ee rste  gebruik
Neem de hele beker uit elkaar en reinig de onderdelen. Steriliseer ze daarna door ze 5 minuten in kokend water 
onder te dompelen of gebruik de Philips Avent-sterilisator. Dit om de Ьуд1ёпе te waarborgen.
In elkaar zetten
Zet de opslagbeker in elkaar volgens de stappen in de afbeeldingen. Als u de opslagbeker wilt gebruiken met 
een sp^n, let er dan op dat de speen volledig door de schroefring is getrokken, zoals weergegeven in de 
afbeelding.
Melk en voedsel bewaren
U kunt afgekolfde nx>edermelk en voedsel bewaren in gereinigde, gesteriliseerde en afgesloten Philips Avent- 
bewaarbekers: maximaal 4 dagen in de koelkast of maximaal 6 maanden in de diepvries. Noteer met een 
potlood of stift de datum waarop de melk is afgekolfd op de bewaarbeker. Vries ontdooide moedermelk nooit 
opnieuw in en voeg geen verse moedermelk toe aan reeds bevroren melk.
Schoonmaken en opbergen
Uit oogpunt van hygiene moet u alle onderdelen voor elk gebruik reinigen. Neem na elk gebruik alle onderdelen 
uit elkaar, was ze in warm water met afwasmiddel, verwijder alle voedingsresten en spoel ze grondigrondig af.



OLciiiibct^i u e  u iiue iueie ii vcivuiyeiib ii№L п п прь Mveiii.-bieiiiibdLui ui ^uu^ y t^ ju ie itu e  ^  пинисем.
De Philips Avent-bewaarbekers zijn geschikt voor alle sterilisatiemethoden. Was uw handen grondig en zorg 
dat oppervlakken schoon zijn voordat u er gesteriilseerde onderdelen op legt Zorg er tijdens het desinfecteren 
met kokend water voor dat de onderdelen de wand van de pan niet raken. Dit kan leiden tot onherstelbare 
vervorming van het product en defecten of schade aan het product waarvoor Philips niet aansprakelijk 
kan worden qehouden. De onderdelen kunnen verkleuren door kleurstoffen in de voeding. Dit product is 
vaatwasmacninebestendig. Plaats het product niet in een verwarmde oven. Laat de onderdelen van de beker 
oeen contact maken met en plaats ze niet op oppervlakken met schurende of antibacteriele reinlginqsmiddelen. 
Het wordt geadviseerd de spenen te vervanqen na 3 maanden. Bewaar de beker in een schone en droge, 
afgesloten container wanneer u deze niet gebruikt. Laat een speen nooit in direct zonlicht of warmte liggen, 
en laat een speen nooit langer dan aanbevolen in ontsmettingsmiddel (sterilisatievloeistof) liggen, aangezien de 
kwaliteit van de speen hierdoor kan afnemen.
Compatibiliteit
Vervangende spenen zijn apart verkrijqbaar. Als u meer informatie wilt over hoe u de juiste speen kiest voor uw 
baby, gaat u naar www.pnilips.com/avent. Met de bekeradapter Is de Philips Avent-opbergbeker compatibel 
met Philips Avent borstkolven, schroefringen en spenen uit de series Natural en Anti-colic.
Ondersteuning
Als u informatie of ondersteuning nodig hebt, ga dan naar www.philips.com/support.

Norsk
Generell beskrivelse

stem som er
 ̂og transport av vaeske 

esignet spesifikt for $  gi
modre mulighet til ё pumpe morsmelk i samme beholder som babyen deretter mates fra.
Les noye alfe instrukqoner for bruk. Та vare pS brukerhSndboken og produktemballasjen til senere bruk.
For barnets sikkerhet og helse 
ADVARSEU

Kontinuerlig og langvariq suging av vaeske vil forSrsake tannrSte. 
Kontroller alltid temperaujr

for bam.
eler av klaerne. Barnet kan bli kvalt.

^  maten for mating.
Kast ved forste tegri рё skade eller svakhet

- Oppbevar komponenter som ikke er i bruk ^
- Fest aldri ti! snorer, bёnd, зпогеЬёпР eller til lose 

Bruk aldri flaskesmokken som smokk.
Bruk alltid dette produktet med blsyn av voksne.

Det er ikke anbefalt ё bruke en mikroboigeovn for ё varme opp babymat eller drikke. Mikrobolqer kan 
odelegge verdifulle naeringsstoffer i mat/arikke samt gi lokaliserte hoye temperaturer. Hvis ducestemmer 
deg for ё bruke mikroboigeovn^ vaer рёраззеНд med a rore i den oppvarmede maten/drikken for ё sorge for

temperaturen for servering. Sett bare beholderen i mikrobolgeovnen, uten
■ ■ ■ jne enn i

la bam leke med зтё  deler eller дё/lope rried flasker'eller kopper.

ievn varmefordeling. og Kontroiier temp 
lokket. Vaer oppmerksom рё at melk oq 
standardflasker eller -beholdere. Ikke la

mat kan bli varmet opp raskere I disse oppbevaringskopper 
med зтё  deler eller дё/1оре rried flasker eller kof

Kast alltid morsmelk som er til overs etter mёltidet. Undersok for hvertbruk, og dra flaskesmokken i alle
retninger. Kast ved forste tegn рё skade eller svakhet. 
For bruk forsteFor bruk rorste gang
Та fra hverandre samtiige deler, rengjor og deretter steriliser dem ved ё la dem ligge i kokende vann i 
5 minutter eller ved ё bruke et Philips Avent-steriliseringsapparat. Dette oker hygienen.
Sette sammen flasken
Sett sammen oppbevaringskoppen ved ё folge trinnene рё bildene. Hvis du velger ё bruke oppbevaringskoppen 
med en flaskesmokk, т ё  du passe рё at smokken trekkes helt gjennom skruehngen som vist рё blldet.
Oppbevaring av melk og mat

rys ned brysbr^elk рё nytt

lukkede Philips Avent-oppbevaringskopper i opptil 
arhetsdatoen med blyant eller тегкетепп рё 
ny brystmelk over i brystmelk som ailerede er

Etter hvert bruk, tar du fra hverandre alle deler, vasker

oppbevaringskoppen 
frossen.
Rengjoring
Rengjor alle 
dem I varmt
Avent-steriliseringsapparat eller gjennom koking i 5 
alle former for sterilisering. Sorg for at du vasker hendene
I kontakt med steriliserte deler. Pass рё under sterilisering med kokende vann at delene ikke berorer sidene
ЙказзегоНеп. Det kan fore bl uoppretteliq deformaqon, defekt eller skade рё produktet som Philips Ikke 

n holdes ansvarlig for. Fargestoffer i maten kan fore til misfarginq av deler. Produktet tёler oppvaskmaskin. 
Ikke plasser produlaet i en varm ovn. Ikke la koppdelene komme i kontakt med overflater som er vasket med 
skurende eller antibakterielle rengjoringsmidler. VI anbefaler at du bytter flaskesmokkene hver 3. mёned. 
Oppbevares i en ren og torr tildekket beholder пёг den ikke er i bruk. Ikke la flaskesmokken ligge i direkte sollys, 
varme eller desinfiseringsmiddel (steriliseringslosning) lenger enn det som er anbefalt, da зтоккеп ellers kan 
bli skadet.
Kompatibilitet

Stotte
Hvis du trenger stotte eller Informasjon, kan du дё til www.philips.com/support.

Polski
O in i e  A n A f n w



Pojemnik do przechowywania to plastikowy pojemnik ze szczelna pokrywk^, ktory moze stu^c do 
przechowywania i przenoszenia ptynow lub zywno^. Pojemnik do przechowywania jest cz^ i^  z^tawu 
wielokrotnego uzytku zaprojektowanego specjalnie dia mam. Umozliwia on odci^ganie pokarmu oraz karmienie 
dziecka z t^ o  sam^o pojemnika.
Przed uzydem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje. Zachowaj instrukq^ obslugi i opakowanie 
produktu na przysztosc.
DIa bezpieczehstwa i zdrowia twojego dziecka 
OSTRZEZENIE!

Ci^gle i przedtuzone ssanie plynow moze powodowac prochnk:^.
Zawsze sprawdzac temperature pokarmu przez karmienlem.
Wyrzucic przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zu^cla.

- Nieuzywane czqsd przechowywac w miejscu niedost^pnym dia dzied.
Nigdy nie przypinaj do sznurkow. wst^rek, koronek an! luznych c z ^ i ubranka. Dziecko moze si  ̂udusic. 
Nigdy nie uzywac smoczkow na butelki jako smoczkow do uspokajanla.
Zawsze uzywac wyrobu pod nadzorem doro^ch.

Nie zaleca si  ̂podgrzewania pokarmow i napojow dia dzied w kuchence mikrofalowej. Mikrofale mog^ niszczyc 
cenne substanqe odzywcze w pokarmie/napojach, a takze prowadzic do miejscowego, nadmiernego wzrostu 
temF)eratury. Jesli zdecydujesz si  ̂na ufyde kuchenki mikrofalowej, zwroc szczegoln^ uwag^, by wymieszac 
podgrzany pokarm/napoj, aby zapewnic rownomierne rozprowadzenie ciepla, i sprawdz temperature przed 
podaniem. Do kuchenki mikrofalowej mozna wktadac tylko pojemnik bez pokiYWKi. Nale^ pamietac, ze mieko 
I zywno^ moga nagrzewac si  ̂szybciej w pojemnikach do przechowywania niz w standardowych butelkach 
lub pojemnikach. Nie pozwaiaj dzieciom bawic sie maiymi cze^iaml ani biegac z butelk^ lub kubkiem. Zawsze 
wyrzucaj pokarm pozostaly po karmlenlu. Przed kazdym u^ciem doktednie sprawdz stan produktu i rozd^nij 
^moczek we wszystkich kierunkach. Wyrzudc przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zu^cia.
'rzed pierwszym u^yciem

Kozmontuj wszystkie cz^^i, um^ ie, a nastepnie wysterylizuj, wygotowuj^c je we wrz^cej wodzie przez 5 minut 
lub korzystaj^c ze sterylizatora Philips Avent. Ma to zapewnic odpowiedni pozlom higieny.
M ontai
Zmontuj pojemnik do przechowywania zgodnie z instrukdaml pokazanyml na rysunkach. Jesli zdecyduiesz sie 
na uzycie pojemnika do przechowywania ze smoczkiem do karmienia, upewnij sie, ze smoczek jest catkowicie 
przeci^gni^ty przez pierscieh mocuj^cy, jak pokazano na rysunku.
Przechowywanie mieka i jedzenia
Odci^ni^ty pokarm lub jedzenie dia dziecka mozna przechowywac w czystych, zdezynfekowanych i zamkni^tych 
pojemnikach do przechowywania Philips Avent w lodowce przez maksymalnie 4 dni albo w zamrazarce przez 
maksymalnie 6 miesi^cy. zapisz dat  ̂odd^gni^ia na pojemniku oiowKiem lub markerem. Nigdy ponownie 
nie zamrazaj rozmrozonego odd^gni^tego pokarmu ani nie dodawaj ^ iezo  odci^ni^tego pokarmu do juz 
zamrozonego.
Czyszczenie i przechowywanie
Przed kazdym uzydem n a !^  wyczykic wszystkie c z ^ s a ,  aby zapewnic higieny. Po kazdym u^du rozmontuj 
wszystkie c z ^ i,  umyj je w deprej wodzie z dodatkiem mydia, usuh wszelkie osady z resztek jedzenia i 
dokladnie opkjcz. Na^^pnie wysterylizuj za pomoc^ sterylizatora Philips Avent lub wygotowui^c je przez 
5 minut. Pojemniki do przechowywania Philips Avent naaaj^ si  ̂do sterylizaqi wszystkimi meiodami. Przed 
uzydem wysterylizowanych elementow doWadnie umyj r^e oraz powlerzchni^, na ktorej chcesz te elementy 
ibzyc. Podczas sterylizaqi we wrz^cej wodzie uwazai, aby c z ^ l nie dotykaly k ianki garnka. Moze to 
•powodowac nieodwracalne odksztalcenie lub uszkodzenie produktu, za ktdre firma Philips nie b^zie ponosic 

odpowiedzialnoki. Barwniki spozywcze mog^ spowodowac przebarwienia c z ^ i.  Ten produkt mozna myc 
w zmyyvarce. Nie umieszczaj produktu w nagrzanym piekarniku. Nie umieszczaj komponentow pojemnika 
bezposrednio na powierzchniach, ktore byly czyszczone kodkami klernym i b^dz anfybakteryjnyml ani nie 
dopuszczaj do zetkni^da si  ̂komppnentow z takimi powierzchniami. Zaleca sie wymian^ smoczkow do karmienia 
CO 3 miesi^ce. Nieuzywane ochraniacze nalezy przechowywac w czystym i sucnym pojemniku pod przykrydem. 
Nie zostawiaj smoczka w miejscach nastonecznionych lub qorqcych ani nie namaczaj smoczka w kodku 
dezynfekuj^cym (sterylizuj^cym) przez dbzszy czas niz je k  to zalecane, gdyz more to spowodowac uszkodzenie 
smoczka.
Z godnok
Zapasowe smoczki mozna nabyc osobno. Wi^ej informacji na temat wyboru odpowledniego smoczka 
dia dziecka znajdziesz na stronie intemetowej w w w .philips.com /avent. Speqalna nakr^ka umozliwia 
vvykorzystanie pojemnika do przechowywania Philips Avent w pol^czeniu z laktatorami Philips Avent, 
pierkieniami mocuj^cymi i smoakami do karmienia serii Natural I serii antykolkowej.
Pomoc techniczna
Jesli potrzebujesz dodatkowych informacji lub pomocy, odwiedz strong w w w .philips.com /support.



Portugues
D escribe geral
О copo de armazenamento e um recipiente de plastico com uma tampa estanque que pode ser utilizado 
para armazenar e transportar liquidos ou aiimentos. О copo de armazenamento faz parte de um sistema de 
armazenamento reutilizavel especificamente concebido para as maes guardarem о leite materno extrafdo e 
alimentarem о bebe.
Leia todas as Instrugoes atentamente antes de utilizar. Guarde о manual do utilizador e a embalagem do 
produto para referenda futura.
Para a seguranga e saude da sua crianga
ADVERTiNCIA!

A suegao continue e prolonaada de lipuidos pode causar caries dentarias.
Verificar sempre a temperarura dos liquidos antes de dar de beber ao bebe.
Deita-la fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou fragilizada.

- Manter todos os componentes que nao usar for a do alcance das criangas.
Nunca amarre cordoes, fitas, lagos ou pedagos soltos de pane. A crianga pode estrangular-se.
Nunca utilizar uma tetina de biberao согтю se fosse uma chupeta.
Utilizar este produto sempre sob vlgilancia de um adulto.

Nao e recomendavel utilizar um micro-ondas parapara aquecer aiimentos ou bebidas de bebes. Os micro-ondas
podem destruir alguns nutrientes importantes dos aiimentos e das bebidas, e produzir temperatures elevadas 
localizadas. Se decidir utilizar о micro-ondas, tenha especial cuidado e mexa os aiimentos e as bebidas 
aquecidos para assegurar uma distribuigao uniforme do calor, verificando a temperatura antes de servir. 
Coloque apenas о recipiente no micro-ondas, sem a tampa. Tenha em atengao que о leite e os aiimentos 

odem aquecer mais rapidamente nestes copos de armazenamento do que em biberoes ou redpientes normais.
ao perm'ita que criangas brinquem com as pegas pequenas ou caminhem/corram utilizando biberoes ou copos. 

Elimine sempre qualquer leite materno que sobre. Examine antes de cada utilizagao e puxe a tetina em todas as 
diregoes. Deita-la fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou fragilizada.
Antes da primeira utilizagao
Desmonte todas as pegas, lave-as e esterilize-as em agua a ferver durante 5 minutos ou utilize um esterilizador 
Philips Avent. Isto e para garantir a higiene.
Montagem
Monte о copo de armazenamento seguindo os passes llustrados nas Imagens. Se decidir utilizar о copo de 
armazenamento com uma tetina de alimentagao, certifique-se de que a tetina de alimentagao e totalmente 
puxada atraves do anel roscado, сото ilustrado na imagem.
Armazenamento de leite e comida
О leite materno extrafdo ou os aiimentos para bebe podem ser guardados em copos de armazenamento Philips 
Avent lavados, esterilizados e fechados, e colocados no frigonfico durante um penodo maximo de 4 dias ou no 
congelador durante um penodo maximo de 6 meses. Escreva a data da extragao no copo de armazenamento 
com um lapis ou marcador. Nunca volte a congelar leite materno nem adicione leite materno fresco a leite 
materno ja congelado.
Limpeza e arrumagao
Lave todas as pegas antes de cada 
pegas, lave-as em agua morna com
Em seguida, esterilize com um esterilizador Philips Avent ou em aqua a terver durante b minutos. Os copos 
armazenamento Philips Avent s a o  adequados para todos os metodos de esterilizagao. Certifique-se de que lava 
cuidadosamente as maos e que as superficies estao limpas antes de qualquer contacto com os componentes

...........  -  . . ~ , ..  ̂ toquem nos lados da panela. Isto
los quais a Philips nao se responsabiliza. 

podem descolorar as pegas. Este produto pode ser lavado na maquina de lavar 
loiga. Nao coloque num forno aquecido. Nao colcxye as pegas do copo em contacto ou sobre superficies com 
agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos. Recomendamos a substituigao das tetinas a cada 3 meses.
Se 0 produto nao estiver a ser utilizado, armazene-o num recipiente lim r■ '
exponas ao calor ou a luz solar direta, nem as deixe mergulhadas em dr 
durante penodos de tempo superiores aos recomendados, uma vez que Isso podera
Compatibilidade

seu 
Avent 

atural e
Anti-colic.
Assistencia
Se precisar de Informagoes ou assist§nda, visite www.philips.com/support.

Portugues do Brasil
Descrigao geral
0  copo de armazenamento e um recipiente plastico com tampa rosqueavel que pode ser usado para armazenar 
e transporter liquidos ou aiimentos. 0  copo de armazenamento e uma parte de um sistema de armazenamento 
reutilizavel projetado especificamente para que as maes extraiam о leite materno e о abastegam com о mesmo 
recipiente.
Leia todas as instrucoes cuidadosamente antes de usa-lo. Guarde о manual do usuario e a embalagem do 
produto para consuftas futuras.
Para a saude e seguranga do seu ЬеЬё
AVISO!

A suc^o conti'nua e prolongada de fluldos pode causar enfraquecimento dos dentes.



zdempie vetiiiqut; d LcmpeidLuid uu diin№nLU diiieb ut̂  ud-iu du ueL>e.
- Aos primeiros sinals de dano ou de^aste, descarte-o Imediatamente.

Mancenha os componentes nao utilizados fora do alcance das crianas.
Nunca os prenda em cordas, fitas, lagos ou partes soltas da roupa. Isso pode estrangular a crianga.
Nunca use о bico сото  chupeta.
О produto deve ser usado sempre sob a supervisao de urn adulto.

Nao e recomendavel usar urn micro-ondas para aquecer alimentos ou bebidas do bebe. As mlcro-ondas podem 
destruir nutrientes valiosos em alimentos/bebidas e produzir altas temperaturas localizadas. Se voce deadir usar 
0 micro-ondas, tenha cuidado redobrado para mexer alimentos/bebidas aqueddas para garantir a distribulgao 
uniforme de calor e verifique a temperature antes de servir. Coloque о recipiente no micro-ondas sem a tampa. 
Lembre-se de que о lelte e os alimentos podem aquecer mais rajjidamente nestes copos de armazenamento 
do que em mamadeiras ou recipientes padrao. Nao deixe о bebe brincar com pegas pequenas ou andar/correr 
com 0 copo ou a mamadeira na mao. Sempre jogue fora о leite materno que sobrar apos amamentar о bebe. 
Examine о produto antes de usa-lo, esticando о bico em todas as diregoes. Aos primeiros sinais de dano ou 
desgaste, oescarte-o imediatamente.
Antes da primeira utilizagao
Desmonte todas as partes, limpe e esterilize-as, colocando-as em agua fervente por 5 minutos ou com urn 
esterilizador Philips Avent. Esse procedimento visa garantir a higiene.
Montagem
Monte 0 copo de armazenamento seguindo as etapas mostradas nas imagens. Se voce decidir usar о copo 
de armazenamento com urn bico, certifique-se de que о bico esteja totalmente puxado pelo anel de rosea, 
conforme mostrado na imagem.
Armazenamento de leite e alimentos
p possivel armazenar alimento para bebes e leite materno em copos de armazenamento Philips Avent 

igienizados, dentro do refrigerador, por ate 12 horas ou no congelador por atё 15 dias. Escreva a data da 
йгадао no copo de armazenamento com urn lapis ou marcador. Nunca congele novamente о leite materno 

descongelado nem adidone leite materno fresco ao leite ja congelado.
Limpeza e arm azenam ento
Limpe todas as partes antes de cada uso para garantir a higiene. Apos cada uso, desmonte todas as partes, 
lave com agua moma e sabao, remova todos os residuos de alimentos e enxague bem. Em seguida, coloque 
em urn esterilizador Philips Avent ou deixe ferver por 5 minutos. Os copos de armazenamento Philips Avent sao 
adequados para todos os metodos de esterilizagao. Lave bem as maos e verifique se as superficies estao limpas 
antes do contato com os componentes esterilizados. Durante a esterilizag^ com agua fervente, evlte que as 
partes encostem na lateral da panela. Isso pode causar deformag^, defeito ou dano irreversivel ao produto 
pelos quais a Philips nao se responsabiliza. A coloragao dos alimentos pode manchar as pegas. Este produto 
pode ser colocado em lava-lou^s. Nao coloque em forno aquecido. Nao coloque as partes do copp em contato 
ou em superficies com aqentes de limpeza abrasivos ou antibacterianos. Recomenda-se trocar о bico a cada 
3 meses. Quando nao e^iver utilizanao, armazene em urn recipiente limpo e seco. Nao deixe о bico em locais 
expostos a luz solar direta ou ao з1ог, nem imerso em desinferante (solugao esterilizadora) por muito tempo, 
pois pode haver desgaste.
Compatibilidade
Bicos para troca estao disponivels separadamente. Para saber mais sobre сото  escolher о bico certo para о 
seu bebe, visite-nos em www.philips.com/avent. Com о adaptador para xfcara, о copo de armazenamento 
Philips Avent e compabVel com as bombas de leite, os aneis de rosea e os bicos das linhas Natural e Anticollca 
'Philips Avent.
»uporte

Caso voce precise de informagoes ou suporte, acesse www.philips.com /support.



Romana
Descriere generail
Cea^a penfnj p5strare este un recipient de plastic cu un capac etans, care poate fi utilizat pentru a pSstra 
si transporta lichide sau alimente. Ceasca pentru pSstrare face parte dintr-un sistem de рёБстаге reutilizabil, 
proiectet special pentru тёт1с1 in vederea extragerii laptelui matern si hrёniгii bebelusului cu ajutorul aceluiasi 
recipient.
С Щ  cu atentie toate instructiunile mainte de utilizare. Pёstrati manualul de utilizare si ambalajul produsului 
pentru consultare ulterioarё.
Pentru siguranta si s^nStatea copilului dumneavoastrd 
AVERTIZARE!

Sugerea сопЬпиё si prelungitё a lichidelor cauza degradarea dinblor. 
Inainte de hгёnire biotdeauna verificati temperatura alimentelor.
Aruncati-o la primele semne de deteriorare sau slSbire.
Nu ISsati componentele lг âfaгё de uz la indemana copiilor.
Nu legat) niciodatS de corzi, panglid, sireturi sau pёгtl de ̂ mbгёcёminte volante. Copilul poate fi strangulate. 
Nu foloati nidodatS biberon de hrSnire ca suzetё.
Utillzati intotdeauna acest produs cu suprav^here de adult.

Nu este recomandata utilizarea cuptorului cu microunde pentru ^ncё!zirea тапсёгП sau a bёuturilor bebelusilor. 
Microundele pot distruge anumiti nutrienti importanti din alimente si bёutuп si p t  produce temperaturi ridicate 
localizate. Оасё deddeti 5ё folositi cuptoful cu miadunde, aveti о grijS deosebirS sa amestecati alimentele sau 
bSuturile ̂ ncёlzite, репЬгг a asiguVa distributia ип1^гтё a сё1Ьип1, si sS verificati temperatura inainte de servire. 
^ntroduceti dear recipientui in cuptorul cu rnlaounde, fёrё capac. Retineti сё laptele si alimentele se pot ?псё1г1 
lal repede in aceste cesti pentru pёstrare decat in biberoanele sau fedpientele standard. Nu 1ёза сориП зё 
г joase cu piesele de rriid dimensiuni sau sё теагдё/alerge In timp c^mlosesc biberoane sau ce^'. Aruncati 

intotdeauna laptele matern rёmas la sfarsitui unei reprize de a^ptare. Inaintea f^ecёrei utillzёri, verificati si 
trageti tetina in toate directiile. Arunca^i-o la primele semne de deteriorare sau з1ёЫге.
!nainte de prima utilizare
Dezasamblati toate componentele, apoi сигёйЬ-1е si sterilizati-le prin introducere in арё clocotitё tImp de 
5 minute sau sterilizati-le cu ajutorul unui sterilizatdr Philips Avent. Acest lucru ajuta la asigurarea igienei.
Montarea
Asamblati ceasca pentru pёstrare urmand pasii prezentati in imagini. Оасё deddeti sa utilizati c e a ^  pentru 
pёstrare cu о tetinё, asigurati-vё сё aceasta este trasё cdmplet prin inelul filetat, conform ilustratiei din imagine.
Pastrarea laptelui si a alimentelor
Alimentele pentru bebelusi si laptele matern colectat jx>t fi depozitate in cesti pentru рёзЬ-аге Philips Avent 
curёtate, sterilizate si inchise, la frigider timp de pana la 4 zile sau Tn congelator timp de рапё la 6 luni. Notati 
data*colectёгii pe ceasca pentru pёstгare cu un creion sau un marker. Nu recongelati nidodatё laptele matern 
sau nu аЬёидар lapte proaspёt peste laptele matern deja congelat.
CurStarea si depozitarea
Pentru a asigura igiena, си гёМ  toate componentele inainte de fiecare utilizare. Оирё fiecare utilizare, 
dezasamblati toate componentele, 5рё1аЬ-1е in арё са1Ьё cu зёрип, тЬерёг1ай toate resturile de alimente si 
с1ёЬЬ bine. Apoi sterilizati cu ajutorul unui sterilizator Philips Avent sau prin fierbere timp de 5 minute. Cestile 
entru рёзЬ'аге Philips Avent sunt potrivite pentru toate metodele de sterilizare. 5рё1аЬ’-уё bine pe main! si 
lSiquraD-vё ca suprafetele sunt curate inainte de contactui cu componentele sterilizate. In timpul sterilizёпi 

apa clocotitё, impiedicati contactui dintre componente si peretii vasului. Acest lucru poate duce la deformare, 
defectare sau dereriorafe 1гетеЬ1аЫ1ё a produsului pentru cafe Philips nu va fi rёspunzёtoare. Colorantii 
alimentari pot determina decolorarea componentelor. Acest produs poate fi spёlat in masina de ^ la t  
Nu introduceti intr-un cuptor ?ncёlzit. Nu aduceti componentele cestii in contact cu agent:! de curatare 
sau antibacterieni si nu le asezati pe astfel de suprafete. Уё гесот’апЬёт $ё inlocuiti tetinele pentru hi 
fiecare 3 luni. Atunci cand nu о utilizati, depozitati-o ihtr-un recipient curat si uscat, acoperit. Nu 1ё5аЬ' tetina in 
lumina directa a soarelui sau la сё^игё si nu о 1ёзаЬ in dezinfectant (solutie de sterilizare) pentru ma'i mult timp 
decat a fost recomandat, deoarece acest lucru ar putea 51ёЬ1 tetina.
Compatibiiitate
Tetinele de rezervё sunt disponibile separat. Pentru a afla mai mutte despre alegerea tetinei potrivite pentru 
bebelusul dvs., vizitati-ne la adresa www.philips.com^avent. Folosind adaptorul pentru сеазсё, ceasca pentru 
рёзЬ-аге Philips Avent este compatibilё cu pompele de san Philips Avent, inelele filetate si tetinele din gamele 
Natural si Anti-colic.
Asistenta
Оасё avёti nevoie de informatii sau de asisten^, уё гидёт зё vizitati w w w .philips.com /support.

cu

vase, 
abrazivi 

nfru Ьгёп1ге la

Shqip
Pёrshkr^m i pёraj^thshёm
Gota e ruajtjes §snte nje епё plastike me kapak hermetik kunder njedhjes, e cila mund te perdoret per ruajQen 
dhe transportimin e lengjeve apo ushgimeve. Gota e ruajtjes ёshtё pjese e п̂ ё sistemi te прёгЬогзЬёт ruajtjeje, 
projektuar posagёrisht аё nenat ta nxjerrin qumeshtin e gjirit dhe te ushqejnё fёmijёn me tё njёitёn епё.
Lexoni me Kujdes tё gjitna udhezimet perpara pёrdorimit. Mbajeni manualin e pёrcГorimit dhe paKetimin e 
produktit per ге^егепсё пё tё ardhmen.
Рёг $1диппё dhe shendetin e fёm^jёs suaj



PARAUUMERIM!
- Thithja e vazhdueshme dhe per коЬё tё gjatё e 1ёпдзеуе shkakton prishje tё dhembeve.

Kontrollonl gjithniё temperaturen e ushqimit рёграга ushqyerjes.
Hidheni sapo tё зп1врё shenjat e para te demtimit apo tё аоЬ^15ё.
Mbajini larg Гётцёуе pjesёt дё пик i perdorni.

- Mos e lidhni asnjehere me kordonё, gongo, lidhese apo veshje te lirshme. Рётуа mund te mbytet.
M o s  i perdorni киггё bibeгonёt ushqyes si qetёsues.
Kёtё produkt perdoreni gjithnjё nen mbikeqyrjen e tё rriturve.

Nuk rekomandohet pёrdorimi i mikrovales per te ngrohur ushqimin ose pijet e bebeve. M^kгovalёt mund tё 
shkaterrojne lёndёt ushqyese te viefshme ш  ushqimit/pijeve dne mund te pгodhojnё temperatura tё larta te 
lokalizuara. Nese vendosni tё рёгЬогп! т1кгоуа1ёп, tr^oni kujdes shtesё ne perzieijen e ushqimit/pijeve рёг 
t'u siguruar qe tё ке1ё shperndarje tё njёtrajtshme tё nxehtёsisё, si dhe kontrolloni temperaturёn perpara se 
tia jepni foshnjes. Vendosni vetёm епёп пё mikгovalё, pa kapakun. Mbani parasysh se дитё5ЬЬ dhe ushqimi 
mund tё nxehen т ё  shpejt пё kёto gota ruajtjeje sesa пё shishet apo enёt stanaarde. Mos lejoni fёmijёt t e  luajё 
me piesёt e vogia apo tё ecё/vrapojё пЬёгза рёгЬог shishe apo gota. Gjithmonё hidheni qumeshtin e gjirit qd 
ka mbetur пё perfundim tё vaktit te ushqyerjes. Inspektojeni рёграга cdo perdorimi dhe tёrhiqeni biberonin e 
ushqimit пё t e  gjitha drejtimet. Hidheni sapo tё shfaqё shenjat e para re dёmtjmit apo te dobesise.
Рёграга pёгdonm it tё  рагё
Qmontoni tё mitha р1е$ё  ̂pastrojini dhe т ё  pas sterilizoiini ato duke i futur пё и]ё t e  viuar рёг 5 minuta ose 
sterilizojini duxe рёгаогиг sterilizuesin Philips Avent. Kjo behet per tё garantuar higjienёn.
Vendosja
Montoni gotёn e ruajbes duke ndjekur hapat аё shfagen пё figura. Nese vendosni ta рёгЬогп! gotdn e ruaiQes 
me biberon e ushqimit, sigurohuni рё ky i fundit tё jere tёrhequг plotesisht пё ипагёп vidhosёse, sig tregdhet 
пё Идигё.
Ruajtja e  qumёsht^t dhe ushqimit
Oumeshti i nxjerrd i gjirit ose ushqimi рёг bebe mund tё ruhet пё gotat e ruajtjes tё pastruara, steriiizuara 
he tё mbvHura Philips Avent пё frigonfer per deri пё 4 ditё ose ne ngrirje p e r  deri пё 6 muaj. Me njd laps ose 

-Ьёпиез, snkruani datёn e n)qerijes пё gotёn e ruajtjes. Mos e ringrini киггё дитёзЬЬп e gjirit as mos i shtoni 
qumёsht te freskёt gjiri nje qumeshti tё пдп’гё т ё  рагё.
Pastrimi dhe ruaj^a
Pastroni tё gjitha pJesёt рёграга gdo perdorimi р>ёг tё garantuar higjienёn. Pas gdo pёrdorimi, gmontoni tё 
gjitha pjesёt, lajini me и̂ ё me sapun, hiqni mbetpet e ushqimeve dhe shpёlajini mire. Мё pas, rterilizojeni duke 
pёгdoruг sterilizuesin Philips Avent ose ziejeni per 5 minuta. Gotat e ruajtjes Philips Avent ]апё tё pdrshtatshme 
рёг tё gjitha mёnyrat e sterilizimit Siguronuni дё t1 lani duart т1гё dhe дё siperfaqet tё jenё tё pastra рёграга 
se tё preknl pjeset e steriiizuara. Gjatё sterilizimit me ujё tё viuar, shmangni kontaktin e pjesёve me anёt e 
tenxheres. Ky kontakt mund te shkaktojё deformim te pakthyeshёm te produktit, defekt ose dёmtim qe nuk 
ёshtё pёгgjegjёsi e Philips. Ngiyruesit e ushqimeve mund t1 gngjyrosin piesёt. Ky produkt mund tё lahet пё 
епё1агё5е. Mos e vendosni ne шггё tё nxehtё. Sigurohuni дё pjesёt e gores te mos bien ne kontakt dhe tё mos 
vendosen mbi 51рё|1аде me soludone pastrimi gerryese ose anfbakteriale. РекотапЬрзтё t1 пЬёггоп! b^beгonёt 
gdo 3 muaj. Kur nuk e рёгЬот!, ruajeni пё njё епё tё pastёг dhe te thatё me kapak. Mos e lini biberonin 
ushqyes nen rrezet e diellit apo пё nxehtesi, as mos e lin i т ё  
(soludon sterilizues), pasi biberoni mund te dobesohet.

т ё  shume nga sa rekomandohet пё dezinfektues

Pajtueshmёr^a
Biberonet zёvendёsues shiten vegmas. Рёг tё тёзиаг me shume per zgjedhjen e biberonit te duhur рёг fёm ĵёn
tuaj, na vizitoni пё www.philips.com/avent. Me ushqyesin per gotёn, gota e ruajries Philips Avent ёshtё e 
pёrputhshme me pompat e gjirit, unazat vidhosёse dhe Dibeгonёt e ushqimit Philips Avent tё gamave Natural
he Anti-colic.
bёshte^a

Nese keni nevoje per informacion ose mbёshtetje, vizitoni www.philips.com /support.

Slovenscina
Splo^nl opis
Posodica za shranjevanje je plasticna posodica s pokrovckom, ki zagotavija neprepustno shranievanje in

" • ■ • ■ '' shranjevanje so del sistema za shranjevanje za veckratno uporabo,
j mleka ter hranjenje.

uporabo skrbno preberite vsa navodila'. Uporabniski prirocnik in embalazo izdelka shranite za poznejso 
uporabo.
Za vam ost in zdravje vasega otroka 
OPOZORILO!

Pogosto in dolgotrajno sesanje tekocin povzroca zobno gnilobo.
Pred hranjeniem vedno preverite temperaturo hrane.

- Ob prvih znaKih poskodb all obrabe izdelek nemudoma zavrzite.
Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite zunaj d o ^ a  otrok.

- Izdelka nikoli ne pripenjajte na vrvice, trakove, vezalRe all f5odobne dele oblacil. Otrok se lahko zadavi.
- Cucija za hranjenje nikoli ne uporabljajte kot tolazilno dudo.

Izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe.
Za pogrevanje otroske hrane ali pijace ne priporocamo uporabe mikrovalovne peace. Mikrovalovi lahko unicijo 
dragocene hranilne snovi v hrani in pijaci ter lahko ustvarijo visoko temperaturo na dolocenih delih. Ce se 
odiocite uporabiti mikrovalovno pecico, pogreto hrano in pijaco vedno skrbrro preme^jte, da bo povsod segreta 
enakomerno, in pred serviranjem preverite temperaturo. V mikrovalovno pecico dajte samo posodico brez 
pokrova. Upo^evajte, da se mieko in hrana v teh posodicah za shranjevanje segrejeta hitreje kot v obicajnih 
steklenickan ali posodicah. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z majhnimi deli ali med hojo/tekanjem uporabljajo 
cl-pk|pnirkp я \ \  Innrkp  Ргрп<;Гя 1п гпяГрппп  m ip tn  nn  h rsn ip n iii vpHnn 7Pvr7itp TtHp Ip W nrpri v « l f n  пппгяЬп



preglejte in cucefj za hranjenje povledte v vse smeri. Ob prvlh znakih poskodb ali obrabe izdeiek nemudoma 
zavrzite.
Pred prvo uporabo
Vse dele razstavite, ocistite in potem sterilizirajte tako, da jih 5 minut prekuhavate v vreli vodi ali sterilizirate v 
sterilizatorju Philips Avent. S tern zagotovite higieno.
Sestavijanje
Posodico za shranjevanje sestavite po korakih, prikazanih na slikah. Ce boste posodico za shranjevanje uporabili 
skupaj s cucljem za hranjenje, cucelj do konca povledte skozi navojni obroc, kot kaze slika.
Shranjevanje mieka in hrane
Nacrpano materino mieko all otrosko hrano lahko v dstih, steriliziranih in zaprtih posodicah za shranjevanje 
Philips Avent v hiadilniku hranite do 4 dni, v zamrzovalniku pa do 6 mesecev. Na posodico za shranjevanje s 
svincnikom ali flomastrom zabeiezite datum crpanja. Materinega mieka ne zarnrzujte znova in zamrznjenemu 
materinemu mieku ne dodajajte svezega.
d iiten je  in shranjevanje
Vse dele pred vsako uporabo odstite, da zagotovite higieno. Po vsaki uporabi vse dele razstavite, pomnte v topli 
vodi z nekaj tekocine za pomivanje posode, odstranite morebitne ostanke hrane In temeijito izperlte. Nato dele 
sterilizirajte v sterilizatorju Philips Avent ali iih prekuhavajte 5 minut. Posodice za shranjevanje Philips Avent so 
primerne za vse naane sterilizacije. Temeijito si umijte roke in poskrbite, da so povrsine dste, preden pridejo

odgovarja. Prehranska barvila lahko dele razbarvajo. Та izdeiek lahko pqmivate v pomivalnem strqju. Izdelka 
ne pstavfjajte v segreto pecico. Delov posodice ne postavijajte na povrsine s proubakterijskimi alt abrazivnimi
astinimi sredstvi oziroma naj se jih ne dotikaio. Priporocamo, da cudje za hranjenje menjavate na vsake 
3 mesece. Kadar scitnika ne uporabljate, ga snranite v dsto in suho pokrito p o ^ o . Cud' 
pu^ jte  na neposredni sonaii svetlobi ali toploti in ga v razkuzilu (sterillzacijski raztopini 
je pri^roceno, saj se tako lahko cucelj obrabi.

ne puscajte dlje, kot

cuclji za hranjenje iz ponudbe prod

Zdruzijivost
Nadomestni cuclji so na voljo loceno. Vec informadj 
www.philips.com/avent. Z adapterjem 
prsnimi apaikami Philips Avent ter navojnimi
Podрога
Ce potrebujete informacije ali podporo, obisdte www.phMips.com/support.

Slovensky
Opis zariadenia
Skladovad poharik je plastova nkiobka s nepriepustnym vrchnakom, ktoru mozno ppuzit na skladovanie a 
prepravu kvapalin alebo potravin. Skladovaa poharik je su^sdou skladovadeho systemu na opakovane pouzitie 
speidalne navrhnuteho pre matky. Mozno ho pouzit na skladovanie odsavaneho materskeho mlieka a sucasne 
na krmenie.
Pred pouzitim si pozome precitajte vsetky pokyny. Navod na pouzitie a obal v^obku si odiozte na pouzitie v 
buducnosti.
Pre bezpe^nost a zdravie v^sho diefat'a 
UPOZORNENXE!

Nepretrzite a dihodobe sanie tekutfn sposobuje zubny kaz.
Vzdy skontrolujte teplotu potrayy preo podanim.
Prij)rvom naznaku poskodenia ci opotrebovania produkt odhodte.

• Pocas nepouzivania udriujte komjDonenfy mimo dosah deb'.
Nikdy nespajaite so snurami, stuzkami, snurkami, alebo s votnymi castami odevu, mohio by dojsT к 
uskrteniu dietefa.
Nikdy nepouzivaite cumlik na krmenie ako bezny cumlik.

a napojov. Mikrovinne ziarenie moze
vyzivne latky v jedle alebo napojoch. Okrem toho moze sposobovat nerovnomerne ohriatie. Ak sa 

rozhodnete pouzit mikrovlnnu ruru, bud'te mimoriadne opatrni a zohriate jedio alebo napoie vzdy zamie^jte, 
aby ste zabezpecili rovnomernu teplotu, a pred podavanim teplotu e^e skontrolujte. Nadobku umiestnite do 
miKrovInnej rury bez viecka. Pamatajte, ze materske miieko alebo potraviny sa v skladovacom pphariku mozu 
ohriat rychlejsie nez v ^ndardnych fl'asiach ci nadobach. Nedovorte detom, aby sa hrali s malymi dielmi ani 
aby pri pouzivani flias ci ppharov chodill alebo behali. Na kond krmenia vzdy^vylejte vsetko zvysne materske 
mlieko. Pred kazdym pouzib'm skontroluite a potiahnite cumlik na krmenie vsetkymi smermi. Pri prvom naznaku 
poskodenia ci opotrebovania produkt ocfhocTte.
Pred pryym pouzitim
Vsetky sucasb derrrantujte, ocistite a vy^rilizujte vlozenim do vriacej vody na 5 minut alebo pomocou 
sterilizatora Philips Avent. Toto zabezped hygienicku astotu.
Montdi
Skladovaci poharik zostavte podta krokov uvedenych na obrazkoch. Ak sa rozhodnete pouzit skladovad poharik 
s cumlikom na ki^menie, skontrolujte, cl je cumlik na ki^menie uplne prevleceny kruzkom so zavitom podia 
zobrazenia na obrazku.
Skladovanie mlieka a potravin
Odsate materske miieko a detskij stravu mozno vo 
poharikoch Philips Avent uchovavat v chladnicke az 4  ̂
nxkou napi'ste na skladovad poharik datum odsavania 
nepridavajte cerstve materske miieko do uz zmrazeneho mlieka.
dlistenie a odkiadanie
Pred kazd^  pouzib'm odstite vsetky sucasti na zaistenie riadnq hygieny. Po kazdom pouzib dempntujte



sucasti dokladne 
arit' VO vode.

nadobe. Cumlfk na k^menie nenechavalte na priamom slneoiom
)  roztoKu dihsie, nez je

aiebo poskodenie, za ktore spolocnost' Philips nenesie zodpovednost'. Potravinarske farbiva mozu sposobit' 
zmenu farieb Tento vyrobok mozno um^at' v umyyacke riadu. Nevkiadajte yyrobok do vyhriatej rury. 
Zabrahte kontaktu sucastf f^harlka s povrchmi s drsnymi aiebo antibakterialnymi astiaciml prostriedkami a 
neodkiadaite ich na taketo povrchy. Cumliky na kfmenie odporucame vyrnlehat kazde 3 mesiace. Ked' chranic 
nepouzivare. ulozte ho v astej a suchej krytej nadobe. Cumlfk na kirnenie nenechava 
svette ani v blizkosti zdroja tepla, ani ho nenechavalte v dezinfekcnom (stehlizacnom 
odporucane, pretoze by mohio dojst к naruseniu jeno povrchu.
Kompatibitita
Nahradne cumifky je mozne zakupit samostatne. Dalsie informacie о vybere spravneho cumlika pre svoje 
babatko najdete na nasej stranke w w w .phiiips.com /avent. S adapterom na poharik je skladovad poharik 
Philips Avent kompabbilny s odsavackou Philips Avent, kaizkami so zavitom a cumifkmi na knmenie radu Natural 
a Anti-Colic.
Podрога
Ak potrebujete informacie aiebo podporu, nav^'vte webovu stranku w w w .philips.com /support.

Srpski

Op$ti opis
:asa za odiaganje je plasticng posuda sa poklopcem otpomim na curenje koil se moze koristiti za cuvanje 
transport tecnosti Ш hrane. Casa za odiaganje je deo sistema za odiaganje kqji se moze ponovo koristiti, 

a po^bno je namenjen majkama za izmiazanje majcinoq mieka i hranjenje iz iste posude.
Pazijivo procitajte sva uputstva pre upotrebe. SacuvajteKOrisnicko uputstvo i pakovanje proizvoda za buducu 
referencu.
Za bezbednost i zdravlje v a ^ g  deteta 
UPOZORENJE!

Sisanje tecnosti tokom duzeg vremenskog perioda Izaziva karijes.
Pre hranjenja uvekjDroverite temperaturu hrane.
Bacite cim uocite ostecenja ili znake da ce doci do ostecenja.
Komppnente koje nisu u upotrebi drzite van domasaia dece.

- Nemojte nikada kaciti za kablove, trake, pertle ili delove odece koji vise. Dete moze da se ugusi.
Nemojte da koristite cucle za hranjenje kao cucle varalice.
Ovaj proizvod koristite iskijuavo uz nadzor odraslih.

Ne preporucuje se da koristite mikrotalasnu pecnicu za zagrevanje hrane III n^ltaka za bebe. Mikrotalasne 
pecnice mogu da uniste dragocene hranliive materije hrane/napitaka I mogu da proizvedu lokalizovane visoke 
temperature. Ako odiuate da koristite mikrotalasnu pecnicu, obavezno promesajte zagrejanu hranu/napitke da 
biste omogucili ravnomernu raspodelu toplote 1 proverite temperaturu pre servirania. Stavite samo posudu u 
mikrotalasnu pecnicu, bez poklopca. Imajte na umu da mieko i hrana mogu brie da se zagreju u ovim ca^ma 
za odiaganje nego u standardnim flasicama ili posudama. Nemojte da dozvolite da se deca igraju sitnim 
delovima niti da nodaju/trce dok koriste fJasicu ili solju. Uvek bacite mieko koje preostane na кгади hranjenja. 

r̂e svake upotrebe pr^ledajte proizvod i povucite cudu za hranjenje u svim smerovima. Bacite dm  uocite 
ostecenja ili znake da ce doci do o^ecenja.
Pre prve upotrebe
Skinite sve delove, oastite th, a zatim ih sterilisite tako sto cete ih staviti u kljucalu vodu na 5 minuta Hi ih 
sterilisite u Philips Avent sterilizatoru. Ovo je potrebno da bi se obezbedila higijena.
Sastavljanje  ̂ ^
Sklopite casu za odiaganje prated korake prikazane na slikama. Ako odiucite da koristite casu za odiaganje uz 
cudu za hranjenje, pazite cfa se cuda potpuno provuce kroz prsten za fiksiranje, onako kako je prikazano na 
slid.
Odiaganje mieka i hrane „ ^
Izmiazano maicino mieko se moze cuvati u od^enim, sterilisanim i zatvorenim Philips Avent (^sama za 
odiaganje u fnzideru do 4 dana ili u zamrzivacu do 6 meseci. Zapisite datum izmiazanja na casu za odiaganje 
pomocu olovke ill markera. Nikada nemojte ponovo da zamrzavate majcino mieko nib da dodajete sveze mieko 
u vec zamrznuto mieko.



^ i i^ n je  i odiaganje
Oastite sve delove pre svake uf 
delove^
pomocu l^hilips Avent sterilizatora ill drzite u kljucaloj vodi 5 minuta. Philips Avent case za odiaganje pogodne 
su za sve metode sterilizacije. Obavezno temeijno o^rite ruke i vodite radina da povrsine budu ciste pre 
neqo ЙО dodu u dodir sa sterilizovanim delovima. Tokom sterillzadje kljualom  vodom ne dozvolite da delovi 
dodiruju bocne strane lonca. To moze da dovede do nepovratne deformacije, defekta ill ostecenia proizvoda 
za koje kompanija Philips ne moze da bude odoovorna. Bqje za hranu mogu da izazovu gubrtak boje delove.
Ovaj proizvod moze da se pere u masini za sudove. Nemojte stavijati u zagrejanu pecnioj. Delove case nemojte 
dovoditi u dodir i nemojte ih stavijati na povrsine sa abrazivnim ili antibakterijskim sredstvima za ascenje. 
Preppruojjemo vam da zamenite cude za hranienje na svaka 3 meseca. Kada se ne koristi, cuvaite u cistoi i 
suvoj pokrivenoj posudi. Nemojte ostavljab cuciu za hranjenje na direktnoj suncevoj svjetlosti ili toploti, nib je 
ostavijab u sredstvu za dezinfeKdju (rastvoru za sterilizaciju) duze nego sto je potrebno jer to moze oslabib cuciu.
Kompatibilnost
Cude za zamenu su dostupne odvojeno. Da biste saznali vise о odabiru cude koja najbolje odgovara va^ j bebi, 
posebte nas na stranld www.phiiips.com/avent. Sa adapterom za casu, Philips Avent сам  za odiagame je 
kompatibilna sa Philips Avent pumpicama za izmiazanje, prstenovima za fiksiranje i cuclama za hranjenje linija 
Natural I Anb-colic.
Drzac
Ako su vam potrebne Informacije ill podrska, posebte www.philips.com /support.

Suomi
leiskuvaus

-ailytyskuppi on vuotamattomalla kannella varustettu muovisaiiiojota voidaan kayttaa nestelden tai ruokien 
sailytykseen ja kuljetukseen. Sallytyskuppi kuuluu uudelleenkaytetravaan sailytyqarjestelmaan, joka on 
suunniteitu erityisesti aideille rintamaidon pumppaamiseen ja lapsen ruokkimiseen samasta asbasta.
Lue kaikki ohjeet huolelllsesb ennen kayttoa. Sailyta kayttoopas ja tuotepakkaus myohempaa kayttoa varten.
Varmista lapsesi turvallisuus ja  terveys
VAROrrUS!
- Jatkuva, pitkaaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta.

Tarkista aina ruoan lampobla ennen sybttamista.
Havita tuote heb, mikali huomaat siina merkkeja vaurioista tai huonokuntoisuudesta.
Sailyta kaikki osat, jotka eivat ole kaytossa, lapsen ulottumattomissa.
Ala Koskaan kiinnita nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irralllsiin osiin. Lapsi saattaa kuristua.
Ala koskaan kayta pullotutba huvitutbna.

- Kayta tata tuotetta aina aikuisen valvonnassa.
Pikkulapsen ruokaa ja juomaa ei ole suositeltavaa lammittaa mikroaaltouunissa. Mikroaallot voivat tuhota joitakin 
ruoan/juoman arvokkaita ravintoaineita. Lisaksi ruoka/iuoma voi kuumentua epatasaisesb. Jos paatat kayttaa 
mikroaaltouunia, sekoita lammitetyt ruoat/juomat huolellisesb lammdn tasaisen jakautumisen varmistamiseksi 
a tarkista niiden lampobla ennen tarjoilua. Pane mikroaaltouuniin vain sailio ilman kantta. Huomaa^ etta maito 
a ruoka voivat lammeta naissa sailyfyskupeissa nopeammin kuin tavallisissa pulloissa tai asboissa. Ala anna 
asten leikkia pienilla osilla tai kavella/juosta kayttaessaan pulloja tai mukeja. Heita aina ylimaarainen maito 
oois ^dttamisen jalkeen. Tarkasta ennen jokaista kayttoa ja veda tutba kaikkiin suunbin. Havita tuote heb, 
nikali huomaat siina merkkeja vaurioista tai huonokuntoisuudesta.

K^yttodnotto
Рига kaikki osat,
Philips Avent -stenlointilait

a sitten sterilol osat laittamalla ne 5 minuubksi kiehuvaan veteen tai sterlloi ne 
:eessa. Tama parantaa hygieniaa.

Kokoaminen
Kokoa sallytyskuppi kuvissa olevien ohjeiden mukaisesb. Jos paatat kayttaa sailytyskuppia tutin kanssa, 
varmista, e ra  turti on vedetty kokonaan kierrerenkaan lapi kuvan osoiramalla tavalla.
Maidon ja  ruoan varastointi

Puhdistus ja  sdilytys
Pese hygienian varmistamiseksi kaikki osat ennen jokaista kayttokertaa. Рига kaikki osat jokaisen kayttokerran 
jalkeen, pese ne lampimalla saippuavedella, poista ruuantahteet ja huuhtele o^ t kunnolla. Sterilol Philips Avent
-steriioihhlaitteessa tai keita 5 minuutba. Philips Avent -sailytyskupit voi sterilolda kaikilla tavoilla. Varmista, 
etta peset katesi perusteellisesb ja etta puhdistettujen osien kanssa kosketuksiin joutuvat pinnat ovat puhtaita. 
Esta osia koskettamasta katblan reunaa, kun steriloit ne vedessa keittamalla. Tama voi aiheuttaa tuotteessa 
pysyvia muodonmuutoksia, vikoja ja vaurioi.ta, joista Philips ei ole vastuussa. Elintervikevarit saattevat vatjata 
Kupin osia. Tama tuote kestaa konepesun. Ala aseta tuotetta kuumaan uuniin. Ala anna kupin osien joutea 
kosketuksiin hankaavien tai anbbakteeristen puhdistusaineiden kanssa tai aseta osia plnnoille, joilla on tallaisia 
aineita. Suosittelemme tutbpullon tutben vaihtamista 3 kuukauden valein. Kun sailytyskuppia ei kayteta, sailyta 
sita puhtaassa, kuivassa ja kannellisessa astiassa. Ala jata tuttia suoraan auringonpaisteeseen tai kuumaan 
paikkaan, alaka jata site desinfioinbaineeseen (steriloinbliuokseen) suositeltua pidemmaksi aikaa, koska se vot 
neikentea tutba.
Yhteensootvuus



tutin vaiitsemisesta lapseiie saat osoitte 
sa Philips Avent -sailycyskuppi on yhteensopiva 
ic-mallistojen kierrerenkaiaen ja tuttien kanssa.

Vaihtotutt^a on saatavana erikseen. Lisatietoa oikean tutin vaiitsemisesta lapseiie saat osoitteesta 
w w w .phm ps.com /avent. Kupin sovitinta kaytettaessa 
Philips Avent -rintapumppujen seka Natural- ja Anti-colic
Tuki
Osoitteessa www.philips.com/support on lisatietoja ja tukea tuotteen kayttamisesta.

Svenska
АПтёп beskrivning
Forvaringsmuggen ar en plastbehSlIare med ett lackagesakert lock som kan anvandas for fdrvaring och transport 
av vatska eller m at Forvaringsmuggen ar en del av ett §teranvandnlngsbart forvarinqssystem. E^n ar sarskilt 
utformad for att modrar ska Kunna pumpa ut brdstmiolk i den och sedan mata barnet fran samma behSlIare.
Las alia instruktioner noggrant fore anvandning. Behall anvandarhandboken och produktfdrpackningen for 
framtida bruk.
For d itt barns sakerhet och halsa 
VARNING!

Att dricka ur nappflaska oavbrutet och under ISng tid kan ge upphov till karies.
Kontrollera alltid vatskans temperatur innan matning.
Kasta vid forsta tecken pS skador eller slitage.

- Forvara alia komponenter som inte anvands utom rackhSlI for barn.
- Satt aldrig fast i band eller losa delar рё kladerna. Det kan innebara stryprisk.

Anvand aldrig dinapparna som trostnappar.
- Produkten ska alltid anvandas under uppsikt av en vuxen.
Vi rekommenderar inte att du varmer upp mat eller dryck till spadbarn i en mikrovSgsugn. MikrovSgsugnar kan 
forstora viktiga naringsamnen i mat och dryck samt skapa ojamnt fordelad hog temperatur. Om du anvander 
n mikrovSgsugn ska du alltid vara noga med att rora om den uppvarmda maten och drycken s5 att varmen 
Drdelas jamnt. Kontrollera aven temperaturen fore servering. Satt endast in behSlIaren i mikгovёgsugnen,

utan locket. Tank рё att mjolk och mat kan varmas upp snabbare i de har forvaringsmuggarna an i vanliga 
flaskor eller ЬеЬёПаге. L it  inte bam leka med smё delar, eller дё/springa nar de anvander flaskor eller 
muggar. Kasta alltid bort brdstmjolk som bllr over efter en matning. Inspektera fore varje anvandning och 
dra matningsnappen i alia rikbingar. Kasta vid forsta tecken рё skador eller slitage.
Fore forsta anvandningen
Та isar alia delar. Rengdr och steriiisera sedan delarna genom att placera dem I kokande vatten i fern minuter 
eller steriiisera dem med en Philips Avent-steriiisator. Detta sakerstaller hygienen.
Montering
Satt ihop forvaringsmuggen enligt de steg som visas рё bilderna. Om du valjer att anvanda forvaringsmuggen 
med en matningsnappserdu tillattmatningsnappen dras heltgenom skruvringen som bilden visar.
Fbrvarin av mjolk och m at

eller barnmat kan fdrvaras ren( steriliserade och forslutna Philips Avent-fbrvaringsmuggar Iigjorda, ... . ,
ку1зкёр i upp till 4 dagar eller i frys i upp tifl 6 mёnader. Skriv utpumpningsdatumet рё forvaringsmuggen med

:h blanda inte farsk brdstmiolk med redan frfrusenen blyertspenna eller markpenna. Frys aldrig om brdstmjolk och 
mjolk.
Rengoring och fdrvaring
Rengdr alia delar fore varje anvandning for att sakerstalla hygienen. Efter vane anvandning ska du ta isar alia 
delar, tvatta dem med varmt vatten ocn diskmedel, ta bort matrester och skdija dem noga. Steriiisera sedan 
ielarna med en Philips Avent-steriiisator eller i kokande vatten i fern minuter. Alla steriliseringsmetoder kan 
jnvandas for Philips Avent-fdrvaringsmuggar. Var noga med att tvatta handerna och se till att alia ytor ar 
rena innan de kommer i kontakt т м  stenliserade delar. Se till att delarna inte vidrdr sidorna рё kastrullen nar 
du steriliserar dem i kokande vatten. Det kan leda till deformering, defekter och skador som Philips inte kan 
hollas ansvariga for. Farg j mat kan missfarga delarna. Den har produkten kan maskindiskas. Placera aldrig i en 
varm ugn. L it  inte muggens delar fё kontakt med eller placeras p i ytor som har rengjorts med slipande eller 
bakteriedodande rengbnngsmedel. Vi rekommenderar att du byter ut matningsnapparna var t r^ e  minad. 
Forvaras i en ren och torr tackt behillare nar de inte anvands. Lamna aldrig en matningsnapp I direkt solljus, 
i varme eller i desinfektionsmedel (steriliseringsibsning) langre an rekommenderat eftersom det kan forsvaga 
nappen.
Kompatibilitet
Ersattningsnappar saijs separat. Om du vill ha mer information om hur du valjer ratt napp for ditt barn kan du 
besoka www.philips.com /avent. Med adaptern till muggen kan Philips Avent-forvaringsmuggen anvandas 
med Philips Avent-brbstpumpar, skruvringar och matningsnappar I Natural- och Anti-colic-sortimenten.
Support
Om du behbver support eller information kan du besoka oss рё w w w .philips.com /support.

Tieng Viet
Mo ta  chung
Coc trCt sua la coc nhua c6 nap chong ro ri. c6 the diroc s C t  dung de lull trCf va van chuyen chat long hoSc thi/c 
pham. t r Q  sua la 'mot san pham trong he thong bao quah со the tai sCr dung, duyc thiet ke бёс biet de cac 
ba me v it  sua me vao va cho con bu bing cung mot coc.
Doc ky tat ca hifdng dan trLfoC khi sCr dung. GiiT hudng dan sCr dung va bao bi san pham de tien tham khao sau 
nay.
VI sij^c khoe va sV an to in  cua con ban
/"АМЫ DAm



Viec bu ^ ut ёп dang long lien tuc va keo dai se gay hong гёпд.
Lu’on kiem tra nhiet ao thut ёп Ьп/дс khi cho ёп.
Vat bo num vu ngay khi c6 dau hieu dau tien cua si/ Mu' hong ho^ kem. 

lan Wionq sir dunq nqoai tarn vcfi ciia tre em.De’ cac bo phan 
Khong bupc vao day dien, aiy Jnq,
Khong sir dung nurh yCi thong khi (am ty ngam.

- Luon si/ dung san pham nay vdi giam sat cCia ngLrdi Idn. 
Khong nen dung'' * ' v . v .r- ~
duQng CO gia tn
can cut ky can than Rhuay thi/c anydo'uong

ay buoc Ьоёс cac bo phan long leo cua quan ao. Be c6 the bi ngh^ со.

. phan nho Ьоёс di/chay l^i dang bu"binh Ьоёс uohg b^ng coc. Luon bo phan 
cho con bu xong. Kiem tra trudc moi Ian sU dung va keo num vu thong khf theo moi hudng. Vat bo num vu 
ngay khi cd dau hieu dau tien cua si/ hu hong ho^ kem.
J n td c  khi s it  dung I3n dSu
Thao tat ca cac phan, ve sinh va sau do tiet trung cac bp phan bing each cho vao nUde soi trong 5 phut 
Ьоёс bet trung bang may bet trung Philips Avent. PhUdng phap nay giup dam bao ve sinh.
Lap rap
LJp coc trC? sOa theo cac bude nhu trong hinh. Neu ban quyet dinh dung coc tru" sua cd num vu thong khi, 
hay dam bao la num vu thong khi dirdclceo hoan toah qua vdng уёп nhu* trong hinh.
Bao guan si/a v i  thu[c phdm
Ban CO the bao quan sua me v^t sin  ho^ do ёп cho be trong coc tri/ sua Philips Avent da duWc lam sach. bet 
trung va day ki'n trong toi da 4 ngay trong tu lanh Ьоёс tron^ toi da 6 thang trong пдёп dong lanh. Dung but chi 
hoac but danh dau gni lai ngay thang vSt sua tren coc triJ sua. Khong lam dong fanh lai sua me Ьоёс them sua 
me mdi vat vao sua da dong lanh.
\^ё sinh vd bao du^ng т ё у  ,   ̂ ,
Li'm sach tat ca bp phan trUde moi Ian sir dung de dam bao ve sinh. Sau moi Ian sir dunĝ  ̂thao ta t«  cac bp
ghan, rua Ьёпд nude xa phono am̂  loai bd toan bp thi/c ёп thua ' .................... ..
^  trung Philips Avent Ьоёс dun soi trong 5 phuL Coc tri/ sua

ig '
doi mau cac bd phan. Cd the rua s a n  pham nay frong ma^rda chen. Khong de trong Id vi sdng dUde dot ndng. 
Khdng^de cac bo phan cOa coc Ьф  xug Ьоёс d k  len cac be mёt cd chat tay rua ёп mdn va khang khuan.
Ban nen thay num vu thong khi sau moi 3 thang. Khi khong sir dung, hay bao quan trong binh enua sach, 
khd va da dong nip. Khong de num vu thong kni dudi anh ning tn/c beg Ьоф gan nguon nhiet, Ьоёс ngam 
trong chat khir trung (dung dich khiT trung) lau hdn thdi gian dupe khuyen cao, vi nhiT vay cd the lam giam chat 
iupng cua num vu.
Tfnh ti/drig thich
Num vu thong khi thay the cd ban rieng. De bm hieu them ve each chpn num vu thd 
ban, hay truy cap trang web ciia chung toi tai www.philips.com/avent. Vdi vdng 
sua Philips Avent phu npp vdi ca may nut sua Philips Avent, vdng v in  va num vu thi 
pham Natural va Anti-colic.
H6 trd ^
Neu b a n  can thong bn Ьоёс ho trp, vui Idng truy cap www.philips.com/support.

Tiirkge

tru*
ddng

Genel aciklamalar
Saklama Kabi, s m  veya qida saklamak ve tajimak igin kuilanilabilen sizdirmaz kapakli plasbk bir kapbr. 
Saklama kabi, annelerin Dir hazneye anne sutiinu sadip ayni hazneden bebeklerini beslemelerl Igin ozel olarak

linbir pargasidir. 
kuvun. Kul

tasarlanmi§ yeniden kullanilabiiir saklama slsteminin 
Kullanmadan once butun talimatiari dikkabi bir §ekilde okuyun 
sonra bafvurmak uzere saklayin.
^ocu^unuzun gUvenligi ve sa$li§i igin
UYARILAR!

Uzun sureli sivi emilimi di§ puruklerine sebep olabilir.

Kullanim kilavuzunu ve uriin ambalajini daha

Beb^inizi beslemeden once her zaman gida sicakligmi kontrol ediniz.
Zayiflama veya hasar belirbsl gordii^unuz anda kullanmayi birakiniz.
Kullanilmadigi zamanlarda urun pargalarini cocuklarin ula^amayaca î yerlerde saklayiniz.
Asia ip. kordon, kurdele ya da serbest hareket edebilen kiyafet pargalanna tutturmayiniz. ( ^ u ^ u n u z  

dolanabilir.
Biberon emziklerini kesinlikJe normal emzik gibi kullanmayin.
Bu urunu her zaman yebfkin gdzebminde kullaniniz.

kullanilmasi tavsiye edilmez. Mikrodalga firm.
yuksek sicaklik ureteblllr. Mikrodalga firm

naya Karar verirseniz, e§it isi oagmmi sadlamak igin isiblmi§ yjyecekleri/lcecekleri muUaka kan^tirmaya 
dsterin ve servisetmeden once sicaklidikontrol edin. Kapak takili olmadan yalnizca hazneyi mikrodalga 

_ oyun. Sut ve gidalarin bu saklama kaplarinda standart biberon veya kaplara gore daha hizli isinabiiecegini 
unutmayin. Qdcuklarin kuciik pargalarla oynamasina veya §i§eleri ya da kaplari kullanirken yurumesine/ 
kosmasina izin vermeyin. Bebe^inizi besleoikten sonra Ralan anne sutunii mubaka atin. Biberon emzi îni 
her kullanimdan once tiim yonlere dogru gekerek inceleyin. Zayiflama veya hasar beiirtisi gordugunuz anda 
kullanmayi birakmiz.
iik kullanimdan bnce
TQm parcalari sokiin, temizleyin ve ardindan 5 dakika boyunca kaynar su ignde bekleterek ya da Philips Avent

ozen q( 
finna K'



Pkci Mu.aj]rui I ui iâ .1 tvuiiai lai arv .slci mî c cum i. i-aj uy^uioii ta i itjyci a ay ли luoi i ^ci ciuiuia.
Pargalan birle^irm e
Saklama kabini resimlerde gosterilen adimlari uygulayarak takin. Saklama kabini bir emzikle kullanmaya karar 
verirseniz emzi^ln §ekilde gdsterlldi^i gibi tamamen gekildi^inden emin olun.
SUt ve mama saklama
Anne sutii ve bebek mamasini temizlenml§, sterilize edllmi§ ve kapali Philips Avent saklama kaplanna koyarak 
buzdolabinda 4 gCine kadar veya dondurucuda 6 aya kadar saklayabilirsiniz. Saklama kabina bir kalemie sutCin 
sadildi^i tarihi yazin. Anne sCitunu higbir zaman tekrar dondurmayin veya dondurulmu§ sute asla taze anne sutii 
eklemeyin.
Cihazin temizli^i ve saklanmasi
HIjyen sa^lamak ign turn pargalari her kullanimdan once yikayin. Her kullanimdan sonra turn par^lan sdkiin, 
sicak ve sabunlu suda yikayin, yiyecek kalmtilarini temizieyin ve iyice durulayin. Ardindan bir Philips Avent 
sterilizasyon dhazi kullanarak sterilize edin veya 5 dakika boyunca kaynatin. Philips Avent saklama kaplan, 
turn sterilizasyon ydntemleri ign undur. Sterilize edilmis ^rgalarla temas etmeden once ellerinizi iyice 

inizdah ve yuzeylerin temiz'dlduijundan emin olun. Kaynar suda pargalari sterilize ederken pargalann 
encere kenarlarina temas etmesini bnleyin. Bu, Philipsln sorumlu tutulamayaca^i ve geri donCifu olmayan iirun 
deformasyonuna, hatasina ve hasarlara yol a^abilir. Gida boyalan, par^larin renginin solmasina neden olabilir. 
Bu iirun bulafik makinesinde yikanabilir. Isitilmi^ finna koyrnayin. Kabin par^lanni a§indirra veya antibakteriyel
temiziik malzemeleriyle temas ettirmeyin veya Cizerinde bunlarin bulundu^u yiizeylere koyrnayin. Biberon 
emziklerinin 3 ayda bir de^istirilmesini oneririz. Kulianilmadi^i zaman temiz, kuru ve kapali bir kapta saklayin. 
Yipranmasina yol agabileceginden, biberon emzidini dogrudan giine§ ig^ina veya isiya maruz kalacak §ekilde ve
dezenfektan (sterilizasyon soliisyonu) ignde biraTcmayin. 
Uyumiuluk

daha fazia bilgt igin 
Avent saklama febi; Philips Avent 

uyumludur.
Destek
Bilgi veya deste^e ihtiyag duyarsaniz lutfen www.philips.com /support adresini ziyaret edin.

EAAnviKQ
reviKi’i ncpiYpQ<Ph
To кОпеЛЛо  c^uAa^q dvoi nAooriKO So ĉdp pc cva OTEyavp KonoKi пои pnopei va ypqoiponoiriBd
yio TT|v апоВпкеиап koi тп 
enavaxpriciyonoinaipou

ТП prracpopd uypcov n TpocpKov. To кипеЛЛо (риЛа п̂д апотсАа pepo^ evoq 
оиотпратос; (рило̂ п̂  ̂eioiKO охебюаргуои ую vo E^ayayouv рг т̂ржо уоЛа 
15ю ooydo.

01 рптЕрес; kqi
via va то rai^ouv апо то Юю Ooyj
Aiagaore проаЕКПка бЛес; тк; ooriyiec; npiv апо тг) ХРП< -̂ Кратпотг то еух£|р|5ю X P W ^  ^ai тг| auoKeuaoia тои 
npoiovTot; ую р£ЛЛо\ткп avacpopo.

Г1 0  THV оофбАею koi thv uyeia тои noiSiou ао<;
ПР0Е1Д0П01Н1Н!

luvExeg KOI napoTcrapEVO niniXiopa po<pr|pdT(ov 9a npoKoXEOEi T£pr|56va.
ЕЛёухЕТЕ navTo тг) 0еррокрдо1а тдс; тросргк npiv то таюра.
Пстс^тЕ то npoiov РЕ та прсота апраою cpBopdc; п aSuvapiag 
ФиАаоаЕте та е^артдрота пои 5ev xPHcriponoiouvrai ракрю апо nai5id.
Мг| o uv5 ^ e  то  npoiov рЕ oxoivia, короелЕс; K0p56via п лита рЁрг) ифоаротос;. То nai5i evScxerai va 
отраууаАютЕ!.

- Мг] xPHoiponoidTE Tig Эг̂ Асд таТаратод ох; niniAa.
То npoiov аито npdiEi va xpht '̂MonoiEiTai navra pE Tqv EnipAeipn evi^ iko.

Aev ouviordrai va xpfWiponoieiTE cpoupvo piKpoKuparwv ую va ^EoralvETE (рауптд n росрдрата ую pcopd.
Oi (poupvoi piKpoKupoTcov pnopd va KoraorpEipouv noAunpa врЕггпка оиотопка пои unapxouv ото срауптб 
П та рофпрата ка1 pnopd va npoKaAeoouv uipr̂ Aec; SEppoKpaoieg тошка. Edv аподюслостЕ va xpncnponoidTE 
gюйpvo piKpoKupdriov, prjv napaAdrerE va avaKOTEUETE to  фоупто f\ та рофПрата oxjte va egaocpaAloETE ttiv 
ороюрорфп Koravopri тг)д бер^ютптад koi va еАеухете тг) бЕррокраою npiv то OEppipioua. Na топо0£тат£ то  ̂
5oxdo OTOV (poupvo piKpoKuporcov povo to  капак1. Прёла va yvcopl^ETE on to  ydAa koi oi трофёд pnopd 
va ^oraBouv урпуорбтЕра oe  aurd та кипсАЛа (puAa r̂ig and on oe  koivo pnipncpo n 5oxda. Mpv cniTpeneTE 
ora naidid va naigouv pc piKpd е^артррата n va npoxcopouv/rpexouv кратшутад та pnipnepd г| та кипЕАЛа.
Na ПЕТОТЕ ndvra то yoAa пои anepeivE ото m o g  тои таТоротод. Еп10Е(оратЕ то npoiov npiv and к60е xP(FH 
KOI TEVTcbvETE ТГ) 0г)Ап npog ка0£ KOTEuSuvar). Пето т̂е to npoidv pe та пршта oripddia cpSopdg q aduvapiag.



Anoouvap|joAOYncn‘£ oAa та ка0ар1от£ kqi отг) auvExeia anooTEipdxrre та е&р^рата топовггшутас; 
та о£ Зраото vepo ую 5 Лепта п anoareipware та хрпспиогю1соутас; апооте1ра>тп philips Avent. Me auTov tovPpa

) OlOi

npiv ano Tnv прштг) ХРП^
доле

тропо OiaacpaAi^e Tqv uyieivn.

Z u v a p p o A 6 y r|a n
luvappoAovncrre то кипеЛАо фиАа^<; акоАоиЭшутас; та рпрота пои ep9 avi^vrai отк; eiKovec;. Eav 
ancKpadoere va xpnoiponoifyjere то кипеЛАо (puAa^<; ре рю 0пАп, а1уоире1Я£|'те on п Tpopierai TeAeiax; 
реосо тои piScoTou ooKTuAiou опох; (poiverai orrjv eiKovo.
ФиЛо^ Ŷ ĉiKToq KOI (рауптои
MnopeiTc va апоОпкеиаете рг)тр|кд уаАа п PpeepiKee; трофее; ое ка0ар6, anooreipuiu^a kqi кАеюта кипеАЛа 

' ‘  ̂ ■ ■ ’ " '  ■ ‘ ' V катофи^ y*Q oiaoTHpa ёах; 6 prjvwv.
П раркаборо. Поте prjv erravaipuxere

катефоум^-
K a d a p ia p ^  k q i ап о в^ кеи ап
Ка0ар1оте 6Аа та е^артпрата npiv апо ка0е X P W  W  тп CiaoepdAiar) Tpe; uyieivnc;. Мета ano ка0е ХРПС̂ П/ 
anoauvappoAoynore оАа та рерП/ nAuvere та ос е̂отг) oanouvaSa, афсирёоте Tuyov unpAelpyara срзуг\тои 
KOI ^Зуо^тЕ та коЛа, 1 т ц  ouvexeia anooreipd^e та xpncjiponoia)VTaq evav anooreipeoTn Philips Avene q 
Ppdore та yia 5 Лепта. MnopeiTe va anoaTeipcbaere та кипеААа фиАа^с; Philips Avent pe опогабрпоте реЗобо 
anooreipoxjqc;. Bepaio>0eiT£ on nAevere noAu KoAd та x£piQ oa<; koi on oi enic^veieq eivai каЗарес; npiv and Tqv 
епафп pe anooreipeopeva е^артррота. Кота Tqv anoareipcoar) pe ppaord vepô  прооё^те сооте та е^артррата 
va pqv oKoupnouv one; пАеир^ тои рраотрра. Аитб pnopei va прокаАёае! avenav6p0(OTp паророрфсоор, 
ф0ора п рАарр ото npoidv у ю  тру onoia р Philips 5ev фёре! кар1а eu0uvp. О хрфопкес; oudec; апо та 
р6ф|ра pnopei va anoxpeoponaouv та ^артррота. Аитб то npoidv elvai аофолёс; ую nAuvrppio nidrcov.

0pAa)v| Г  V  M  ▼  W W  ▼  I W  I W I W I  *  I W W I  | I \ W W W  f W  I W  W W  W  V  ^  W  I  w y  r  W  W  1 4 ^ 1  I M I 4 I  •

Mpv офруете nc; 0pAe<; eKreOeipev^ oe dpeop рАюкр OKTivopoAia p npyp Зер^тртае; koi ppv nq офпуетс рёоа 
ое иуро anoAupavope; (бюАира агюоте1рохур<;) yia nepioodTepp сора апо тр ouviortopevp, каЗох; evoexerai va 
прокАрЗоиу aXAoi(ix7ei<; отр ЗрАр.
1и^(^т6тпта

ката TOV
прооарроуеа кипеЛАои, то кипелло фйАа р̂!;
3i6o)TOuq oaicnjAiouq koi nq ЗрАес; tcov oeiptuv Natural koi Anti-colic.

TOuq

Av xpeia^Ecrre unoorppi^p p nAppoq>opieq, епюкефте1те тр 5ieu0uvop www.philips.com /support.

Български
Общо описание
Чашата за сьхранение е пластмасов сьд с херметичен капак, който може да се използва за сьхранение и 
пренасяне на течносг или храна. Чашата за сьхранение е част от система за сьхранение за многократна 
употреба, специално предназначена за изцеждане на кьрма и хранене.
Прочетете внимателно всички инструкции преди употреба. Запазете ръководството за потребителя и 
^паковката на продукта за бъдещи справки.
За безопасността и здравето на вашето дете
ВНИМАНИЕ!

Непрекъснатото и продьлжително смукане на течности ще доведе до кариес.
Винаги проверявайте температурата на храната преди хранене.
Изхвърлете при пьрвите признаци на увреждане или дефект.
Сьхранявайте компонентите, конто не се използват, извьн обсега на деца.
Никога не прикрепяйте към шнурове, панделки, дантели или свободни части от дрехи. Детето може 
да бъде удушено.
Никога не използвайте биберони за хранене като биберон-залъгалка.
Винаги използвайте този продукт под надзор на възрастни.

Не е препоръчително да използвате микровълнова фурна за подгряване на бебешки храни и напитки. 
Микровълновите фурни могат да унищожат ценни хранителни сьставки в храните/напитките и да доведат 
до локализирани високи температури. Ако решите да използвате микровълновата, се погрижете да 
разбъркате затоплената храна/напитка, за да постигнете равномерно разпределение на температурата, 
и проверявайте температурата преди сервиране. Поставяите само сьда в микровълновата фурна, без 
капака. Имайте предвид, че млякото и храната може да се загреят по-бьрзо в тези чаши за сьхранение, 
отколкото в стандартните бутилки или съдове. Не позволявайте на децата да си играят с малки части, 
НИТО да вървят/тичат, докато използват бутилки или чаши. Винаги изхвърляйте кърмата, която е 
останала след храненето. Преди всяка употреба проверявайте и дръпнете биберона за хранене във 
всички посоки. Изхвърлете при пьрвите признаци на увреждане или дефект.
Преди първата употреба
Разглобете всички части, почистете и след това стерилизирайте частите, като ги поставите във вряла 
вода за 5 минути, или стерилизирайте с помощта на стерилизатор Philips Avent. Така ще осигурите 
хигиена.
Сглобяване



Сгло^те чашата за сьхранение, като следвате сгьпките, показани на изображенията. Ако решите да 
използвате чашата за сьхранение с биберон за хранена, се уверете, че биоеронът е издърпан докрай 
през пръсгена за завинтване, както е показано на изображението.
Сьхранение на мляко и храна
Изцедената кьрма или бебешка храна може да се съхранява в чисти, стерилизирани и затворени чаши 
за сьхранение Philips Avent в хладилник до 4 дни или във фризер до 6 месеца. Запишете датата на 
изцеждане върху чашата за сьхранение с молив или маркер. Никога не зaмpaзявa^^e повторно кърмата и 
не добавяйте новоизцедена кърма към вече замразената.
Почистване и сьхранение
Почистете всички части преди всяка употреба за осигуряване на хигиена. След всяка употреба 
разглобете всички части, измийте с топла сапунена вода, отстранете хранителните остатъци и изплакнете 
обилно. След това сгерилизирайге с помощта на стерилизатор Philips Avent или изварявайте във вода 
за 5 минути. Чашите за сьхранение Philips Avent са подходящи за всички методи на стерилизиране. 
Непременно измивайте ръцете си старателно и внимавайте повърхностите да са чисти преди контакт 
сьс стерилизирани компоненти. По време на стерилизацията с вряща вода не позволяваите частите 
да докосват страната на тенджерата. Това може да причини непоправима деформация, дефект или 
повреда на продукта, за конто Philips не носи отговорност. Оцветители за храна могатда предизвикат 
обезцветяване на частите. Този продукт е подходящ за сьдомиялна машина. Не поставяйте в загрята 
фурна. Не позволявайте частите на чашата да се допират до и не ги поставяйте върху повърхности с 
абразивни или антибактериални препарати за почистване. Препоръчваме да сменяте бибероните за 
хранене на всеки 3 месеца. Когато не се използва, съхранявайте го в чист и затворен сьд. Не оставяйте 
биберона за хранене на пряка слънчева светлина или при висока температура и не го оставяйте в 
дезинфектант (стерилизиращ разтвор) по-дълго от препоръчваното време, тъй като това може да намали 
здравината му.
Сьвместимост
'^езервните биберони се предлагат от̂ е̂лно. За да научите повече за избора на подходящия биберон за 
■ашето бебе, посетете ни на www.philijM.com/avent. С адаптера за чаша чашата за сьхранение Philips 

Mvent е съвместима с помпи за кърма Philips Avent, пръсгени за завинтване и биберони за хранене от 
гамата Natural и Anti-colic.
Поддрьжка
Ако се нуждаете от информация или поддръжка, посетете www.philips.com /support.

Македонски
Општ опис
Чашата за чуваьье е пластичен сад со капак што не пропушта вода и може да се користи за чуваье и 
транспорт на течност или храна. Чашата за чуванье е дел од системот за чуваьье што може да се користи 
повекекратно, cпeциjaлнo flnsajHnpaHa за да ма^ките го чуваат Maj4HHOTO млеко и да го употребат за 
храпенье од истиот сад.
Внимателно прочитауге ги сите упатства пред употреба. Чува]те го прирачникот за корисникот и 
пакуванъето на производот за идна референца.
За безбедноста и SApaejeTO на вашего дете
ПРВДУПРЕДУВАНэЕ!
- riocTojaHOTO и долго цицанъе течности предизвикува расипуванъе на забите.

Секогаш проверуваде ja температурата на храната пред храненьето.
Фрлете ja при првите знаци на оштетуван>е или ослабуванъе.
Деловите што не се користат, ^wBajTe ги надвор од дофатот на деца.
Никогаш не прикачуваде за кабли, ленти, врвки или слободни делови на облеката, Детето може да 
се задави.
Никогаш HeMojre да ги користите цуцлите за храпенье како цуцпи за смируванае.
Секогаш користете го ово] производ под надзор на возрасни лица.

Не се препорачува загреванье на бебешката хр«на и пи^алаци во микробранова печка. Микробрановите 
може да уништат некой вредни хранливи материи во х^ната/пизалаците, а може и да предизвикаат 
високи температури во одредени делови. Ако се одлучите да користите микробранова печка, особено 
внимавазте да ja мешате загреаната xpaнa/пиjaлaци за да се обезбеди рамномерна распределба 
на топлината и npoBepysajre ja температурата пред да ja послужите храната. Ставете го садот во 
микробранова печка само без капакот. MMajre предвид дека млекото и храната може да се загреат побрзо 
во овие чаши за чуванье отколку во стандардни шишин>а или садови. Не дозволув^е децата да си играат 
со малите делови или да одат/трчаат додека се користат шишиньата или чашите. После храненьето, 
преостанатото Maj4HH0 млеко секогаш треба да се фрла. Проверете пред секое користенье и повлечете ja 
цуцлата за храненье во сите насоки. Фрлете ja при првите знаци на оштетуванье или ослабуванье.
Пред првата употреба
Расклопете ги сите делови, исчистете ги и cтepилизиpajтe ги во вода што врие 5 минути или користете го 
стерилизаторот на Philips Avent. Со тоа се обезбедува хигиена.
Склопувагье
Склопете ja чашата за чуванье cлeдejkи ги чекорите прикажани на сликите. Ако одлучите да ja користите 
чашата за чуванье со цуцлата, проверете дали цуцлата е целосно извлечена низ прстенот за навртуванье, 
како што е прикажано на сликата.
Чувагъе млеко и храна
Измолзеното Majnnno млеко или храната за бебиньа може да се чува во исчистени, стерилизирани и 
затворени чаши за чуваже на Philips Avent во фрижидер до 4 дена или во замрзнувач до 6 месеци. 
Напишете го датумот на измолзуванае на чашата за чуван»е со молив или маркер. Никогаш, Maj4HH0T0 
млеко не смее повторно да се замознува или да се додава свежо ма1чино млеко во веке замознато млеко.



Чистен>е и складиран>е
Чистете ги сите делови пред секое користеже за да се одржи соодветна хигиена. По секое KopHcrert>e, 
расклопете ги сите делови, измитте ги во топла насапунета вода, отстранете ги остатоцкте од 
храна и темелно исплакнете ги. Потоа, стерилизира|те со вриен>е во вода 5 минути или користете 
го стерилизаторот на Philips Avent. Машите за чyвa^ъe на Philips Avent се погодни за сите начини на 
сгерилизаци]а. Осигурете се дека рацете ви се темелно измиени и дека површините се чисти пред да 
се допрат со стерилизираните делови. За време на стерилизираньето со вриен»е во вода, внимаватге 
делови да не ги допираат зидовите на тендерето. Тоа може да предизвика неловратни деформации на 
производот, дефекти или оштетуван>а за кои Philips не е одговорен. Боите за храна може да ja променат 
бо]ата на деловите. OboJ произвол може да се чисти во машина за миен>е садови. Не crasajre во 
загреана рерна. Не дозволува]те деловите од чашата да дрздат во контакт или да се стават на површини 
со антибактериски или абразивни средства за чисте^ъе. Препорачуваме да се заменуваат цуцлите 
за хранен>е на секои 3 месеци. Кота не се користи, чуваде ja во чист и сув покриен сад. Немоде да 
оставате цуцла за хранен>е на директна сончева светлина или топлина и не ja оставаДе во средство за 
дезинфекций (раствор за стерилизациза) подолго од препорачаното затоа што ова може да ja ослабе 
цуцлата.
Компатибилност
Резервните цуцли се достапни о р д е п и о .  За да дознаете повеке за избираньето на правилната цуцта за 
вашето бебе, одете на www.phtlips.com/avent. Со адаптерот за чаша, чашата за чуван>е на philips 
Avent е компатибилна со пумпите за гради, прстените за нaвpтyвa t̂>e и цуцлите на Philips Avent од 
сериите Natural и Anti-colic.
Поддршка
Ако ви треба поддршка, одете на www.phiiips.com/support.

Русский
Общее описание
Контейнер для хранения — это пластиковая ёмкость с герметичной крышкой, которая может 
использоваться для хранения и транспортировки жидкости или пии̂ и. Контейнед для хранения является 
частью многоразовой системы хранения, специально разработанной для того, чтобы матери могли 
сцедить грудное молоко в контейнер, а потом из него же кормить ребенка.
Перед использованием внимательно прочитайте все инструкции. Сохраните руководство пользователя и 
упаковку изделия для дальнейшего использования в качестве справочного материала.
Безопасность и здоровье ребенка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Не следует смачивать соску в сладкой жидкости или лекарственных препаратах, это может привести к 
^рушению  зубов у ребенка.
Перед кормлением обязательно проверяйте температуру питания.
При первых признаках повреждения или износа изделие необходимо заменить.
Неиспользуемые части изделия храните в недоступном адя детей месте.
Не вешайте изделие на шнуры, ленты, шнурки или свободные детали одежды. Это может привести к 
удушению ребенка.
Никогда не используйте соски для бутылочек в качестве пустышек.
Изделие следует использовать под контролем взрослых.

Не рекомендуется использовать микроволновую печь для подогрева напитков или питания для 
малыша. Микроволны могут разрушать ценные питательные вещества в продуктах и напитка>с а 
также вызывать неравномерный нагрев. Если вы решили использовать микроволновую печь, будьте 
особенно внимательны и размешивайте нагретые продукты или напитки, чтобы обеспечить равномерное 
распределение тепла, и проверяйте температуру перед подачей на стол. Помещайте контейнер в 
микрюволновую печь без крышки. Обратите внимание, что в контейнерах для хранения молоко и питание 
могут нагреваться быстрее, чем в стандартных бутылочках или таре. Не позволяйте детям играть с 
частями изделия или использовать бутт^очки или чашки во время прогулок или бега. Всегда выливайте 
остатки молока, оставшиеся после кормления. Перед каждым использованием внимательно проверяйте 
изделие, растягивайте соску во всех направлениях. При первых признаках повреждения или износа 
изделие необходимо заменить.
Перед первым использованием
Отсоедините все детали, очистите их, а затем простерилизуйте, поместив в кипящую воду на 5 минут, 
или простерилизуйте с помощью стерилизатора Philips Avent. Это обеспечит гигиеническую чистоту 
изделия.
Сборка
Соберите контейнер для хранения в соответствии с инструкциями, приведенными на рисунках. Если вы 
решили использовать контейнер для хранения с соской для кормления, убедитесь в том, что соска для 
кормления полностью протянулась через фиксирующее кольцо, как показано на рисунке.
Хранение молока и питания
Сцеженное грудное молоко или детское питание можно хранить в очищенных, продезинфицированных и 
закрытых контейнерах для хранения Philips Avent в холодильнике не дольше 24 часов или в морозильной 
камере не дольше i  месяцев. Указывайте на контейнере для хранения дату сцеживания карандашом или 
маркером. Не замораживайте грудное молоко повторно и не добавляйте свежее грудное молоко в 
уже замороженное.
Очистка и хранение
В целях гигиены промывайте все детали перед каждым использованием. После каждого использования 
изделие необходимо полностью разобрать, промыть в теплой мыльной воде, удалить все остатки 
пищи и тщательно ополоснуть. Затем стерилизуйте изделие с помощью стерилизатора Philips Avent 
или прокипятите его в течение 5 минут, контейнеры для хранения Philips Avent можно стерилизовать 
любым способом. Перед контактом со стерилизованными деталями обязательно вымойте Ы т  и 
очистите поверхности. При стерилизации в кипящей воде не допускайте касания деталей боковых стенок 
кастоюли. Это может поивесги к необоатимой леФопмаиии изделия. лесЬектам или повоежлениям.
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за которые компания nniiips не несет ответственности. Под воздействием пищевых красителей цвет 
деталей может изменить>ся. Это изделие можно мыть в посудомоечной машине. Не помещайте изделие 
в нагретую духовку. Не очищайте детали контейнера с помощью абразивных или антибактериальных 
чистящих средств и не допускайте соприкосновения деталей с такими средствами. Соски для бутылочек 
рекомендуется заменять каждые 3 месяца. Когда накладки не используются, храните их в сухом и 
чистом закрытом контейнере. Не подвергайте соску при хранении воздействию прямых солнечных лучей 
и тепла, не оставляйте в растворе дезинфицирующего средства дольше рекомендованного времени; 
несоблюдение этих условий может привести к повреждению соски.
Совместимость
Сменные соски приобретаются отдельно. Дополнительные рекомендации по выбору подходящей соски 
для вашего малыша см. на веб-сайте www.philips.com /avent. С помощью адаптера коктейнер 
для хранения Philips Avent можно совмещать с молокоотсосами, фиксирующими кольцам и сосками для 
кормления Philips Avent из серий Natural и Anti<olic.
Поддержка
Для получения поддержки или информации посетите веб-сайт w w w .philips.com /support.

УкраТнська
Загальний опис
Чашка для 36epiraHHfl -  це пластиковий контейнер \ з герметичною кришкою, який можна використовувати 
для збер1гання та транспортування напоТв або Тж1. Чашка д л я  збер1гання е частиною системи 
багаторазового збepiгaння, розроблено! cпeцiaлbнo для зц1джування молока жiнкaми, яю годують грудьми, 
i годування дитини з Tiei' само! CMHOcri.
^важно ознайомтеся з yciMa 1нструкц1ями перед використанням. 36ер1гайте цей noci6HHK користувача та 
'паковку виробу для майбутньоТ довщки.

Для безпеки та здоровья вашоТ дитини
ОБЕРЕЖНО!

Поспйне та тривале смоктання р1дин призводить до псування зуб1в.
Перш н1ж годувати дитину, завжди nepeBipfl^re температуру гж1.

- У ^3i виявлення найменших ознак пошкодження Bnpio noTpi6HO викинути.yci частини, що не використовуються, тримайте в м1сц1, недоступному для дтей.
Hiкoли не п1д'€днуйте соску до шнур1в, стр1чок, мережив чи окремих частин одягу, адже це може стати 
причиною задушения дитини.

- У жодному pasi не користуйтеся сосками для годування як пустушками.
- Цим вирооом слщ користуватися лише п1д наглядом дорослих.
Не рекомендовано posirpieaTH дитячу Ужу та напоУ в мlкfЮxвильoвiй печ1. Miкpoxвилi можуть руйнувати 
важлив! поживи! речовини Тж1 та напоТв i перегр!вати окрем! дтянки. Будьте обережн!, якщо п!д1гр!ваете 
1жу в м!крохвильов1й печ!. Перем!1̂ йте пщ1гр!ту Тжу для р1вном1рного розпод!лу тепла та перев1ряйте 
температуру перед подачею на ст!л. Ставте в м!крохвильову п1ч лише о^н1сть, без кришки. Памтайте, 
що молоко та Ужа можуть П1д1гр!ватися в чашках для з6ер!гання швидше, н!ж у звичайних пляшечках 
чи емностях для годування. Не дозволяйте дитин! гратися з др1бними частинами або ходити чи б!гати з 
пляшечками чи горнятками п1д час годування. Виливайте молоко, що залишилося п!сля годування дитини. 
Перед кожним використанням вир1б слщ перев1ряти та тягнути соскою для годування у Bcix напрямках.
У раз! виявлення найменших ознак пошкодження вир!б потр1бно викинути.
1еред першим використанням

3!деднайте во частини та прокип'ятпгь Ух у вод! протягом 5 хвилин або простерил1зуйге в стерил1затор1 
Philips Avent. Це потр1бно для ппени.
36|ф ання
Щоб з!брати чашку для збер1гання, виконайте ди, зображен! на рисунках. У раз! використання чашки для 
зоер!гання разом !з соскою для годування, переконайтеся, що соску для годування повн1спо просунуто 
через ктьце з отвором, як показано на рисунку.
Збер1гання молока та 1ж!
Зцщжене грудне молоко та дитячу Ужу можна збер!гати в чистих, простерил!зованих I закритих чашках для 
збер!гання Philips Avent до 4 дн!в у холодильнику або до 6 м1сяц!в у морозильн!й камер!. Напиш!ть дату 
зц1джування на чашц! для збер1гання ол!вцем аоо фломастером. У жодному раз! не заморожуйте грудне 
молоко вдруге й не додавайте св!же грудне молоко до замороженого.



Чищення та з6ер!гання
Мийте Bci частини перед кожним використанням. Це потр1бно для г1пени. Шсля кожного викорисгання 
розбиракте вс1 частини, мийте ix теплою водою з милом, видаляйте будь-яю залишки Тж1 та ретельно 
полощпъ. Просгерил1зуйте частини в стерил1затор1 Philips Avent або прокип'ятпть Тх у вод! протягом 
5 хвилин. Чашки для збер1гання Philips Avent можна стерил1зувати вс1ма вщомими способами стерил1зацм. 
Перш н \ ж  торкатись простерил1зованих частин, добре вимийте руки й nepeeipre, чи поверхн! чисп.
П1д час стерил1зацм стежте, щоб 1нш1 частини не торкалися спнок емносп. 1накше це може призвести 
до незворотноТ деформацГ^ появи дефект1в чи пошкодження виробу, за яю Philips не нестиме 
вщпов1дальност1. Харчов! оарвники можуть спричинити зм1ну кольору частин. Цей вир16 можна мити в 
посудомийн1й машин!. Не ставте в роз1гргту п!чну. Уникайте контакту частин чашки з антибактер1альними 
чи абразивними мийними засобами та не торкайтеся ними поверхонь \ з  такими засобами. Радимо мЫяти 
соски для годування кожн! 3 м1сяц1. Збер1гаите накладки в числи i cyxin емносп, що закриваеться.
Не залишайте соску для годування п1д прямими сонячними променями, б1ля джерел тепла чи в 
дез1нф1кувальних засобах (стерил!зувальних розчинах) довше рекомендованого часу, осюльки це може п 
пошкодити.

ти окремо. Щоб д1знатися бтьше про те, як правильно вибрати соску для
чашки для збер1гання m ilips Avent дае 
юльцями 3 отворами та сосками для

Сумкн1сть
Запаси! соски можна п
днтини, в!дв1дайте веб-сайт www.phiMps.com/avent. Адапте 
змогу використовувати п з молоков!дсмоктувачами Philips Aven 
годування лiнiйoк Natural i Anti-colic.
ГМдтримка
Якщо вам необх1дна 1нформац1я чи пщтримка, вщвщайте веб-сайт w w w .philips.com /support.

Казакша
Жалпы сипаттама
Сактау шынысы — суйыктыкты немесе тагамды сактауга жэне тасымалдауга пайдаланылуы мумюн, 
герметикалык какпагы бар пластик ыдыс. Сактау шынысы — анал^ емшек сулн 6ip ыдыска сауып, сол 
ыдыстан бере алуына арналган, кайта пайдаланылатын сактау )1 и̂ес1н1к бел1г1.
Колданар алдында барлык нускауларды мукият окып шыгыныз. ьолашакта пайдалану уш1н пайдаланушы 
нускаулыры мен вн1м корабын сактацыз.
Балакыздьщ  кау1пс1зд1г1 мен денсаулыгы ушж
АБАЙЛАЦЫЗ!
- Суйыктыктарды токтаусыз жэне узак уакьгт бойы сору Ticrin бузылуын тудырады.

Тамактандыру алдында тамацтыи температурасын тексер1н!з.
Зацымдану немесе тозу белгтер! байкалган кезде лактырып тастаныз.
Барлык пайдаланылмайтын компоненттерд! балалар колы жетпейт1н жерде устаныз.
Сымдарга, таспаларга, бауларга немесе KHiMHiK бос 6eniiaepiHe ешкашан TipKeMenia. Бала туншыгуы 
мумюн.
EMiaiKTepfli ешкашан тыныштандыргыш ем1з1к ретпнде пайдаланбаныз.

- Бул oHiMfli унем1 ересектер бакылауымен пайдаланыкыз.
Сэбид1п тагамын немесе сусындарын жыльпу уш1н микротолкынды пешт) пайдаланбаган одрыс. 
Микротолкынды пештер тагамнын/сусыннын к^рамындагы кунарлы элементтерд! булд1'ру1 мумюн жэне 
>нда кейб!р жерлер! катты кызуы мумюн. Егер микротолкынды neurri пайдаланатын болып шешсен13, 
;ызудык б|ркелю таралуы уш1н тагамды/сусынды жаксылап араластырыныз, сосын тамактандырудын 
алдында температу^сын тексер1н1з. Ыдысты микротолкынды пешке какпаксыз вз1н гана салыныз. 
Стандартты бетелкелерге немесе ыдыстарга Караганда бундай сактау шыныларындагы сут пен тагам 
тез1рек жылитынын ecKepinis. Бетелкелерд! немесе ыдыстарды колданганда балалардык усак бблшектерд! 
устап ойнауына, журу1не немесе жупру1не жол бермен1з. Eмiзyдeн кeйiн калган сут калдыгын эркашан 
тепп тастаныз. epoip пайдалану алдында тексер1п, ем1з1кт! барлык багытта тартып Kepinia. Закымдану 
немесе тозу б^riлepi байкалган кезде лактырып тастаныз.
Б1ртш1 рет пайдалану алдында
Барлык бблшектерд! белшектеп, тазалап, кайнаган суга 5 минутка салу немесе Philips Avent 
стерилизаторы аркылы зарарсыздандырыныз. Бул — гигиенаны камтамасыз ету уш1н кажетп кадам.
Курастыру
Сактау шынысын кecкiндepдe керсет1лген кадамдарды орындай отырып жинаныз. Сактау шынысын 
ем1з1кпен б1рге пайдалану керек болса, eMiaiK KecKiHfle керсет1лгендей буранда сакинасы аркылы 
толыгымен тартылганына кез жетк1з1н1з.
Сут пен тагамды сактау
Сауылган емшек cyriH немесе сэби тагамын тазартылган, стерилденген жэне жабылган Philips Avent 
сактау шыныларында тоназьггкышта 4 кунге дей1н немесе муздаткышта 6 айга дей1н сакгауга болады. 
Сауылган KYHдi калам немесе маркер квмег1мен сактау шынысына жазыныз. Ана супн ешкашан каита 
муздатуга немесе муздатылып койган сутке жана сут косуга болмайды.
Тазалау ж эне сактау
Гигиенаны камтамасыз ету уш1н эр колданыс алдында барлык белшектерд! тазаланыз. 6р колданыстан 
кей!н барлык белшектерн бэлшектеп, жылы сабын суда жуып, тагам калдыктарын Keripin, дурыстап 
шайыныз. Одан кейн Philips Avent стерилизаторымен зарарсыздандырыныз немесе 5 минут кайнатыныз. 
Philips Avent сактау шыныларына кез келген стерилдеу эд1с1 колайлы. Зарарсызданган компоненттерд! 
устар алдында, колыныздын жуылганын жэне беттерд!н таза екенд1пн тексер1н1з. Кайнаган сумей 
зарарсыздандыру кез1нде белшектер табанын буй1р1не тимейт1н!н тексер1н!з. Бул Philips компаниясы
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MYMKiH. Тамактын! Tycrepi бвлшектерд! туса'зденд1ру1 мумкж. вн1мд1' ыдыс машинада жуура
болады. Кызыл JVpfaH пешке салмаиыз. Абразивт! немесе бактериядан таэала^ггын aremrepi бар 
беттерге шыны белшектер1н типзбеи1з немесе коймакыз. Ем!з1ктерд1 3 ай сайын ауысгыруды усынамыз. 
Пайдаланбаран уакытта таза, кургак жэне жабылран ыдыста сактаныз. Ем1з1ю1 куннщ cayneci тусет1н 
немесе ысгык болатын жерде, сондай-ак зарарсыздандыру куралында (стерильдеу ертнд1анде) 
усынылран уакьптан узак цалдырмацыз, эйтпесе ем1зк >*^сарып кетед].
Уйлес1мд1л 1г1
Ауыстырылатын ем1з1ктер белек сатылады. Нэрестек13 уш1н дурыс ем1з1'кт1 тандау тур^ы косымша 
акпаратты www.philips.com/avent веб-сайтынан караныз.Шыны адаптер! бар Philips Avent сактау 
шынысы Philips Avent сутсаурыштарымен, буранда сакиналарымен жэне таоири жэне аурура карсы 
аукымындары ем1з!ктермен уйлес1мд!.
Колдау корсету
Акпарат немесе колдау кажет болса, www.phiiips.com /support веб-сайтына к1р!ь̂ з.
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b  Ij ^̂ Juujû  j  j3̂ ®̂ j j  dbs 6 b  b ^JЬ>oo j j  Jg j 4  jj5 "1j 3 - Ь idJLuju v-Jj-J b   ̂ daJu

b  j-u 5Tj j-Jj^ d jb ^ j Ij dJLoJ dJLuiJgj 3 ^J^ .̂ i-u -̂  ^ jJ  (5 j 1jl^£j <-S9J ^ jI a o

.ajJiSj dsiiol dJ3 ^  ^  **3̂

9 0^^ 3 ^
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Молокоотсос ручной 
Philips Avent в вариантах 
исполнения: SCF430/10, 
SCF430/13, SCF441/01

2024



1. Назначение медицинского изделия

1.1. Наименование медицинского изделия

Молокоотсос ручной Philips Avent в вариантах исполнения: SCF430/10, SCF430/13, SCF441/01.

Далее медицинское изделие может упоминаться как молокоотсос, Philips Avent, прибор, устрой­
ство, изделие, продукт.

1.2. Варианты исполнения медицинского изделия

I. Молокоотсос ручной 
Philips Avent SCF430/10, в со­
ставе:

II. Молокоотсос ручной 
Philips Avent SCF430/13, в со­
ставе:

III. Молокоотсос ручной 
Philips Avent SCF441/01, в со­
ставе:

1. Ручка -  1 шт.
2. Силиконовая диафрагма для 
молокоотсоса -  1 шт.
3. Стержень — 1 шт.
4. Корпус молокоотсоса -  1 шт.
5. Массажная насадка -  I шт.
6. Белый клапан -  1 шт.
7. Бутылочка Philips Avent се­
рии Natural -  в составе:
7.1. Защитный колпачок -  1 шт.
7.2. Фиксирующее кольцо -  1 
шт.
7.3. Соска Philips Avent серии 
Natural Response -  1 шт.
7.4. Уплотнительный диск -  1 
шт.
8. Крышка-подставка молоко­
отсоса -  1 шт.
9. Эксплуатационная докумен­
тация
Принадлежности:
1. Вкладыши для бюстгальтера, 
2 шт./уп. - не более 2 уп. (при 
необходимости).

1. Ручка — 1 шт.
2. Силиконовая диафрагма для 
молокоотсоса -  1 шт.
3. Стержень -  1 шт.
4. Корпус молокоотсоса -  1 шт.
5. Массажная насадка -  1 шт.
6. Белый клапан -  1 шт.
7. Крышка-подставка молоко­
отсоса -  1 шт.
8. Защитный колпачок — 1 шт.
9. Фиксирующее кольцо -  1 шт.
10. Соска Philips Avent серии 
Natural Response -  1 шт.
11. Адаптер для контейнера -  1 
шт.
12. Контейнер для хранения 
Philips Avent -  3 шт.
13. Крышка контейнера для 
хранения — 3 шт.
14. Эксплуатационная докумен­
тация.
Принадлежности:
1. Вкладыши для бюстгальтера, 
2 шт./уп. - не более 2 уп. (при 
необходимости).

1. Ручка -  1 шт.
2. Силиконовая диафрагма для 
молокоотсоса -  1 шт.
3. Стержень -  1 шт.
4. Корпус молокоотсоса -  1 шт.
5. Массажная насадка -  1 шт.
6. Белый клапан -  1 шт.
7. Бутылочка Philips Avent се­
рии Natural -  1 шт.
8. Эксплуатационная докумен­
тация.

1.3. Назначение медицинского изделия / показания

Ручной молокоотсос предназначен для сцеживания и сбора грудного молока кормящей женщины. 
Изделие предназначено для одного пользователя.

1.4. Потенциальный потребитель медицинского изделия

Медицинское изделие предназначено для использования в домашних условиях непрофессиональ­
ным пользователем для самостоятельного сцеживания и сбора грудного молока.

2. Сведения о производите.те медицинского изделия

Наименование Philips Consumer Lifestyle B.V., The Netherlands (Филипс Консью- 
мер Лайфстайл Б.В., Нидерланды)

Адрес места нахождения Tussendiepen 4, 9206 AD Drachten, The Netherland



Адрес места производства меди­
цинского изделия

PAYER INDUSTRIES HUNGARY Kft., Н-8400 Ajka, Sport utca 27. 
Hungary______________________________________________

3. Классификация медицинского изделия

Класс в зависимости от потенциального риска 
применения медицинского изделия 2а
Стерильность Нестерильное изделие
Инвазивность Неинвазивное
Тип контакта с организмом Контакт с неповрежденной кожей
Частота использования Многократное применение
Продолжительность контакта Кратковременный контакт (менее 24 ч)

4. Описание принципов, на которых основана работа медицинского изделия. 

Конструкция
Изделие состоит из набора для сцеживания и одного, двух или трех контейнеров для сбора молока. 
Набор для сцеживания представляет собой пластиковый корпус с отдельной силиконовой подуш­
кой, которая крепится к нагрудному щитку (воронкообразная часть, которая помещается на груди). 
Емкость для сбора молока прилагается к набору для сцеживания.

Принцип действия
Основная функция ручного молокоотсоса - сцеживание молока из груди кормящей женщины. Три 
основные функции, обеспечивающие это, перечислены в таблице ниже. За счет создания уплотне­
ния вокруг соска, ручного создания профиля вакуума и активной стимуляции соска молоко может 
быть эффективно извлечено из груди.

^ ^ к ц и я Описание
функция уплотнения Набор для сцеживания сконструирован таки.м образом, что воздухоне­

проницаемое уплотнение может быть создано простым прижатием со­
бранного молокоотсоса к груди.

Функция вакуума Ритмичным нажатием на ручку и возвращением в исходное положе­
ние к груди прикладывается циклический вакуумный профиль.

Функция сжатия 
грудного щитка

Насадка сконструирована так, что при приложении вакуума силиконо­
вые стенки сжимаются таким образом, что соприкасаются стороны 
соски; это увеличивает поток молока.

5. Техническое описание .медицинского изделия

5.1. Базовый состав

Название Назначение/Функция
Philips Avent SCF430/10

Ручка Служит для прикладывания усилия для осуществления ручного 
сцеживания.

Силиконовая диафрагма для 
молокоотсоса

Изолирует часть молокоотсоса, контактирующую с грудным мо­
локом.

Стержень Служит для установки ручки на корпус молокоотсоса.
Корпус молокоотсоса Служит для установки комплектующих для сцеживания молока 

при прикладывании корпуса молокоотсоса к груди.
Массажная насадка Стимулирует сосок легкими массажными движениями, помогая 

быстро и эффективно сцеживать молоко.



Название Назначенне/Функцня
Белый клапан Служит для предотвращения попадания молока в воронку моло­

коотсоса при прекращении сцеживания.
Бутылочка Philips Avent серии 
Natural

Предназначена для хранения молока и кормления ребенка.

Крышка-подставка молокоот­
соса

Закрывает воронку корпуса молокоотсоса для предотвращения за­
грязнения, а также служит подставкой для бутылочки Philips 
Avent серии Natural.

Защитный колпачок Закрывает соску для предотвращения загрязнения.
Фиксирующее кольцо Служит для крепления соски к бутылочке Philips Avent серии 

Natural.
Соска Philips Avent серии Nat­
ural Response

Крепится к бутылочке Philips Avent серии Natural посредством 
фиксирующего кольца и предназначена для кормления ребенка.

Уплотнительный диск Помещается в фиксирующее кольцо для перекрытия отверстия в 
нем с последующим навинчиванием кольца на бутылочку с целью 
обеспечения герметичности.

Вкладыщи для бюстгальтера 
одноразовые

Предназначены для впитывания молока и поддержания гигиены 
поверхности груди (2 шт./уп.).

Эксплуатационная докумен­
тация

Содержит правила эксплуатации изделия, отражает сведения о 
его основных параметрах и характеристиках, гарантии и эксплуа­
тации в течении установленного срока службы.

Philips Avent SCF430/13
Ручка Служит для прикладывания усилия для осуществления ручного 

сцеживания.
Силиконовая диафрагма для 
молокоотсоса

Изолирует часть молокоотсоса, контактирующую с грудным мо­
локом.

Стержень Служит для установки ручки на корпус молокоотсоса.
Корпус молокоотсоса Служит дзя установки комплектующих для сцеживания молока 

при прикладывании корпуса молокоотсоса к груди.
Массажная насадка Стимулирует сосок легкими массажными движениями, помогая 

быстро и эффективно сцеживать молоко.
Белый клапан Служит для предотвращения попадания молока в воронку моло­

коотсоса при прекращении сцеживания.
Крышка-подставка молокоот­
соса

Закрывает воронку корпуса молокоотсоса для предотвращения за­
грязнения, а также служит подставкой для бутылочки Philips 
Avent серии Natural.

Защитный колпачок ЗакрьЕвает соску для предотвращения загрязнения.
Фиксирующее кольцо Служит дня крепления соски к бутылочке Philips Avent серии 

Natural.
Соска Philips Avent серии Nat­
ural Response

Крепится к бутылочке Philips Avent серии Natural посредством 
фиксирующего кольца и предназначена для кормления ребенка.

Адаптер для контейнера Соединяет корпус молокоотсоса и контейнер для хранения.
Контейнер дтя хранения 
Philips Avent

Предназначен для хранения молока и кормления ребенка.

Крышка контейнера для хра­
нения

Закрывает контейнер для хранения и предотвращает загрязнение.

Вкладыши для бюстгальтера 
одноразовые

Предназначены для впитывания молока и поддержания гигиены 
поверхности груди (2 шт./уп.).

Эксплуатационная докумен­
тация

Содержит правила эксплуатации изделия, отражает сведения о 
его основных параметрах и характеристиках, гарантии и эксплуа­
тации в течении установленного срока службы.

Philips Avent SCF441/01
Ручка Служит для прикладывания усилия для осуществления ручного 

сцеживания.



Название Назначенне/Фушецш1

Силиконовая диафрагма для 
молокоотсоса

Изолирует часть молокоотсоса, контактирующую с грудным мо­
локом.

Стержень Служит для установки ручки на корпус молокоотсоса.
Корпус молокоотсоса Служит для установки комплектующих для сцеживания молока 

при прикладывании корпуса молокоотсоса к груди.
Массажная насадка Стимулирует сосок легкими массажными движениями, помогая 

быстро и эффективно сцеживать молоко.
Белый клапан Служит для предотвращения попадания молока в воронку моло­

коотсоса при прекращении сцеживания.
Бутылочка Philips Avent серии 
Natural

Предназначена для хранения молока и кормления ребенка.

Эксплуатационная документа­
ция

Содержит правила эксплуатации изделия, отражает сведения о 
его основных параметрах и характеристиках, гарантии и эксплуа­
тации в течении установленного срока службы.

5.2. Возможность и способы интегрирования с другими медицинскими изделиями

Ручной молокоотсос Philips Avent совместим со всеми детскими бутылочками Philips Avent серии 
Natural и контейнерами для хранения Philips Avent с адаптером для контейнера. Мы не рекомендуем 
использовать с молокоотсосом стеклянные бутылочки Philips Avent серии Natural.

Бутылочки и соски не являются медицинскими изделиями, они сертифицированы как продукция 
для детей и подростков и свободно продаются на территории Российской Федерации.

6. Основные параметры и характеристики медицинского изделия 

Допуски в разделе составляют ±5%, если не указано иное 

Основные технические характеристики:

Характервстнка Значение
Уровень вакуума -333 мбар < пиковый уровень вакуума < -260 мбар
Принцип работы Сцеживание вручную

Размеры компонентов;

Комп О нент/Характериств ка SCF430/10 SCF430/13 SCF441/01
Силиконовая диафрагма для молокоот­
соса
Максимальный диаметр, мм 55 55 55
Минимальный диаметр, мм 41,25 41,25 41,25
Высота, мм 22,45±0,6 22,45±0,6 22,45±0,6
Корпус молокоотсоса, (ДхШхВ), мм 114х80,5х 111,65 114х80,5х 111,65 114x80,5x111,65
Внутренний диаметр присоединения кор­
пуса к бутылочке, мм 50,8±0,2 50,8±0,2 50,8±0,2

Массажная насадка 
Максимальный диаметр, мм 85,0±0,8 85,0±0,8 85,0±0,8
Минимальный диаметр, мм 22,3 22,3 22,3
Высота, мм 36,36 36,36 36,36
Крышка-подставка молокоотсоса 
Диаметр, мм 88,37 88,37 н/п
Высота, мм 14,1 14,1 н/п
Белый к.1 апан



Компонент/Характернстнка SCF430/10 SCF430/13 SCF441/01
Минимальный внутренний диаметр, мм 14 14 14
Максимальный внешний диаметр, мм 31 31 31
Минимальный внешний диаметр, мм 22,6±0,25 22,6±0,25 22,6±0,25
Высота, мм 31 31 31
Защитный колпачок, (0>^В), мм 71 X 48,5 71 х48,5 н/п
Фиксирующее кольцо
Максимальный диаметр, мм 71 71 н/п
Минимальный диаметр, мм 50,5 50,5 н/п
Высота, мм 26,5 26,5 н/п
Соска Philips Avent серии Natural Response
Максимальный диаметр, мм 56 56 н/п
Минимальный диаметр, мм 50 50 н/п
Высота, мм 44 44 н/п
Размеры наконечника соски, (ДхШхВ), мм 14 X 14x22 14х 14x22 н/п
Уплотнительный диск 
Максимальный диаметр, мм 51 н/п н/п
Минимальный диаметр, мм 35,5 н/п н/п
Высота, мм 12,5 н/п н/п
Бутылочка Philips Avent серии Natural 
Габариты, (ДхШхВ), мм 67 X 67 X 78 н/п 67 X 67 X 78
Внутренний диаметр горлышка бутылочки, 
мм 45 н/п 45

Стержень 
Габариты, (0хВ ), мм 30,00 X 25,00 30,00 X 25,00 30,00x25,00

Ручка
Габариты, (ДхШхВ), мм 120x40x 35 120x40x35 120x40x35
Адаптер для контейнера 
Габариты, (0>«В), мм

н/п 79,68±0,34х51,25 н/п

Присоединительный диаметр для контей­
нера, мм н/п 74,5±0,34 н/п

присоединительный диаметр для молокоот­
соса, мм

н/п 53±0,24 н/п

Контейнер для хранения Philips Avent
Максимальный диаметр, мм н/п 73,7±0,34 н/п
Минимальный диаметр, мм н/п 56,9±0,28 н/п
Высота, мм н/п 78 н/п
Крышка контейнера для хранения
Габариты, (0хВ ), мм н/п 79,68 X 15,4 н/п
Присоединительный диаметр, мм н/п 74,54±0,34 н/п
Вкладыши для бюстгальтера, (ДхЩ ), мм 130 X 130 130х 130 н/п

Масса компонентов:

Компонент SCF430/10 ! SCF430/13 SCF441/0I
Силиконовая диафрагма для молокоотсоса, г 13,1 13,1 13,1
Корпус молокоотсоса, г 47,7 47,7 47,7
Массажная насадка, г 23,5 23,5 23,5
Крышка-подставка молокоотсоса, г 10,8 10,8 н/п
Белый клапан, г 8,2 8,2 8,2
Защитный колпачок, г 13,4 13,4 н/п
Фиксирующее кольцо, г 24,2 24,2 н/п
Соска Philips Avent серии Natural Response, г 12,3 12,3 н/п
Уплотнительный диск, г 3,9 н/п н/п
Бутылочка Philips Avent серии Natural, г 28,2 н/п 28,2



Стержень, г 2,4 2,4 2,4
Ручка, г 14,4 14,4 14,4
Адаптер для контейнера, г н/п 20,2 н/п
Контейнер для хранения Philips Avent, г н/п 13,1 н/п
Крышка контейнера для хранения, г н/п 13,6 н/п
Вкладыши для бюстгальтера, г _____ 3J_____ 3,5 н/п

7. Сведения о маркировке

Описание символов на маркировке

т
Необходимость следования инструкциям по применению

А
Важные сведения, такие как предупреждения и предостережения

ф
Советы по использованию, дополнительная информация или примечание

t d

Изготовитель

Дата производства

REF Номер по каталогу

LOT
Номер партии

О'
FSC

Лесной попечительский совет

Прибор может быть переработан (данный символ не означает, что прибор был пере­
работан или будет принят во всех системах сбора отходов)

РАР

Перерабатываемый картон

LDPE

Перерабатываемый пластик



я
Материал, используемый в изделии, безопасен для контакта с продуктами

п
Вверх

8. Срок службы

Срок службы: 2 года/ 500 000 циклов насоса.
Гарантийный срок службы соски: 3 месяца.
Срок годности вкладышей для бюстгальтера: 3 года с даты изготовления.

9. Охрана окружающей среды

9.1. Требования к охране окружающей среды при применении медицинского изделия

Нет никакого вредного влияния на окружающую среду при утилизации в соответствии с примени­
мыми национальными руководствами.

9.2. Порядок осуществления утилизации и уничтожения

Утилизация в соответствии с местным законодательством.

Класс медицинских отходов согласно СанПиН 2.1.3684-21 для неиспользованного изделия: А 
Класс медицинских отходов согласно СанПиН 2.1.3684-21 для использованного изделия: Б

10. Перечень материалов животного и (или) человеческого происхождения

Не содержит материалов животного и (или) человеческого происхождения.

11. Список лекарственных средств для медицинского применения, содержащихся в 
МИ

Не содержит лекарственные средства для медицинского применения.

12. Методы и условия стерилизации

Изделие не содержит стерильных компонентов.

13. Перечень национальных и международных нормативных документов/стандартов, 
которым соответствует медицинское изделие

Название стандарта/ поли- 
тики/регламента/ руководства

Описание стандарта/ политики/регламента/руководства

ISO 13485:2016 и CAN/CSA ISO 
13485:2016

Изделия медицинские. Системы менеджмента качества. Тре­
бования для целей регулирования

IEC 62366-1:2020 Изделия медицинские. Часть 1. Применение проектирования 
эксплуатационной пригодности к медицинскому изделию 
[включая CORRIGENDUM 1 (2016)] (номер регистрации 
FDA: 5-114)



ISO 14155:2011/Сог.1:2011 Клиническое исследование медицинских изделий для людей 
- Правила проведения качественных клинических исследова­
ний [Включающие: Техническое исправление 1 (2011)1

ISO 10993- 1;2009/Корр.1:2010 Оценка биологического действия медицинских изделий. 
Часть 1: Оценка и испытание в рамках процесса управления 
рисками [включая: Техническое исправление 1 (2010)] FDA 
(опознавательный номер: 2-220)

ISO 10993-5:2009 Биологическая оценка медицинских изделий. Часть 5. Иссле­
дования на цитотоксичность: методы in vitro

ISO 10993-10:2021 Оценка биологического действия медицинских изделий. 
Часть 10: Испытания на раздражение и сенсибилизацию 
кожи

ISO 10993-11:2017 Оценка биологического действия медицинских изделий. 
Часть 11: Исследования общетоксического действия

ISO 10993-18:2005 Оценка биологического действия медицинских изделий. 
Часть 18: Химическая характеризация материалов

ISO 14971:2007 Медицинские изделия - Применение управления рисками к 
Медицинским изделиям (FDA опознавательный номер: 5-40)

ISO 15223-1:2016 Медицинские изделия. Символы, используемые на этикетках 
медицинских изделий, предоставляемая маркировка и инфор­
мация. Часть 1: Общее (номер регистрации FDA: 5-117)

ISO 17664:2017 Обработка медицинской продукции. Информация, предостав­
ляемая изготовителем медицинских изделий для их обра­
ботки (Консенсусный стандарт регистрации FDA: 14-515)

14. Гарантийные обязательства

Производитель гарантирует качество и безопасность медицинского изделия при соблюдении усло­
вий транспортировки, хранения, эксплуатации и утилизации.
Гарантийный срок службы изделия: 500 000 циклов насоса.
Гарантийный срок службы соски: 3 месяца.

15. Рекламация

По всем вопросам, связанным с работой и ремонтом изделия обращаться к уполномоченному пред­
ставителю изготовителя:
ООО «ФИЛИПС»
123022, Российская Федерация, г. Москва, ул. Сергея Макеева, д. 13
телефон + 7 (495) 937 93 00, e-mail: qr.rca@philips.com
или в центр обслуживания клиентов по телефону 8-800-200-0880
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НОТАРИАЛЬНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 

Нижеподписавшийся:

Ремко Босвелд, нотариус гражданского права Амстердама, Нидерланды, 

удостоверяет, что:

Подпись на прилагаемом документе является подлинной собственноручной подписью 
Анри Жана Сезара Маркени (Henri Jean Cesar Marqueni), родившегося 07 июля 1981 
года в г. Нарден, Нидерланды, личность которого установлена мной на основании 
действительного документа об удостоверении личности.

На основании информации из торгового реестра Нидерландов, представленной сегодня, 
относительно «Филипс Консьюмер Лайфстайл Б.В.» (Philips Consumer Lifestyle B.V.),
закрытого акционерного общества с ограниченной ответственностью {закрытое 
акционерное общество с ограниченной ответственностью)  ̂учрежденного в соответствии 
с законодательством Нидерландов, официально зарегистрированного в качестве 
юридического лица в Эйндховене, Нидерланды, по адресу: Академгородок высоких 
технологий, 52, 5656 AG, Эйндховен, Нидерланды, зарегистрированного в торговом 
реестре Нидерландов под номером 17066875 («Компания»), я подтверждаю, что 
упомянутый Анри Жан Сезар Маркени (Henri Jean Cesar Marqueni) является членом 
правления Компании и доверенным лицом компании со следующими доверенностями:
- Генеральная, категория 1, единолично уполномочен на совершение сделок на сумму до 
250 000 евро;
- Генеральная, категория 3, вместе с категорией 1, уполномочен на совершение сделок на 
сумму до 12 500 000 евро; и
- На совершение сделок по покупке, категория 8, вместе с Директором завода уполномочен 
на совершение сделок на сумму до 5 000 000 евро.
- На совершение сделок по продаже на сумму до 250 000 евро, а вместе с категорией 1 
уполномочен на совершение сделок по продаже на неограниченную сумму.

Вышеизложенное свидетельство не содержит мнения о содержании прилагаемого 
документа.

Подписано в Амстердаме, Нидерланды, 25 сентября 2024 года.

/Круглая гербовая печать: Г-н Р. Босвелд * Нотариус Амстердама/

/подпись/
Р. Босвелд, нотариус гражданского права
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(Philips Consumer Lifestyle B.V.) 

Тиссендипен 4, 9206 AD Драхтен, Нидерланды 
(Tissendiepen 4, 9206 AD Drachten, The Netherlands)

Эксплуатационная документация на медицинское изделие

М о л о к о о т с о с  р у ч н о й  P h ilip s  A v e n t в в а р и а н тах  и сп о л н ен и я : S C F 4 3 0 /1 0 ,
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/подпись/
А.Ж.С. Маркени (HJ.C. Marqueni) 

Директор «Филипс Консьюмер Лайфстайл Б.В.»
(Philips Consumer Lifestyle B.V.)

(Круглая корпоративная печать: «Филипс Консьюмер Лайфстайл Б.В.» (Philips Consumer
Lifestyle B.V.) * «Филипс» (Philips) * Нидерланды/

2024 г.
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переводчика Павленко Владислава Станиславовича.
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